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ФОНЕТИЧНА ІНТЕРФЕРЕНЦІЯ У ВИМОВІ АНГЛІЙСЬКИХ ЛАТИНСЬКИХ КОГНАТІВ 
УКРАЇНСЬКИМИ СТУДЕНТАМИ ТА ШЛЯХИ ЇЇ ПОДОЛАННЯ

У статті розглянуто специфіку фонетичної інтерференції у вимові англійських латинських когнатів україномовними сту-
дентами. Актуальність дослідження зумовлена необхідністю системного опису інтерференційних явищ, пов’язаних із впливом 
фонологічної системи української мови на формування англомовної вимови. Особливу увагу приділено різновиду інтерференції, 
зумовленому графічною подібністю латинських запозичень, що активує в українській мовній свідомості артикуляційну модель 
африкати /ts/ замість англійського фрикативного /s/. Було проаналізовано механізм виникнення помилки, її історико-фонологічні 
передумови та фонемний статус послідовності [t]+[s] в англійській мові. Обґрунтовано, що африкована реалізація у зазначених 
лексемах не має фонологічного підґрунтя в сучасній англійській системі та є наслідком перенесення артикуляційних шаблонів 
першої мови. У статті запропоновано поетапну модель подолання графічно зумовленої інтерференції, яка передбачає діагнос-
тику вимовної моделі, формування фонологічної обізнаності, перцептивне тренування та автоматизацію правильної артику-
ляції в умовах частково вільного мовлення. Описано комплекс вправ, спрямованих на формування стійкого розмежування між 
англійським фрикативом /s/ та українською африкатою /ts/. Практична значущість роботи полягає в систематизації цього типу 
помилок і розробленні методично обґрунтованих підходів до їх корекції.

Ключові слова: фонетична інтерференція, мовний перенос, латинські когнати, україномовні студенти, фонологічна компе-
тентність, графічна подібність, методика навчання вимови.
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PHONETIC INTERFERENCE IN THE PRONUNCIATION OF ENGLISH LATIN COGNATES  
BY UKRAINIAN-SPEAKING STUDENTS AND STRATEGIES FOR ITS CORRECTION

The article examines the specific features of phonetic interference in the pronunciation of English Latin cognates by Ukrainian-speaking 
students. The relevance of the study lies in the need for a systematic description of interference phenomena caused by the influence of the 
Ukrainian phonological system on the acquisition of English pronunciation. Particular attention is paid to a type of interference triggered by 
graphic similarity between Latin borrowings in Ukrainian and English, which activates the Ukrainian affricate /ts/ instead of the English fricative 
/s/. The paper provides a theoretical explanation of this pronunciation difficulty, outlining its historical and phonological background and 
clarifying the phonemic status of the [t]+[s] sequence in modern English. It is argued that affricated pronunciation in Latin-derived lexical items 
has no phonological basis in contemporary English and results from the transfer of L1 articulatory patterns. The article proposes a step-by-step 
model for overcoming graphically conditioned interference, including diagnostic assessment, development of phonological awareness, perceptual 
training, and gradual automation of correct articulation in semi-free speech contexts. A set of exercises aimed at establishing a stable distinction 
between the English fricative /s/ and the Ukrainian affricate /ts/ is described. The practical value of the paper lies in the systematization of this 
specific error type and the development of methodologically grounded strategies for its correction in English pronunciation teaching.

Keywords: phonetic interference, language transfer, Latin cognates, Ukrainian-speaking learners, phonological competence, graphic 
similarity, articulatory patterns, pronunciation teaching methodology.
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Постановка проблеми. Фонетична інтерференція є одним із найбільш стійких і складних явищ у процесі засвоєння 
іноземної мови. Її вплив не обмежується окремими артикуляційними труднощами, а охоплює весь процес формування 
фонологічної компетентності.

Проблема мовного переносу посідає центральне місце у теорії засвоєння другої мови. Перші системні дослідження 
інтерференції пов’язані з контрастивною лінгвістикою середини ХХ століття. Зокрема, у працях Роберта Ладо мовний 
перенос розглядався як результат структурних відмінностей між рідною та цільовою мовами, що зумовлюють труднощі 
засвоєння (Lado, 1957).

Як зазначають Н. М. Нестеренко та К. В. Лисенко, фонетична інтерференція становить суттєву перешкоду у процесі 
оволодіння іншомовною компетентністю, оскільки впливає не лише на правильність звукового оформлення висловлення, 
але й на якість комунікативної взаємодії загалом (Нестеренко, Лисенко, 2024: 184-185).

Домінування фонетичної системи першої мови (L1) у процесі формування вимови цільовою мовою є закономірним і 
глибоко вмотивованим психолінгвістичними механізмами. За спостереженням С. М. Гасс та Л. Селінкера, артикуляційні та 
перцептивні моделі рідної мови активно впливають на засвоєння нової фонологічної системи, зумовлюючи появу система-
тичних помилок (Gass & Selinker, 2008).

Аналіз останніх досліджень і публікацій. З огляду на типологічні відмінності фонологічних систем української та 
англійської мов, питання формування англомовної вимови україномовних студентів закономірно перебуває у фокусі як 
зарубіжних, так і вітчизняних досліджень. У працях І. М. Дольник, Л. М. Люшнівської, О. В. Полякової, А. В. Щербини, 
О. М. Чистіліної аналізуються труднощі артикуляції англійських фонем україномовними студентами, описуються методич-
ні прийоми корекції вимови, вивчаються фонетичні аспекти мовленнєвого впливу, акцентується увага на необхідності сис-
темного підходу до навчання вимови з урахуванням артикуляційних особливостей рідної мови та пропонуються практичні 
рекомендації щодо формування фонологічної навички.

Попри наявність значного корпусу праць, присвячених формуванню англомовної фонетичної компетентності украї-
номовних студентів, у наукових дослідженнях переважає аналіз загальних артикуляційних труднощів, пов’язаних із від-
сутністю відповідних фонем у рідній мові або з типологічними відмінностями фонологічних систем (міжзубні фрикативи, 
наголос, редукція голосних, ритміко-інтонаційні особливості). Натомість специфічний різновид інтерференції, зумовлений 
графічною подібністю латинських когнатів і пов’язаний із розбіжністю історично сформованих артикуляційних моделей (/s/ 
в англійській мові та /ts/ в українській), не отримав окремого системного опису. У зв’язку з цим актуальність дослідження 
визначається необхідністю виокремлення та систематизації даного типу фонетичної інтерференції як окремого явища, а 
також розроблення методично обґрунтованих засобів його подолання в процесі навчання англійської мови українських 
студентів.

Метою статті є теоретичне обґрунтування специфіки графічно зумовленої фонетичної інтерференції у вимові англій-
ських латинських когнатів україномовними студентами та визначення методично обґрунтованих підходів до її подолання. 
Для досягнення поставленої мети передбачено розв’язання таких завдань: проаналізувати механізм виникнення фонетич-
ної інтерференції, пов’язаної з розбіжністю реалізації фонем /s/ та /ts/ в англійській та українській мовах; визначити роль 
графічної подібності латинських когнатів у формуванні помилкового фонологічного очікування; виокремити типові по-
милки у вимові, зумовлені зазначеним видом інтерференції; запропонувати комплекс методичних прийомів, спрямованих 
на формування правильної артикуляційної навички.

Виклад основного матеріалу дослідження. У процесі навчання англійської мови україномовні студенти регулярно 
припускаються помилок у вимові слів латинського походження, що мають графічну подібність до відповідних українських 
запозичень. Йдеться передусім про випадки реалізації англійської фонеми /s/ у позиції, де в українській мові функціонує 
глухий ясенний африкат /ts/.

Однією з ключових причин виникнення зазначеної помилки є фонетична інтерференція рідної мови. У межах теорії 
засвоєння другої мови мовний перенос визначається як вплив першої мовної системи на формування другої, зокрема на 
рівні фонологічної реалізації (Gass & Selinker, 2008). У досліджуваному випадку інтерференція проявляється саме на рівні 
вимови.

На відміну від типових артикуляційних труднощів (наприклад, міжзубних фрикативів /θ/ та /ð/), зазначені помилки не 
пов’язані з відсутністю відповідної фонеми в українській мові. Українські студенти здатні коректно реалізовувати звук /s/ у 
словах типу see /siː/, city /ˈsɪt.i/, face /feɪs/. Проте труднощі виникають у словах латинського походження, що формують між-
мовні когнати, зокрема: civil – цивільний (лат. civilis), centre – центр (грец. kentron → лат. centrum), perception – перцепція 
(лат. perceptio). У таких випадках графічна подібність слова активує українську артикуляційну модель, що пов’язана з 
реалізацією латинських запозичень через африкату /ts/, унаслідок чого англійський фрикатив /s/ замінюється на /ts/.

Історично зазначена розбіжність зумовлена різними шляхами розвитку палаталізованого /k/ у європейських мовах. Як 
зазначає Олександр Байдер, у вульгарній латині приголосний /k/ перед голосними переднього ряду зазнав палаталізації 
(k > k’ > t’ > tš), що в подальшому в низці мов спричинило формування африкати /ts/ (Beider, 2015). Через історичні мовні 
контакти ця модель поширилася в слов’янських мовах, де закріпилася в запозиченнях латинського походження.

Натомість в англійській мові у період середньоанглійської фонологічної перебудови відбулася деафрикація відповід-
ного звука: історичне /ts/ трансформувалося у фрикативний /s/ (Suksan K. 1975).

У навчальному контексті ця історична розбіжність трансформується в механізм інтерференції: графічна форма слова 
активує артикуляційну модель рідної мови, що призводить до систематичної заміни англійського /s/ на /ts/.

Подолання графічно зумовленої інтерференції потребує чіткого розмежування фонемного статусу африкати /ts/ в укра-
їнській мові та кластерної послідовності [t]+[s] в англійській. У сучасній англійській фонологічній системі африката /ts/ 
як окрема фонема відсутня. На відміну від української мови, де /ts/ функціонує як самостійна фонема (центр /ˈtsentr/), 
в англійській мові відповідна акустична послідовність може виникати лише як результат поєднання двох окремих фонем.

Послідовність [t]+[s] реалізується в англійській мові переважно в морфологічно зумовлених позиціях, зокрема у формах 
множини після основи, що закінчується на /t/ (cats /kæts/, hats /hæts/), а також на межі слова або морфем (gets something /gets 
ˈsʌmθɪŋ/). У таких випадках [t] і [s] належать до різних морфологічних компонентів і не утворюють єдиної африкативної 
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артикуляції. Артикуляційно між вибуховим і фрикативним компонентами зберігається чіткий перехід, що відрізняє кластер 
від української африкати.

Це дає підстави стверджувати, що поява африкованої вимови /ts/ у словах латинського походження типу civil /ˈsɪvəl/, 
centre /ˈsentə/, perception /pəˈsepʃn/ не має фонологічного підґрунтя в англійській системі. Вона є результатом перенесення 
української артикуляційної моделі, сформованої під впливом історично закріпленої африкати /ts/ у відповідних  апозиченнях.

За таких умов виправлення вимови не може обмежуватися одноразовим усуненням помилки. Йдеться про необхідність 
сформувати у студентів чітке розрізнення між англійським фрикативом /s/ та українською африкатою /ts/, а також закріпити 
правильну артикуляцію у повторюваному мовленнєвому контексті.

У зв’язку з цим робота над вимовою має здійснюватися цілеспрямовано та поетапно. Оскільки помилка зумовлена вза-
ємодією орфографічного чинника й артикуляційного досвіду рідної мови, її подолання передбачає формування стійкого 
розрізнення між англійським фрикативом /s/ та українською африкатою /ts/, а також закріплення правильної реалізації в 
систематичному мовленнєвому контексті.

Зважаючи на механізм виникнення помилки, робота над її подоланням доцільно організувати поетапно: від діагностики 
наявної вимовної моделі до поступового формування стабільної артикуляційної навички:

1) діагностичний, який передбачає з’ясування викладачем характеру вимови студентів без попереднього пояснення пра-
вила. Студентам пропонується прочитати вголос слова латинського походження (civil, centre, perception, recent, penecillin, 
medicine тощо). Метою є виявлення наявності африкованої реалізації /ts/ у позиції англійського /s/. Це дозволить зафіксува-
ти типовість помилки та актуалізувати її для самих студентів;

2) аналітичний етап, котрий спрямований на формування фонологічної обізнаності. Після діагностики подається корот-
ке пояснення фонологічної відмінності між українською африкатою /ts/ та англійським фрикативом /s/. Студентам демон-
струється, що в сучасній англійській мові /ts/ не функціонує як окрема фонема. Акустична послідовність [t]+[s] можлива 
лише як поєднання двох самостійних фонем, зокрема в морфологічно зумовлених позиціях (fats /fæts/, rats /ræts/, cats /
kæts/) або на межі слів у зв’язному мовленні (what’s happening /wɒts ˈhæpənɪŋ/, at school /æt skuːl/). У таких випадках між 
вибуховим та фрикативним компонентами зберігається чіткий артикуляційний перехід. Натомість у словах латинського 
походження (civil, centre, perception) реалізується виключно фрикатив /s/, без вибухового елемента;

3) після формування фонологічної обізнаності доцільним є закріплення слухового розрізнення між англійським фрика-
тивом /s/ та інтерферентною африкованою реалізацією. На цьому етапі (перцептивного тренування), студенти працюють із 
аудіоматеріалом, у якому подано слова латинського походження поряд із словами, що містять допустимий кластер [t]+[s].

Завдання спрямовані на: визначення типу реалізованого приголосного (/s/ чи [t]+[s]); співвіднесення почутого варіанта 
з правильною транскрипцією; виявлення випадків штучної африкації.

Такий формат роботи сприяє стабілізації слухового образу фрикативного /s/ та зменшує автоматичне перенесення укра-
їнської артикуляційної моделі;

4) завершальний етап передбачає інтеграцію цільових слів у більш самостійну мовленнєву діяльність. З цією метою 
використовується модифікований варіант вправи типу ‘Link Maze’ (адаптовано авторами цієї статті), у якому просування 
можливе лише за умови правильної вокалізації звуків (Hancock, 1995: 77).

Наявність інтерактивного компоненту та роботи в парах сприяє поєднанню самоконтролю й взаємного контро-
лю (рис. 1а, рис. 1б). На відміну від попередніх етапів, де вимова здійснюється під безпосереднім наглядом викладача, у цьому 
випадку студенти застосовують сформовану навичку в умовах частково автономного мовлення, що сприяє її автоматизації.

Рис. 1а. Для студента А: озвучування слів із контролем вокалізації звуків

Завдання (для студента, який читає): Your words guide your partner. Read each word clearly and carefully. If you pronounce 
a word incorrectly, your partner may choose the wrong direction.

Завдання (для студента, який рухається по лабіринту): Listen to your partner and follow their pronunciation clues. Move 
carefully and work together to fi nd the treasure!

Запропонована модель передбачає не ізольоване використання окремої вправи, а поетапну організацію роботи: від 
 виявлення інтерференції та формування фонологічної обізнаності до автоматизації правильної вимови в умовах частково 
вільного мовлення.
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Рис. 1б. Для студента Б: співвіднесення почутого слова з його орфографічною структурою та вибір напряму руху

Висновки та перспективи подальших розвідок у цьому напрямку. Проведене дослідження засвідчує, що графічно 
зумовлена фонетична інтерференція у вимові англійських латинських когнатів україномовними студентами має системний 
і закономірний характер. Помилки у словах типу civil, centre, perception, penicillin не є поодинокими відхиленнями або 
наслідком недостатнього тренування, а зумовлені глибинним впливом артикуляційної моделі рідної мови, активованої в 
умовах міжмовної графічної подібності. Таким чином, реалізація африкованого варіанта /ts/ у позиції англійського фрика-
тивного /s/ постає наслідком перенесення усталених фонологічних шаблонів української мови.

У ході аналізу встановлено, що зазначений різновид інтерференції відрізняється від традиційно описуваних вимов-
них труднощів, пов’язаних із відсутністю окремих фонем в українській мові (зокрема міжзубних фрикативів /θ/ та /ð/). 
У  випадку латинських когнатів йдеться не про артикуляційну неспроможність відтворити звук /s/, а про вплив орфографіч-
ного чинника, який активує історично сформовану модель африкати /ts/ у запозиченнях латинського походження. Відповід-
но, помилка виникає внаслідок взаємодії графічного сприйняття та фонологічного досвіду першої мови.

Оскільки в сучасній англійській фонологічній системі послідовність [t]+[s] не функціонує як окрема фонема, а реалі зується 
лише як кластер у морфологічно або позиційно зумовлених випадках (cats, rats, what’s happening, at school),  африкована 
 вимова у словах латинського походження не має фонологічного підґрунтя в англійській мові. Це підтверджує, що  зазначений 
тип інтерференції потребує цілеспрямованої корекційної роботи, а не лише загального фонетичного  тренування.

Запропонована поетапна модель роботи, скоординована викладачем: від діагностики вимовної моделі та формування 
фонологічної обізнаності до перцептивного тренування, контрольованого відтворення та автоматизації навички у відносно 
вільному мовленні, демонструє можливість системного подолання зазначеної помилки. Практична цінність дослідження 
полягає в розробленні комплексу вправ, що враховує специфіку україномовного артикуляційного досвіду та дозволяє по-
ступово сформувати стійке розмежування між англійським фрикативом /s/ та українською африкатою /ts/.

Окремої уваги заслуговує висновок про необхідність диференційованого підходу до опису труднощів у вимові англій-
ських слів україномовними студентами. Систематизація таких явищ сприятиме уточненню методичних стратегій навчання 
фонетиці та підвищенню ефективності формування іншомовної фонологічної компетентності.

Перспективи подальших досліджень убачаються у поглибленому вивчені впливу української фонологічної системи 
на засвоєння англійської вимови в ширшому спектрі лексичних груп. Доцільним є розширення емпіричної бази шляхом 
аналізу усного мовлення студентів різних рівнів підготовки з метою виявлення типових моделей інтерференції. Особливої 
уваги потребує комплексне висвітлення інтерференційних явищ, зумовлених саме українською мовою, оскільки вітчизня-
ний науковий простір досі недостатньо системно описує специфіку україномовного впливу під час вивчення англійської. 
Такі дослідження можуть бути спрямовані на розроблення диференційованих методичних підходів до корекції фонетичних 
помилок і впровадження експериментальних моделей навчання, що враховують типологічні й історичні особливості ан-
глійської та української мов.
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ПРИНЦИПИ БЕЗБАР'ЄРНОСТІ У ПІДГОТОВЦІ ФАХІВЦІВ-ФІЛОЛОГІВ

У фокусі статті необхідність впровадження принципів безбар’єрності в освітньому середовищі, що зумовлено кількістю 
людей з особливими потребами – на сьогодні в Україні понад 3 мільйони таких громадян, і суспільство має усвідомлювати, що 
цей показник постійно зростатиме через війну. Створення безбар'єрного освітнього середовища є актуальним і першочерговим 
завданням освітян, які мають забезпечити рівні можливості у здобутті професійної та якісної освіти для всіх громадян, зокрема 
й осіб з особливими потребами. У статті зроблено огляд актуальних принципів безбар’єрності у вищій освіті за напрямом підго-
товки філологія (основні завдання для створення освітніх можливостей для осіб з особливими освітніми потребами, доступність 
освіти та ін.). Авторки наукової розвідки є викладачками Навчально-наукового інституту філології й у своїй діяльності послуго-
вуються Концепцією розвитку інклюзивної освіти «Університет рівних можливостей» від 03.06.2020 р. Київського національного 
університету імені Тараса Шевченка. У роботі запропоновано зробити певні кроки, щоб покращити освітнє середовище відповід-
но до основних принципів безбар’єрності. Наприклад: врахувати стандарти доступності як обов’язковий компонент під час роз-
роблення та оновлення освітніх програм, навчальних планів і освітніх компонентів; розробляти індивідуальні плани навчання для 
осіб з особливими потребами; здійснювати моніторинг виконання індивідуального плану та корегування за потреби; адаптувати 
завдання (наприклад, заміна усного виступу на письмове есе, або навпаки) залежно від індивідуальних потреб студента. Надалі 
викладачам у робочих програмах дисциплін ввести теоретичні засади роботи зі студентами з особливими потребами, короткий 
термінологічний словник, теми, які пов'язані із коректною, толерантною мовою та етикою спілкування з людьми з особливими 
потребами.

Ключові слова: філологія, безбар’єрність, освітнє середовище, студенти з особливими освітніми потребами.
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PRINCIPLES OF ACCESSIBILITY IN THE TRAINING OF LANGUAGE SPECIALISTS

The authors emphasize the need to implement the principles of accessibility in the educational environment, since today there are 
more than 3 million people with special needs in Ukraine, and society must realize that this number will continue to grow due to the 
consequences of the war. Creating a barrier-free educational environment is a pressing and priority task for educators, who must ensure 
equal opportunities in obtaining professional and quality education for all citizens, including people with special needs. The study also 
reviews the current principles of accessibility in higher philological education (the main tasks for creating educational opportunities for 
people with special educational needs, accessibility of education, etc.). The authors of this work are lecturers at the Educational and 
Scientific Institute of Philology and use the Concept of Inclusive Education Development “University of Equal Opportunities” dated June 
3, 2020, of Taras Shevchenko National University of Kyiv in their work. The paper proposes certain steps to improve the educational 
environment in accordance with the basic principles of accessibility, such as taking accessibility standards into account as a mandatory 
component when developing and updating educational programs, curricula, and educational components. Develop individual learning 
plans for people with special needs. Monitor the implementation of individual plans and adjust them as necessary. Allow for the adaptation 
of tasks (e.g., replacing an oral presentation with a written essay, or vice versa) depending on the individual needs of the student. In the 
future, teachers should include in their course syllabi the theoretical foundations of working with students with special needs, a short 
glossary of terms, and topics related to correct, tolerant language and ethics of communication with people with special needs.

Keywords: philology, barrier-free environment, educational environment, students with special educational needs.

Постановка проблеми. Нині в Україні понад 3 мільйони людей з особливими потребами, і суспільство має усвідом-
лювати, що цей показник постійно зростатиме через війну. Частка осіб з особливими потребами серед здобувачів вищої та 
професійної освіти становить лише 0,85 відсотка (близько 7 відсотків загальної частки осіб з інвалідністю в Україні). Тому 
створення безбар'єрного освітнього середовища є актуальним і першочерговим завданням освітян, які мають забезпечити 
рівні можливості у здобутті професійної та якісної освіти для всіх громадян, зокрема й осіб з особливими потребами.

Відповідно до Національної стратегії із створення безбар’єрного простору в Україні на період до 2030 року, 
затвердженої розпорядженням Кабінету Міністрів України від 14 квітня 2021 року № 366-р, та з метою виконання Плану 
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заходів з її реалізації на 2025-2026 роки, затвердженого розпорядженням Кабінету Міністрів України від 25 березня 2025 
року № 374-р, передбачено впровадження принципів безбар’єрності в освітній, інформаційній та комунікаційній сферах. 
Безбар’єрність – це загальний підхід до формування та імплементації державної політики для забезпечення безперешкодного 
доступу всіх груп населення до різних сфер життєдіяльності (Національна стратегія зі створення безбар’єрного простору 
в Україні на період до 2030 року, 2021). Крім того, варто уточнити, що мова також іде про освіту людей протягом їхнього 
життя. Метою статті є огляд актуальних принципів безбар’єрності у вищій освіті за напрямом підготовки філологія (осно-
вні завдання для створення освітніх можливостей для осіб з особливими освітніми потребами, доступність освіти та ін.).

За даними Міністерства освіти і науки України, у 2025 році понад 4500 студентам і студенткам з інвалідністю забезпе-
чено доступність до професійної освіти, створено 17 нових Центрів підтримки студентів у закладах вищої освіти, загалом 
пілотний проєкт уже діє у 21 університеті України. Центри надають консультації вступникам, забезпечують інклюзивний 
освітній процес, психологічну підтримку, адаптацію студентів до навчання та кар’єрні сервіси. Також створено додатко-
ві можливості для здобуття освіти ветеранами – їх цьогоріч до ЗВО вступило 19 259, що на 4,5 тисячі більше ніж торік 
(Реалізація політики безбар’єрності в освіті. МОН України, 2025).

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Тематика інклюзивної освіти в науковому дискурсі має декілька напрямів: 
педагогічний, соціально-психологічний, соціального захисту, підтримки людей з особливими потребами тощо. У публіч-
ному управлінні питання організації інклюзивної освіти в останні роки досліджували М. Ажажа, І. Гевко, С. Корнієнко, 
К. Сахарова, О. Царькова, О. Шульга та ін. (Токарева, 2021: 91)

У сучасній Україні безбар'єрне середовище є важливим напрямом розвитку. Так, авторки Л. Наливайко та Л. Марценюк 
у своїй роботі («Безбар'єрна Україна»: проблеми та перспективи) наголошують на важливості освіти як розвитку суспіль-
ства: «Основні сфери, що найбільше підлягають увазі (та інвестуванню) з боку розвинених держав, – це освіта, ринок 
праці, транспорт, міська інфраструктура та інформаційні комунікації. Саме ці напрями є основою гармонійного, сталого 
розвитку суспільства» (Наливайко, Марценюк, 2023: 83). А В. Литовченко підкреслює позивитний досвід запровадження 
безбар'єрності в Україні: «В українській вищій освіті наявний досвід вирішення питань безбар’єрності та створення рівних 
можливостей для всіх студентів, незалежно від наявності особливих потреб чи труднощів, зумовлених воєнними діями» 
(Литовченко, 2025: 71).

О.  Кравченко доводить, що найбільший соціальний ефект досягається шляхом залучення студентів з особливими 
освітніми потребами до університетської спільноти та освітньої діяльності, створення умов для їх соціальної інтеграції, 
невід’ємною складовою є і фахова допомога у подоланні їхнього соціального відчуження та ізоляції (Кравченко, 2023: 105).

Виклад основного матеріалу. Відповідно до Національної стратегії зі створення безбар’єрного простору в Україні на 
період до 2030 року завданнями щодо освітньої безбар'єрності є:

• забезпечення можливості здобуття дітьми з особливими освітніми потребами вищої освіти;
• забезпечення підготовки кадрів відповідно до переліку професій, необхідних для розбудови безбар’єрного простору;
• забезпечення професійного розвитку та підтримки викладачів, які надають освітні послуги за дистанційною формою 

здобуття освіти;
• забезпечення інклюзивності і доступності дистанційної форми здобуття освіти та ін.
Виконання поставлених завдань передбачає, що надавачі освітніх послуг володітимуть навичками для забезпечення 

якісного навчання відповідно до потреб здобувачів освіти, що в систему освіти України буде інтегровано Міжнародну кла-
сифікацію функціонування, обмеження життєдіяльності та здоров’я, розвиток систем дистанційного навчання забезпечить 
необхідну якість та доступність освіти (Національна стратегія зі створення безбар’єрного простору в Україні на період до 
2030 року, 2021).

План заходів на 2025-2026 роки з реалізації Національної стратегії зі створення безбар’єрного простору в Україні 
на період до 2030 року передбачає розроблення рекомендацій щодо врахування стандартів доступності як обов’язкового 
компонента навчальних програм для журналістів та філологів, проведення моніторингу освітніх програм у ЗВО, які потре-
бують оновлення, та/або запровадження нових програм з інклюзивної освіти, передбачення процедури залучення як спіке-
рів до викладання навчальних дисциплін з питань інклюзії осіб з обмеженням повсякденного функціонування, навчання з 
надання першої медичної допомоги та ін. (План заходів на 2025-2026 роки, 2025).

Авторки наукової статті як викладачки Навчально-наукового інституту філології у своїй діяльності послуговуються 
Концепцією розвитку інклюзивної освіти «Університет рівних можливостей» від 03.06.2020 р. Київського національ-
ного університету імені Тараса Шевченка необхідно, у якій зазначено:

1. Особистісно орієнтовані навчальні плани, індивідуальні програми навчання.
1. Організування академічної мобільності для осіб з особливими потребами, зокрема міжнародну.
2. Організувати проходження практики на підприємствах, в установах, закладах та організаціях із урахуванням потреб 

осіб з особливими освітніми потребами.
3. Організувати науково-просвітницькі заходи серед студентського середовища з метою формування культури толе-

рантності та поваги один до одного.
4. Сприяти поширенню особистісно орієнтованих та інноваційних інклюзивних освітніх технологій (наказом Держав-

ного підприємства «Український науково-дослідний і навчальний центр проблем стандартизації, сертифікації та якості» 
від 05 травня 2022 року №68 прийнято національний стандарт України ДСТУ EN 301 549:2022 Інформаційні технології. 
Вимоги щодо доступності продуктів та послуг ІКТ (EN 301 549 V3.2.1 (2021-03), IDT)).

5. Розробити та ввести навчальну дисципліну «Людина в інклюзивному суспільстві».
Також у цьому документі є перелік необхідних термінів із дефініціями, якими варто послуговуватися у навчальному 

процесі, наприклад:
Інклюзія – це ідеологія, політика і процес, які забезпечують рівну участь всіх членів суспільства у будь-яких сферах 

життєдіяльності.
Інклюзивна освіта – це система освітніх послуг, що ґрунтується на принципі забезпечення конституційного права кож-

ної людини на отримання якісної освіти у закладі будь-якого типу за власним вибором.
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Інклюзивне навчання у вищій школі – це комплексний процес забезпечення рівного доступу до якісної освіти осо-
бам з особливими освітніми потребами шляхом організації навчання з урахуванням індивідуальних особливостей їхньої 
навчально-пізнавальної діяльності.

Особа (студент) з особливими освітніми потребами – особа, яка потребує додаткової психолого-педагогічної підтрим-
ки й організації особливих умов для здобуття вищої освіти.

 Універсальний дизайн – дизайн предметів, обстановок, програм та послуг, який покликаний зробити їх максималь-
но придатними для використання всіма людьми без необхідності адаптації чи спеціального дизайну (Концепція розвитку 
інклюзивної освіти «Університет рівних можливостей», 2020: 2).

З метою запобігання бар’єрів освітнього процесу доцільно використовувати тактики підтримки, сприяння, стимулю-
вання. Так, для студентів, які схильні емоційно переживати невдачі у власній діяльності, доцільно забезпечити такі види 
підтримки (С. Коломійченко), як підтримка-допомога, що втілюється в конкретних діях, забезпечує запобігання страхів, 
виникнення фрустрації перед невирішеним бар’єром, чи підтримка-консультування, що передбачає конкретні поради щодо 
запобігання бар’єрів, або ж підтримка-досвід – зустрічі з тими, хто готовий ділилися власним досвідом запобігання бар’єрів 
освітнього процесу, з якими вони стикнулися у процесі навчання (Глазкова, 2024: 110).

Далі пропонуємо розглянути ключові завдання для розвитку безбар’єрного середовища для студентів-філологів. 
Насамперед врахувати стандарти доступності як обов’язковий компонент під час розроблення та оновлення освітніх про-
грам, навчальних планів і освітніх компонентів. Розробляти індивідуальні плани навчання для осіб з особливими потреба-
ми. Зміни характеру подання навчального матеріалу без зміни змісту або складності навчального завдання, зміни методів і 
способів навчання. Моніторинг виконання індивідуального плану та корегування за потреби. Можливість адаптації завдань 
(наприклад, заміна усного виступу на письмове есе, або навпаки) залежно від індивідуальних потреб студента. У попере-
дніх статтях ми вже описували групи методів, які можна використати в навчанні: 1) прямі: аудіовізуальний, аудіолінгваль-
ний; 2) свідомі: граматико-перекладний, свідомопрактичний, метод читання; 3) комбіновані: комунікативний, активний; 
4) інтенсивні: метод активізації, емоційносмисловий, релаксопедія, гіпнопедія (Дерба, 2021: 125). Названі методи можуть 
бути інтегровані в навчальний процес з урахуванням принципів безбар’єрності.

Гарантам варто забезпечити гнучкість освітніх програм, урізноманітнення навчальних методик, урахування потреб 
здобувачів освіти, їхніх особливостей щодо опанування матеріалу (особливостей сприйняття, засвоєння та відтворення 
інформації), а також можливості коригування форм навчання і контролю відповідно до потреб здобувача з особливими 
потребами. Надалі викладачам у робочих навчальних програмах необхідно ввести теоретичні засади роботи зі студента-
ми з особливими потребами, короткий термінологічний словник, теми, які пов'язані із коректною, толерантною мовою та 
етикою спілкування з людьми з особливими потребами. Зокрема окремі теми можуть бути введені в ОК «Професійна та 
корпоративна етика», «Інформаційно-комунікативні технології в освіті», «Вибрані розділи трудового права», «Соціально-
політичні студії», «Психологія», «Педагогіка», а також у виключно філологічні дисципліни. Викладачам необхідно нада-
вати студентам з особливими освітніми потребами всі навчальні матеріали (підручники, статті, хрестоматії) в електронних 
форматах, сумісних із програмами читання екрана (для студентів із порушеннями зору).

Протягом семестрового навчання проводити круглі столи чи зустрічі, тренінги для всієї академічної групи з метою 
формування інклюзивної культури, взаємоповаги та підтримки, що сприятиме комфортній соціалізації студентів з особли
вими потребами, наприклад, «Толерантне ставлення до людей з особливими потребами», «6 правил безбар’єрного 
спілкування», «Основні правила етичного спілкування з людьми з особливими потребами», «Безбар’єрність – чому це 
стосується кожного?», «Бар’єри спілкування» та ін.

У Навчально-науковому інституті філології уже є досвід інтеграції основних принципів безбар’єрності в освітній про-
цес. Спільними зусиллями студентів і викладачів окремих освітніх програм для осіб з порушеннями зору створювалися 
аудіоматеріали. Для здобувачів освіти бакалаврату, магістратури, аспірантури та докторантури, а також для викладачів та 
працівників Навчально-наукового інституту філології проводилися тренінги з жестової мови, зустрічі з представниками 
психологічної служби університету та ін.

Крім інтеграції основних принципів безбар’єрності в освітній процес, є потреба й в розбудові фізичної інфраструктури 
в навчальних корпусах. Це реалізувати складно з урахуванням історичних будівель, проєктування яких здійснювалося без 
врахування людей з особливими потребами. Однак у Навчально-науковому інституті філології є вже певні напрацювання 
щодо покращення фізичної доступності учасникам освітнього процесу з особливими потребами. Наприклад, у корпусі 
філологів облаштовані пандусами на входах та поверхах, встановлено тактильні таблички зі шрифтом Брайля для людей з 
вадами зору. Це забезпечує фізичний доступ до аудиторій, бібліотеки для студентів на кріслах-колясках і з порушеннями 
орієнтації. Також у філологічному середовищі Шевченкового університету передбачено супровід для людей з особливими 
потребами. Названі інституційні заходи продовжують реалізовуватися з орієнтацією та з урахуванням запитів здобувачів 
освіти з особливими потребами.

Висновки. Отже, реалізація прав студентів-філологів з особливими освітніми потребами щодо рівного доступу до ви-
щої освіти потребує безбар’єрного, безпечного освітнього середовища. Студенти повинні мати можливість вільного досту-
пу до навчальних матеріалів, бути повноцінними учасниками навчального процесу, брати участь у різноманітних заходах, 
а заклади вищої освіти мають удосконалити навчальні програми, плани та забезпечити безперешкодне середовище для 
людей з особливими потребами. 

Література:
1. Глазкова І. Я., Хатунцева С. М. Теоретико-методичні засади безбар’єрності освітнього середовища. Ukrainian universities 

amidst new realities: the conservation of scientific and human resources. 2024. С. 97-120. DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-434-
4-6 

2. Дерба С. Методи і прийоми проведення практичних занять з української мови для іноземних студентів (різних національнос-
тей). Актуальні питання гуманітарних наук. Вип. 35. Том 2. 2021. С. 124-129. https://doi.org/10.24919/2308-4863/35-2-20



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558
ЛІНГВОДИДАКТИКА ТА СОЦІОЛІНГВІСТИКА

10

© С. М. Дерба, О. А. Касьянова

3. Концепція розвитку інклюзивної освіти «Університет рівних можливостей» Київського національного університету імені 
Тараса Шнвченка. Режим доступу: https://knu.ua/pdfs/equal-opportunities/Concept-of-inclusive-education-development.pdf (дата звер-
нення: 25.02.2026)

4. Кравченко О. Інклюзивний підхід у вищій освіті: з досвіду Уманського державного педагогічного університету іме-
ні Павла Тичини. Sustainable Socio-Economic Development Journal. 1 (3-4), 2023. С. 104-112. https://doi.org/10.31499/2786-7838.
ssedj.2023.1(3-4).104-112

5. Литовченко, В. Безбар’єрність у вищій медичній освіті: залучення студентів з ооп до дослідницької діяльності. Особлива 
дитина: навчання і виховання. 120 (4). 2025. С. 64-77. https://doi.org/10.33189/ectu.v120i4.288

6. Наливайко Л., Марценюк Л. «Безбар’єрна Україна»: проблеми та перспективи. Нове українське право. Вип. 4. 2023. С. 82-93. 
DOI https://doi.org/10.51989/NUL.2023.4.11

7. Національна стратегія із створення безбар’єрного простору в Україні на період до 2030 року, затверджена розпоряджен-
ням Кабінету Міністрів України від 14 квітня 2021 року № 366-р. Режим доступу: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/366-2021-
%D1%80#Text

8. Національний стандарт України ДСТУ EN 301 549:2022 Інформаційні технології від 05 травня 2022 №68. Режим доступу: 
https://zakon.isu.net.ua/sites/default/files/normdocs/dstu_en_301_549_2022_informaciyni_tekhnologii._vimogi_schodo_.pdf

9. План заходів на 2025-2026 роки з реалізації Національної стратегії із створення безбар’єрного простору в Україні на період 
до 2030 року, затвердженого розпорядженням Кабінету Міністрів України від 25 березня 2025 року № 374-р. Режим доступу: 
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/374-2025-%D1%80#Text

10. Реалізація політики безбар’єрності в освіті: результати 2025 року. (2025). МОН України. Режим доступу: https://mon.gov.ua/
news/realizatsiia-polityky-bezbariernosti-v-osviti-rezultaty-2025-roku?v=6911ea19b12d3 (дата звернення: 25.02.2026)

11. Токарева У. Д. Публічне управління створенням безбар’єрного середовища в освітній сфері.  Інвестиції: практика та 
досвід. 2021. № 12. С. 89-94. DOI: 10.32702/2306-6814.2021.12.89

References:
1. Hlazkova, I., Khatuntseva, S. Teoretyko-metodychni zasady bezbar’yernosti osvitn'oho seredovyshcha. [Theoretical and 

methodological foundations of barrier-free educational environment.]. Ukrainian universities amidst new realities: the conservation of 
scientific and human resources. 2024. S. 97-120. https://doi.org/10.30525/978-9934-26-434-4-6

2. Derba, S. Metody i pryyomy provedennya praktychnykh zanyat' z ukrayins'koyi movy dlya inozemnykh studentiv (riznykh 
natsional'nostey). Aktual'ni pytannya humanitarnykh nauk. conservation of scientific and human resources. [Methods and techniques for 
conducting practical classes in Ukrainian language for foreign students (of different nationalities). Current issues in the humanities.]. 2021. 
35 (2). S. 124-129. https://doi.org/10.24919/2308-4863/35-2-20 [in Ukrainian].

3. Kontseptsiya rozvytku inklyuzyvnoyi osvity «Universytet rivnykh mozhlyvostey» Kyyivs'koho natsional'noho universytetu imeni 
Tarasa Shnvchenka. (2020). https://knu.ua/pdfs/equal-opportunities/Concept-of-inclusive-education-development.pdf [in Ukrainian].

4. Kravchenko O. Inklyuzyvnyy pidkhid u vyshchiy osviti: z dosvidu Umans'koho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni 
Pavla Tychyny. [An inclusive approach in higher education: lessons learned from Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University.]. 
Sustainable Socio-Economic Development Journal. 1 (3-4), 2023. S. 104-112. https://doi.org/10.31499/2786-7838.ssedj.2023.1(3-4).104-112 
[in Ukrainian].

5. Lytovchenko, V. Bezbar’yernist' u vyshchiy medychniy osviti: zaluchennya studentiv z oop do doslidnyts'koyi diyal'nosti. Osoblyva 
dytyna: navchannya i vykhovannya. [Barrier-free higher medical education: involving students with special needs in research activities. 
Special children: education and upbringing.]. 120 (4). 2025. S. 64-77. https://doi.org/10.33189/ectu.v120i4.288 [in Ukrainian].

6. Nalyvayko, L., Martsenyuk, L. «Bezbar’yerna Ukrayina»: problemy ta perspektyvy. Nove ukrayins'ke pravo. [“Barrier-free Ukraine”: 
problems and prospects. New Ukrainian law.]. 4. 2023. S. 82-93. DOI https://doi.org/10.51989/NUL.2023.4.11 [in Ukrainian].

7. Natsional'na stratehiya iz stvorennya bezbar’yernoho prostoru v Ukrayini na period do 2030 roku, zatverdzhena rozporyadzhennyam 
Kabinetu Ministriv Ukrayiny vid 14 kvitnya 2021 roku № 366-r. [National Strategy for Creating a Barrier-Free Environment in Ukraine 
for the Period until 2030, approved by Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 366-r]. 2021. https://zakon.rada.gov.ua/laws/
show/366-2021-%D1%80#Text [in Ukrainian].

8. Natsional'nyy standart Ukrayiny DSTU EN 301 549:2022 Informatsiyni tekhnolohiyi vid 05 travnya 2022 №68.kvitnya 2021 roku 
№ 366-r. [National Standard of Ukraine DSTU EN 301 549:2022 Information Technology dated May 5, 2022 No. 68.]. https://zakon.isu.net.
ua/sites/default/files/normdocs/dstu_en_301_549_2022_informaciyni_tekhnologii._vimogi_schodo_.pdf [in Ukrainian].

9. Plan zakhodiv na 2025-2026 roky z realizatsiyi Natsional'noyi stratehiyi iz stvorennya bezbar’yernoho prostoru v Ukrayini na period 
do 2030 roku, zatverdzhenoho rozporyadzhennyam Kabinetu Ministriv Ukrayiny vid 25 bereznya 2025 roku № 374-r. [Action plan for 
2025-2026 for the implementation of the National Strategy for the Creation of a Barrier-Free Environment in Ukraine for the period up to 
2030, approved by the Order of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 374-r of March 25]. https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/374-2025-
%D1%80#Text [in Ukrainian].

10. Realizatsiia polityky bezbariernosti v osviti: rezultaty 2025 roku [Implementation of the policy of barrier-free education: results for 
2025]. 2025. MON Ukrainy. https://mon.gov.ua/news/realizatsiia-polityky-bezbariernosti-v-osviti-rezultaty-2025-roku?v=6911ea19b12d3 
[in Ukrainian].

11. Tokareva, U. Publichne upravlinnya stvorennyam bezbar’yernoho seredovyshcha v osvitniy sferi. Investytsiyi: praktyka ta dosvid. 
[Public administration of creation of an inclusive educational environment. Investytsiyi: praktyka ta dosvid]. 2021. Vol. 12. S. 89-94. 
DOI: 10.32702/2306-6814.2021.12.89 [in Ukrainian].



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558 
ЛІНГВОДИДАКТИКА ТА СОЦІОЛІНГВІСТИКА

11

© Л. О. Овсієнко

УДК: 811.112.2
Овсієнко Леся Олександрівна,

кандидат філологічних наук, доцент,
Черкаський національний університет імені Богдана Хмельницького

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ТА ЇХ ВИДИ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ  
ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ В СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Статтю «Перекладацькі трансформації та їх види при перекладі фразеологічних одиниць в сучасній німецькій мові» при-
свячено дослідженню перекладацьких трансформацій та їх ролі у процесі відтворення фразеологічних одиниць сучасної німецької 
мови українською. У центрі уваги перебувають теоретичні засади фразеології як складної й багатовимірної галузі мовознавства, 
а також специфіка перекладу стійких словосполучень, що відзначаються високим ступенем образності, національно-культурною 
зумовленістю та відтворюваністю.

У роботі розглянуто різні підходи до визначення поняття «фразеологія», зокрема вузький і широкий, та обґрунтова-
но доцільність застосування широкого підходу, який дозволяє охопити весь спектр стійких мовних конструкцій – від ідіом до 
паремій і крилатих висловів. Особливу увагу приділено природі фразеологізмів як носіїв культурної інформації, що відображають 
менталітет, цінності та світогляд мовної спільноти. У статті проаналізовано та описано сутність перекладацьких транс-
формацій як ключового інструменту досягнення адекватності перекладу. Спираючись на положення провідних мовознавців було 
розглянуто та описано трансформацію як міжмовну операцію, що передбачає зміну формальних і семантичних характеристик 
вихідного тексту без втрати його змісту.

У дослідженні систематизовано основні типи трансформацій, зокрема калькування, лексико-семантичні заміни, конкрети-
зацію, генералізацію, модуляцію, граматичні трансформації та компенсацію, і проілюстровано їх функціонування на матеріалі 
німецьких фразеологізмів. Доведено, що переклад фразеологічних одиниць не зводиться до буквального відтворення, а є складним 
процесом інтерпретації, який вимагає врахування мовних, стилістичних і культурних чинників. У результаті дослідження вста-
новлено, що ефективне застосування перекладацьких трансформацій забезпечує природність тексту перекладу, збереження його 
змістової та емоційно-експресивної насиченості, а також досягнення комунікативної еквівалентності.

Ключові слова: фразеологізм, перекладацька трансформація, текст, переклад.
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TRANSLATION TRANSFORMATIONS AND THEIR TYPES IN THE TRANSLATION  
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN GERMAN

The article “Translation Transformations and Their Types in the Translation of Phraseological Units in Modern German” is devoted 
to the study of translation transformations and their role in rendering phraseological units of modern German into Ukrainian. The 
focus is placed on the theoretical foundations of phraseology as a complex and multidimensional branch of linguistics, as well as on the 
specific features of translating stable word combinations characterized by a high degree of imagery, national and cultural specificity, and 
reproducibility.

The paper examines different approaches to defining the scope of the concept of “phraseology,” in particular the narrow and broad 
approaches, and substantiates the expediency of adopting the broad approach, which makes it possible to cover the full range of fixed 
linguistic constructions – from idioms to paremias and set expressions. Special attention is paid to the nature of phraseological units as 
carriers of cultural information that reflect the mentality, values, and worldview of a language community.

The article analyzes and describes the essence of translation transformations as a key tool for achieving translation adequacy. Based on 
the works of leading linguists, transformation is considered as an interlingual operation that involves changes in the formal and semantic 
characteristics of the source text without loss of its meaning.

The study systematizes the main types of transformations, including calquing, lexical-semantic substitution, concretization, generalization, 
modulation, grammatical transformations, and compensation, and illustrates their functioning using examples of German phraseological 
units. It is demonstrated that the translation of phraseological units cannot be reduced to literal reproduction but is a complex process 
of interpretation that requires consideration of linguistic, stylistic, and cultural factors. The research shows that the effective application 
of translation transformations ensures the naturalness of the target text, preserves its semantic and expressive richness, and achieves 
communicative equivalence.

Keywords: phraseological unit, translation transformation, text, translation.

Постановка проблеми. У сучасному мовознавстві проблема перекладу фразеологічних одиниць залишається однією з 
найскладніших і водночас найменш уніфікованих. Це зумовлено тим, що фразеологізми як особливий тип мовних одиниць 
поєднують у собі не лише лексичне значення, а й образність, культурно-історичний контекст та національно специфічні 
асоціації. Унаслідок цього їх адекватне відтворення в мові перекладу потребує не буквального перекладу, а складних між-
мовних перетворень. Попри значну кількість досліджень у галузі фразеології та перекладознавства, досі відсутній єдиний 
підхід як до визначення обсягу фразеології, так і до систематизації перекладацьких трансформацій, що застосовуються при 
передачі стійких словосполучень. Особливої актуальності набуває проблема вибору оптимального типу трансформації при 
перекладі фразеологічних одиниць з німецької мови українською, оскільки різниця у мовних картинах світу часто унемож-
ливлює пряме відтворення образу.

Овсієнко Л. О. Перекладацькі трансформації та їх види при перекладі фра-
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Крім того, недостатньо дослідженим залишається питання функціональної доцільності різних видів трансформацій у 
конкретних контекстах, а також їх впливу на збереження семантичної, стилістичної та експресивної складових оригіналу. 
Це зумовлює необхідність комплексного аналізу перекладацьких трансформацій як інструменту досягнення адекватності 
перекладу фразеологічних одиниць.

Актуальність теми дослідження. У сучасному мовознавство особливого значення набуває вивчення фразеології як 
складного й багаторівневого явища, що відображає не лише мовну систему, а й культурно-когнітивні особливості мовного 
колективу. Актуальність дослідження зумовлена відсутністю єдиного підходу до визначення обсягу поняття «фразеологія», 
що ускладнює як теоретичне осмислення цього феномена, так і його практичне застосування, зокрема у сфері перекла-
ду, лексикографії та викладання іноземних мов. Крім того, активні процеси мовної динаміки, міжкультурної комунікації 
та глобалізації сприяють розширенню складу стійких мовних одиниць, що потребує їх системного опису й класифікації. 
У цьому контексті особливої ваги набуває питання фразеологізації як процесу формування та закріплення стійких слово-
сполучень у мовній практиці.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема визначення сутності та обсягу фразеології тривалий час перебуває 
в центрі уваги мовознавців. Значний внесок у розробку теорії фразеології зробили як вітчизняні, так і зарубіжні дослідники. 
Зокрема, Олександр Кунін розглядав фразеологію як систему стійких мовних одиниць, наголошуючи на їхній структурній 
організації та відтворюваності, підкреслюючи, що семантичний критерій не є єдиним визначальним. Його підхід став одним 
із фундаментальних у сучасній фразеологічній теорії. Представники структурно-семантичного напряму, зокрема Віктор 
Виноградов, запропонували класифікацію фразеологічних одиниць за ступенем семантичної злитості компонентів (фразео-
логічні зрощення, єдності, сполучення), що дозволило глибше зрозуміти внутрішню організацію фразеологізмів. Фразеоло-
гічні одиниці німецької мови – об’єкт посиленої уваги низки мовознавців, таких як Я. А. Баран, В. І. Гаврись, М. Д. Літвінова,  
Г. П. Лопушанська, К. І. Мізін, О. П. Пророченко, Ю. А. Фірсова, та  ін. Аналіз компонентів фразеологічних одиниць із 
загальним значенням порівняння дозволяє глибше розглядати їх структурно-семантичні якості і встановлювати їх струк-
турно- семантичні моделі. У межах перекладознавчого аспекту важливими є праці Яків Рецкер та Лев Бархударов, які 
досліджували питання відповідності та трансформацій при перекладі фразеологічних одиниць. Вони довели, що стійкі 
словосполучення потребують особливих підходів до перекладу через їхню семантичну цілісність та культурну специфіку.

Сучасні дослідження також активно розвивають когнітивний і функціональний підходи до фразеології, у межах яких 
фразеологічні одиниці розглядаються як відображення концептуальної картини світу та інструмент комунікативного впли-
ву. Попри значну кількість наукових праць, питання чіткого окреслення меж фразеології залишається дискусійним, що 
зумовлює необхідність подальших досліджень у цьому напрямі.

Метою статті є аналіз перекладацьких трансформацій при здійсненні перекладу фразеологічних одиниць з німецької 
на українську мову.

Виклад основного матеріалу дослідження. Фразеологічні одиниці становлять один із найвиразніших і найефектив-
ніших засобів мовлення, адже мають значний вплив на адресата й відіграють вагому роль у процесі комунікації. Завдя-
ки властивості відтворюваності вони здатні надзвичайно точно й лаконічно передавати зміст складних явищ, посилюючи 
експресивність висловлювання. Недарма, за висловом А. А. Потебні, фразеологізм «легко заміщує конкретним образом 
складні ряди думок» (Денисюк), концентруючи значення у стислому й образному форматі.

Фразеологічні одиниці характеризуються великою семантичною, структурною і функціональною різноманітністю. Така 
специфіка об’єкта дослідження викликає труднощі у визначенні місця фразеології серед інших лінгвістичних дисциплін. 
Ось чому саме від з’ясування таких питань, як зміст фразеологічних одиниць, визначення їх найхарактерніших диферен-
ційних ознак, уживання їх в усному мовленні, актуальними є вивчення фразеології загалом, а також окремих її аспектів 
(Гамзюк, 2001).

У сучасному мовознавстві відсутній однозначний підхід до визначення обсягу поняття «фразеологія». Частина дослід-
ників дотримується звуженого трактування, відповідно до якого до фразеології належать лише ті стійкі словосполучення, у 
складі яких принаймні один компонент зазнав семантичної трансформації. Інші науковці, навпаки, мають ширше розуміння 
і включають до цієї сфери всі відтворювані у готовому вигляді мовні комплекси незалежно від ступеня їх семантичної пере-
осмисленості.

Більш переконливою видається саме широка інтерпретація, оскільки вона дозволяє охопити повний масив стійких 
мовних утворень. У цьому випадку фразеологія постає як система різнорідних одиниць: ідіом, крилатих висловів, паремій, 
а також вигукових і модальних конструкцій. Спільною ознакою для них є не стільки характер значення, скільки відтворю-
ваність у мовленні у фіксованій формі.

З огляду на це, надмірне звуження меж фразеології є проблематичним, адже воно штучно вилучає значні групи ста-
більних словосполучень із поля дослідження. У результаті залишається лише обмежене коло одиниць, яке не репрезентує 
всього спектра відтворюваних мовних структур.

Натомість широке розуміння передбачає систематизацію всіх стійких словосполучень за різними критеріями – струк-
турними, семантичними, функціонально-стилістичними тощо. У цьому контексті слушною є позиція Олександра Куніна, 
який наголошував, що фразеологічний статус одиниці не можна визначити лише на основі її значення, оскільки визначаль-
ну роль відіграє також її структурна організація та належність до надслівного рівня мови (Овсієнко, Кодола, 2021).

Фразеологізм як мовна одиниця нерозривно пов’язаний із національною свідомістю, культурою та світобаченням носіїв 
мови. У ньому відображається менталітет народу, його система цінностей і асоціацій. Кожна мовна спільнота оперує влас-
ним набором символів і образів, які є зрозумілими без додаткового пояснення. Саме завдяки цьому фразеологізми за-
безпечують не лише економію мовних засобів, а й високий рівень образності та доступності. Водночас важливою рисою 
фразеологічних одиниць є їхня здатність до трансформації: вони можуть змінювати форму, адаптуватися до нових комуні-
кативних умов і набувати нових відтінків значення, що особливо актуально в сучасному інформаційному просторі.

Ключовою метою перекладу є досягнення адекватності, тобто максимально повне відтворення змісту оригіналу з 
урахуванням норм мови перекладу. Досягнення цієї мети неможливе без застосування перекладацьких трансформацій – 
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спеціальних прийомів, які дозволяють подолати розбіжності між мовними системами. Трансформація передбачає зміну 
формальних (лексичних, граматичних) або семантичних характеристик вихідного тексту за умови збереження його змісту 
(Овсієнко, 2021).

У мовознавстві поняття трансформація має різні інтерпретації. Зокрема, В. М. Немченко пов’язує його зі словотвір-
ними процесами, тоді як Л. С. Бархударов розглядає трансформацію як відношення між вихідною і похідною мовними 
одиницями:

1) термін «трансформація» не можна розуміти буквально, оскільки текст оригіналу не «перетворюється» в тому сенсі, 
що він не змінюється сам по собі;

2) оригінал залишається незмінним, але на його основі за допомогою певних перекладацьких трансформацій створю-
ється текст іншою мовою;

3) переклад є міжмовною трансформацією.
Перекладацькі трансформації поділяються на лексичні, граматичні та стилістичні, причому на практиці вони часто поєд-

нуються. Лексичні трансформації застосовуються тоді, коли в мові перекладу відсутні прямі відповідники певних одиниць 
або коли вони мають іншу культурну чи функціональну специфіку. До основних лексичних прийомів належать транскрип-
ція, транслітерація, калькування, лексико-семантичні заміни, конкретизація, генералізація та модуляція (Овсієнко, 2025).

Калькування передбачає відтворення образу й структури фразеологізму з мінімальними змінами:
• den Faden verlieren – втратити нитку (розмови) (НУФС, 1981);
• das Eis brechen – розбити лід (НУФС, 1981).
При аналізі ФО спостерігаємо збереження метафоричної основи (нитка, лід), відбувається пряме перенесення образу та 

додається уточнення (розмови), що є мікрододаванням. Переклад представлених ФО ефективний лише тоді, коли образ є 
зрозумілим і в культурі мови перекладу.

Лексико-семантична заміна передбачає передачу змісту ФО через інший, усталений образ:
• jemanden auf die Palme bringen – вивести когось із себе (НУФС, 1981);
• ein Brett vor dem Kopf haben – бути недалекоглядним / нічого не розуміти (НУФС, 1981).
При аналізі ФО спостерігаємо повністю зміну образу (пальма – емоційний стан), зберігається семантичне ядро. Сутність 

трансформації полягає у ідіоматичній заміні. Це один із найчастіших типів трансформацій, бо фразеологічні системи мов 
рідко збігаються.

Конкретизація представлена тоді, коли значення стає більш точним і деталізованим:
• die Finger davon lassen – не втручатися в це / триматися осторонь (НУФС, 1981);
• auf der Nase herumtanzen – зловживати чиєюсь добротою, сісти на голову (НУФС, 1981).
У заявлених прикладах німецький вираз має ширше значення, а український переклад уточнює ситуацію. Заявлені ФО 

презентують трансформацію розгортання змісту. Найчастіше цей тип трансформацій представлений у навчальному пере-
кладі для точнішого розуміння.

Генералізація – заміна більш конкретного образу загальнішим значенням. Цей тип трансформацій також представлений 
при перекладі німецькомовних ФО на українську:

• den Kopf hängen lassen – сумувати / занепадати духом (НУФС, 1981);
• kalte Füße bekommen – злякатися / передумати (НУФС, 1981).
При аналізі спостерігаємо, що конкретні образи (голова, ноги) зникають, передається узагальнений психологічний стан. 

Трансформація стосується спрощення образу та доречна тоді, коли образ не є типовим або зрозумілим у мові перекладу.
Модуляція – зміна способу концептуалізації ситуації:
• die Hände in den Schoß legen – нічого не робити (НУФС, 1981);
• jemandem den Rücken kehren – відвернутися від когось / покинути (НУФС, 1981).
У наведених ФО змінюється точка зору (дія – результат або навпаки). Спостерігаємо семантичний зсув як трансформа-

цію, яка важлива для досягнення природності перекладу.
Граматичні трансформації – зміна синтаксичної структури або частин мови:
• Reden ist Silber, Schweigen ist Gold – Слово – срібло, мовчання – золото (НУФС, 1981);
• auf großem Fuß leben – жити на широку ногу (НУФС, 1981);
• kein Herz haben – бути безсердечним (НУФС, 1981).
При перекладі змінюється структура (іменник – прикметник), можливі також: перебудова речення, зміна частин мови, 

антонімічний переклад. Частіші зміни спостерігаються на граматичному рівні, ніж на лексичному.
Компенсація – передача втраченої образності або стилістики іншими засобами:
• durch die Blume sagen – говорити натяками (НУФС, 1981);
• jemandem Honig ums Maul schmieren – підлещуватися, сипати компліментами (НУФС, 1981).
При аналізі заявленого виду трансформації образ частково або повністю зникає, здатний компенсовуватися стилістич-

ними засобами, додатковими словами тощо. Компенсація особливо вважлива при перекладі художніх текстів.
Висновки. У результаті проведеного дослідження встановлено, що переклад фразеологічних одиниць є складним 

багаторівневим процесом, який виходить за межі простого відтворення лексичного значення і передбачає глибоку інтер-
претацію змісту, образності та культурного підґрунтя вихідного тексту. Фразеологізми як носії національно-культурної 
інформації відображають специфіку мовної картини світу, що зумовлює необхідність застосування різноманітних перекла-
дацьких трансформацій для досягнення адекватності перекладу. У роботі було обґрунтовано доцільність широкого підходу 
до розуміння фразеології, що дозволяє охопити різні типи стійких мовних одиниць і забезпечує більш повне дослідження 
їх функціонування. Доведено, що саме перекладацькі трансформації виступають ключовим інструментом подолання між-
мовних і міжкультурних розбіжностей. Систематизація таких трансформацій, як калькування, лексико-семантичні заміни, 
конкретизація, генералізація, модуляція, граматичні трансформації та компенсація, дала змогу виявити їх функціональні 
особливості та визначити умови їх ефективного застосування.
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Аналіз показав, що жоден із типів трансформацій не є універсальним, а їх вибір залежить від контексту, семантики 
фразеологізму, його стилістичних характеристик і культурної маркованості. Особливу роль відіграє здатність перекладача 
зберігати баланс між змістовою точністю та природністю мовлення, що є визначальним для досягнення комунікативної 
еквівалентності. Таким чином, переклад фразеологічних одиниць слід розглядати як творчий процес, у якому поєднуються 
мовні знання, культурна компетенція та перекладацька інтуїція.

Перспективи подальших досліджень убачаються у кількох напрямах. Насамперед актуальним є розширення емпірич-
ної бази дослідження шляхом залучення матеріалу з різних функціональних стилів, зокрема художнього, публіцистичного 
та медійного дискурсу. Важливим є також поглиблений аналіз перекладу фразеологізмів у контексті сучасних комунікатив-
них практик, зокрема в інтернет-дискурсі та міжкультурній цифровій комунікації. Таким чином, подальше вивчення пере-
кладацьких трансформацій у сфері фразеології сприятиме не лише розвитку теорії перекладу, а й удосконаленню практики 
міжкультурної комунікації.
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SCIENTIFIC AND THEORETICAL IDEAS OF CLASSICAL MASTERS  
ON THE ART OF THE WORD IN AZERBAIJANI LITERATURE

This study examines the theoretical foundations of literature in the traditional Eastern context, historically conceptualized under 
the term “Qavaid-i Adabiyyat” (Rules and Laws of Literature). Purpose: The research aims to explore how classical Eastern scholars, 
particularly Azerbaijani poets, articulated literary theory through their creative works rather than through a unified systematic framework. 
Design/methodology/approach: The study employs a qualitative textual analysis of classical Oriental literary sources, focusing on the 
concept of the “Word” (Söz) as a synonym for artistic literature and its aesthetic and philosophical implications. Special attention is given 
to the works and views of Nizami Ganjavi as a representative figure of this tradition.

Findings: The analysis reveals that classical poets embedded sophisticated literary doctrines within their writings, emphasizing brevity, 
depth, and semantic richness. Nizami Ganjavi, in particular, advocates for linguistic economy, arguing that artistic mastery lies in expressing 
complex socio-ethical ideas through concise and meaningful language. His principle that “out of a hundred words, only one essential word 
remains” highlights the importance of precision and ethical resonance in literature.

Originality/value: This research contributes to modern philology by demonstrating that Eastern literary thought offers an alternative, 
text-integrated model of literary theory. It underscores the continued relevance of classical Azerbaijani poetic philosophy in contemporary 
discussions on aesthetics, creativity, and the function of language in literature.

Keywords: Qavaid-i Adabiyyat (Literary Rules),Classical Azerbaijani literature, Nizami Ganjavi, artistic word, literary theory, laconic 
expression.
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НАУКОВО-ТЕОРЕТИЧНІ ІДЕЇ КЛАСИЧНИХ МИТЦІВ ПРО МИСТЕЦТВО СЛОВА  
В АЗЕРБАЙДЖАНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Це дослідження розглядає теоретичні основи літератури в традиційному східному контексті, що історично позначався 
терміном «Qavaid-i Adabiyyat» (Правила і закони літератури). Мета: дослідити, як класичні східні мислителі, зокрема азербай-
джанські поети, формували літературну теорію через художні тексти, а не через єдину системну модель. Методологія/підхід: 
використано якісний текстуальний аналіз класичних джерел східної літератури з акцентом на понятті «Слово» (Söz) як синонімі 
художньої літератури та його естетичному й філософському значенні. Особливу увагу приділено поглядам Nizami Ganjavi.

Результати: встановлено, що класичні поети інтегрували глибокі літературні концепції безпосередньо у свої твори, підкрес-
люючи значення лаконічності, змістовної глибини та семантичної насиченості. Зокрема, Нізамі Гянджеві наголошує на мовній 
економії, стверджуючи, що справжня майстерність полягає у здатності передавати складні соціально-етичні ідеї стисло та 
виразно. Його принцип «зі ста слів залишається лише одне необхідне» підкреслює цінність точності та етичної ваги художнього 
слова.

Оригінальність/цінність: дослідження демонструє, що східна літературна традиція пропонує альтернативну модель теорії 
літератури, інтегровану в сам текст. Воно також підтверджує актуальність класичної азербайджанської поетичної думки для 
сучасної філології, зокрема в питаннях естетики, творчості та функції мови в літературі.

Ключові слова: Каваїд-і Адабіят (літературні правила), kласична Aзербайджанська література, Нізамі Гянджеві, xудожнє 
слово, теорія літератури. лаконічність вираження.

Problem statement. The primary objective of literary theory is to investigate literary terms and concepts within a historical 
framework. In this regard, literary theory interprets and elucidates the primordial meanings of these terminologies. Historically, these 
terms were coined and solidified in collective memory by master wordsmiths. Nevertheless, on a global scale, preference is generally 
given to terms of Greco-Roman origin within the field of literary studies. This stems from the fact that foundational courses in the 
history of literature traditionally commence with Greco-Roman literary history. Consequently, terms such as realism, romanticism, 
novel, and drama are, by their etymological and historical origins, rooted specifically in the Greco-Roman tradition.

Analysis of recent research and publications. While the history of formal scientific and literary criticism in Azerbaijan is 
fundamentally associated with Mirza Fatali Akhundov, the roots of this thought extend back to the 11th and 12th centuries. Eminent 
Eastern scholars such as Khatib Tabrizi, Ayn al-Quzat, and Yusif Khoylu articulated compelling scientific-theoretical observations 
regarding aesthetics and prosody. Furthermore, the creative legacies of masters such as Nizami, Khaqani, and Fuzuli contain a wealth 
of theoretical propositions regarding the nature of art. In the classical Eastern tradition, this was referred to as "Qavaid-i Adabiyyat" 
(the rules and laws of literature), which served as a precursor to modern systemic literary frameworks.

Objectives and tasks of the study. The purpose of this research is to analyze the evolution of Azerbaijani literary-theoretical 
thought through the works of its most prominent representatives. The study aims to:

Ulduz F. Q. Scientific and theoretical ideas of classical masters on the art of the 
word in Azerbaijani literature. Наукові записки Національного університету 
«Острозька академія» : серія «Філологія». Острог  : Вид-во НаУОА, 2026. 
Вип. 29(97). С. 15–17.

Отримано: 6 березня 2026 р.

Прорецензовано: 20 березня  2026 р.

Прийнято до друку: 23 березня 2026 р.

Email: ulduzkahraman1@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0009-0003-4418-9319

DOI: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2026-29(97)-15-17



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558
ЛІНГВОДИДАКТИКА ТА СОЦІОЛІНГВІСТИКА

16

© F. Q. Ulduz

• Examine Nizami Ganjavi’s concepts of originality and linguistic economy in poetry.
• Analyze Mahammad Fuzuli’s synthesis of science and poetry.
• Investigate Mirza Fatali Akhundov’s struggle against imitation and his role in establishing the theoretical foundations of drama 

in the East.

Main Body
It is widely established that the history of formal scientific and literary criticism in Azerbaijan is fundamentally associated with the 

name of Mirza Fatali Akhundov. However, as early as the 11th and 12th centuries, eminent Eastern scholars and connoisseurs of art 
such as Khatib Tabrizi, Ayn al-Quzat, and Yusif Khoylu articulated compelling scientific-theoretical observations regarding poetry, 
aesthetics, prosody (meter), and various other literary problems within their commentaries and treatises. These figures represent the 
earliest professional pioneers of Azerbaijani literary thought. Furthermore, the creative legacies of masters who predated Akhundov–
most notably titans of the word such as Nizami, Khaqani, and Fuzuli–contain a wealth of theoretical propositions and profound insights 
on the nature of art that remain invaluable to this day.In the classical Eastern tradition, literary theory was referred to as "Qavaid-i 
Adabiyyat," which signifies the "rules and laws of literature" (Mustafayev,2021: 27). While a centralized, systemic framework of 
literary theory did not emerge in certain Eastern regions, individual scholars consistently engaged with the theoretical dimensions of 
literature. Prominent representatives of classical Oriental literature frequently integrated their literary-critical perspectives directly 
into their creative works. Broadly speaking, the "art of the word" was a subject of extensive discourse. In this context, the term 
"Word" (Söz) was utilized as a comprehensive synonym for artistic literature. The reflections of classical Azerbaijani poets on 
the "Word" are remarkably profound and didactic, reflecting their unique literary doctrines in an entirely original manner.Nizami 
Ganjavi evaluated poetry as a significantly more arduous art form than prose, asserting that poetry loses much of its essence when 
its "garb is changed"–that is, when it is translated. According to Nizami, mastering this difficult craft is a feat of heroism, which 
"cavalrymen achieve through daring raids". He advocated for conciseness in poetry, the expression of profound meaning through 
minimal wording, and demanded inventiveness and innovation from the artist. In his view, works that are not "ignited by another's 
fire like a lamp" are virginal, fresh, and original.Nizami maintained that any artist seeking merit in the realm of the "word" must rely 
on progressive traditions and gather pearls of wisdom from the "table of the predecessors." He acknowledged his own adherence to 
this path, stating, "The geniuses of the world gave counsel; from that assembly, we drew our courage". He believed that a poet can 
only ascend and earn respect by relying on integrity and moral purity. In Nizami’s creative output, artistic thinking and scientific 
intellect, as well as poetic cognition, complement each other to an astonishing degree, manifesting in a perpetual mutual unity. 
According to the poet, the mysterious veil drawn by poetry is the "shadow of prophecy"; in terms of honor and dignity, poets occupy 
the second rank after prophets, standing in the same row as "the valiant and the great."Nizami identified himself with these sublime, 
sacred figures, claiming that through his art, he created "a statue from a new mold" and performed a "miracle of sorcery." He believed 
that poetry and art must never evade the truth nor fear exposing tyranny and injustice or confronting the oppressor. Honest speech 
and truthful thought elevate the artist among the people, scholars, and connoisseurs of the word, increasing their dignity and granting 
them the right to eternal life. A cornerstone of poetic art in Nizami’s view is originality. A true master of the word should never 
follow a well-trodden path or blindly repeat the utterances of ancient masters. Otherwise, regardless of the effort exerted, one cannot 
reach the lofty peaks of art. A true poet must resemble a diver who plunges into the "ocean of words" daily to find a new "virginal 
pearl of speech." Wise individuals cherish only those artists capable of original thought and fresh expression. While discussing the 
craft of poetry, Nizami also addressed the issues of inspiration and talent.

One of the fundamental characteristics of beauty in both content and form, according to Nizami, is the artist's ability to express 
and describe grand, didactic events and deep socio-ethical problems in a concise, substantial, and laconic manner. In one of his 
mathnavis, he advises "word-jewelers" to practice linguistic economy and avoid hollow, meaningless judgments and pretentious 
phrasing, famously stating: "out of a hundred words, only one essential word should remain" (Alimirzayev, 2008: 71). Nizami, who 
set high socio-ethical standards for art and called the poetic word the "treasure of two worlds," regarded poets who traded their craft 
for money or status as enemies of humanity. He labeled them "thieves of conscience" and "brokers of art," comparing those who 
exchanged their principles for a meal–losing their dignity and self-worth–to the "lowliest of the low," exposing them everywhere 
with bitter irony and contempt. He prioritized this genre over others due to its popularity, technical difficulty, demand for artistic 
skill, accessibility to the fashionable elite, mass appeal, and its fundamental nature as a genre of love. Fuzuli’s reflections on the 
ghazal genre are as follows: "The ghazal is the lover’s expression of their heart’s anguish to a compassionate beloved, or the 
beloved’s revelation of their own state to a faithful lover. In the style of the ghazal, obscure content and unintelligible expressions 
fail to evoke any excitement. The ghazal possesses its own distinct language and a unique world of vocabulary. It is a genre that 
testifies to the poet’s taste, intellect, and wit, demonstrating their talent and mastery" (Shamsizade, 2012: 51). Fuzuli repeatedly 
emphasized that the ghazal must be composed in a language that is both simple and semantically vibrant. He maintained that it 
should be accessible and intelligible not only to scholars and the intelligentsia but also to the broader masses. In his view, the ghazal 
should be effortless to read and write, providing distinct aesthetic pleasure to the wise and serving as the "ornament and jewel 
of literary assemblies." Ultimately, it must achieve the status of mashhuri-davran (renowned throughout the ages). According to 
Fuzuli, "the virtue of poetry is a distinct science and a prestigious category among the perfected disciplines" (Shamsizade, 2012: 
50). Furthermore, Fuzuli argued that the subject matter of poetry should not revolve around superficial revelry, but rather around 
universal sorrow (dunva kadari), social concerns, and existential grief. He posited that no matter how much inspiration an artist 
possesses, their words will lack resonance and power if they cannot shoulder the heavy burdens of their time. For Fuzuli, "suffering 
is the primary capital of poetic craft." He famously stated:"Do not say that pleasure and ease are required to be a poet. Speak of 
grief so that you may carry the ball in the competition of words. The degree and rank of the Word are exalted. One who masters the 
word is respected everywhere. There is no dispute regarding the loftiness of the word. Though the word is inherently good, a fine 
word derives its perfection from truthfulness. Integrity enhances the value of the word; a true ornament is always more radiant" 
(Alimirzayev, 2008: 76). Thus, for Fuzuli, the power and poetic beauty of a word lie fundamentally in its loyalty to truth.Fuzuli 
maintained that great art emerges only from the synthesis of talent and diligent labor. Simultaneously, a master must profoundly 
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study the classical heritage of their predecessors to avoid the redundant repetition of previously expressed ideas. Describing his own 
rigorous creative process, Fuzuli wrote:"There were times when I tasted the poison of wakefulness until dawn and captured a concept 
with my heart's blood. Yet, upon seeing at daybreak that it resembled the work of other poets, I erased what I had written..."To avoid 
well-trodden paths, an artist must not settle for a mere search for words but must constantly acquire a "treasury of knowledge" 
(Aliyev,2012:56). Fuzuli also asserted that criticism is essential to reveal the true merits of a literary work. However, this criticism 
is only beneficial if it is accurate, just, and objective. Only a true connoisseur of the word–defined as "masters of perfection" (fazils) 
and "eloquent spirits with enlightened hearts"–can offer a genuine appraisal of poetry. Fuzuli called upon such critics to celebrate 
the virtues of poetry as the pride of their era and cautioned against baseless objections if they could not rectify the errors. He viewed 
those who sought trivial flaws or slandered a poet as either biased or spiritually blind. When referring to poetry in its truest sense, 
Mirza Fatali Akhundov invoked the works of immortal world luminaries such as Homer, Ferdowsi, Nizami, Hafez, and Shakespeare. 
According to the author, poetry must consist of a narrative–whether celebratory or elegiac–that is consistent with truth and relevant 
to contemporary reality, thereby resonating with the reader's spirit and exerting a profound positive influence. Akhundov posited 
that poetry, while maintaining fidelity to the truths of life, must simultaneously be a product of poetic imagination. A true poet 
should not merely occupy themselves with arranging rhymes but must possess the skill to descend into the depths of the human 
heart, depicting its most delicate feelings, emotions, and aspirations with the palette of a genuine artist. If a poetic work lacks the 
capacity to evoke passion, stir the soul, or move the individual–if it fails to provide intellectual and spiritual nourishment–it ceases 
to be poetry and becomes merely a collection of rhymed words.In articulating his scientific-theoretical perspectives on poetry, 
Akhundov conducted a consistent struggle against imitation (teqlidçilik) in art. He repeatedly demonstrated that imitation diminishes 
the educational significance of belles-lettres and detaches it from the urgent problems and exigencies of the modern era. He argued 
that even if an artist following the path of imitation possesses great inspiration and intellect, their works can never transcend the 
limits of their time. The most detrimental aspect of imitation is that it creates a barrier to innovation and progress in literature, leading 
to intellectual stagnation and backwardness. In his 1868 critical letter to Aligulu Mirza, the Iranian Minister of Education, regarding 
Suavi Efendi’s convictions, Akhundov expressed his regret concerning imitation:"We are exhausted by imitation. Imitation has 
destroyed our house. Now, we have resolved to cast off the yoke of imitation, to emerge from darkness into light, and to think freely 
and independently..." (Mustafayev,2021:87). As evidenced, Akhundov did not limit his critique to the narrowness of genres that 
failed to keep pace with changing times; he specifically emphasized the structural limitations of mechanically repeated literary 
genres in reflecting the complex political, moral, and ethical problems of the contemporary world. While discussing the unity of 
aesthetic form and substance, Akhundov also provided concrete insights into the characteristics of verse and prose, the specifics of 
dramatic structure, and the definitions of comedy and tragedy.Here is the academic English translation of the literary and theoretical 
views of Mirza Fatali Akhundov and Seyid Huseyn regarding drama, language, and the evolution of literary genres.As the first 
prominent playwright of the East, Mirza Fatali Akhundov did not only create immortal examples of dramatic art but also sought to 
establish its theoretical foundations.

Conclusion
Literary theory stands as one of the most ancient fields of scientific inquiry. The development of this discipline’s classical 

foundations has unfolded throughout the history of world literature, alongside the specific evolution of Azerbaijani literature. 
Historically, literary theory emerged as a distinct branch of science in 4th-century BCE Greece with Aristotle’s Poetics. In this 
seminal work, Aristotle synthesized the literary experiences of a single nation–the Greeks–providing a comprehensive treatise 
dedicated entirely to the theoretical foundations of literature. Furthermore, profound literary insights are also interspersed throughout 
Aristotle's other works, such as Politics and Rhetoric.

Literary theorists generally observe that literary studies (ədəbiyyatşünaslıq), as a formalized scientific discipline, reached its 
full formation during the second half of the 18th century and the early 19th century. Nevertheless, the primordial stage of literary-
theoretical thought traces its origins back to the history of Ancient Greece. It was during this classical period that literary theory, based 
on specific aesthetic and theoretical principles, began to take shape. From the Classical era until the mid-18th century, Aristotle’s 
Rhetoric and Poetics exercised an unconditional dominance over the trajectory of global literary and theoretical discourse.
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DIE LEMBERGER GWARA ALS URBANER SOZIOLEKT ZU BEGINN  
DES 20. JAHRHUNDERTS: ZUR ROLLE DEUTSCHSPRACHIGER ENTLEHNUNGEN  

UND DEREN ÜBERSETZUNGSSTRATEGIEN

In dem vorliegenden Artikel wird die Herausbildung der Lemberger Umgangssprache (Gwara) und deren Übersetzung im sozial – 
historischen Diskurs analisiert, die unter Bedingungen intensiver Sprachkontakte erfolgte und durch historische sowie soziokulturelle 
Faktoren der Entwicklung eines multinationalen städtischen Umfelds bedingt war. Eine bedeutende Rolle in diesem Prozess spielten 
deutschsprachige Entlehnungen, die zu einem organischen Bestandteil des lexikalischen Systems des untersuchten Soziolekts wurden. Es wird 
festgestellt, dass die Aneignung der Entlehnungen auf verschiedenen sprachlichen Ebenen erfolgte – der phonetischen, morphologischen und 
semantischen. Die deutschen Entlehnungen weisen unterschiedliche Grade der Anpassung auf: von nahezu unveränderten Formen bis hin zu 
vollständig integrierten Einheiten, die sich den Normen der ukrainischen Sprache unterordnen und semantische Transformationen erfahren. 
Besonders aufschlussreich waren Prozesse der Metaphorisierung, Metonymisierung sowie der Bedeutungsverengung und -erweiterung, 
die eine aktive interne Adaptation der Entlehnungen in der Nehmersprache belegen. Es wird konstatiert, dass die Lemberger Gwara als 
Ergebnis einer komplexen, mehrstufigen Sprachinteraktion erscheint, in der die deutsche Komponente nicht nur eine nominative, sondern 
auch eine stilistische und expressive Funktion erfüllt. Dies bestätigt die Fähigkeit der ukrainischen Sprache, fremdsprachige Elemente 
organisch zu integrieren und sie im eigenen Sprachsystem weiter zu funktionalisieren. Diese Tatsache ist eine der wichtigsten bei der 
Übersetzung deutscher Wörter ins Ukrainische und umgekehrt.

Schlüsselwörter: deutschsprachige Entlehnungen, Lemberger Dialekt, Übersetzungsapekt, sozial – historischer Diskurs, linguistische 
Praxis bei der Übersetzung, Semantisierung, Transformation.
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and expressive function. This confirms the ability of the Ukrainian language to organically assimilate foreign language elements and their 
further functioning in its own language system.

Keywords: german-language borrowings, Lviv dialect, linguistic practice of translation, translational aspect, sozial – historical 
discourse, sanitization, transformation.
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РОЛЬ  НІМЕЦЬКОМОВНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ ТА СПОСОБІВ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ   
У ФОРМУВАННІ ЛЬВІВСЬКОЇ ҐВАРИ  

ЯК УРБАНІСТИЧНОГО СОЦІОЛЕКТУ НА ПОЧАТКУ ХХ СТ.

У статті прослідковано формування львівської говірки (ґвари) та її переклад в соціально-істоичному дискурсі як урбаніс-
тичного соціолекту початку ХХ ст., що відбувалася в умовах інтенсивної міжмовної взаємодії, зумовленої історичними та 
соціокультурними чинниками розвитку багатонаціонального міського середовища. Вагому роль у цьому процесі відіграли німець-
комовні запозичення, які стали органічною складовою лексичної системи досліджуваного соціолекту. Встановлено, що процес 
засвоєння запозичень відбувався на різних мовних рівнях – фонетичному, морфологічному та семантичному. Німецькі запозичення 
демонструють різний ступінь адаптації: від майже не змінених форм до повністю інтегрованих одиниць, які підпорядковуються 
нормам української мови та зазнають семантичної трансформації. Особливо показовими є процеси метафоризації, метоніміза-
ції, звуження та розширення значення, що засвідчують активну внутрішню адаптацію запозичень у мові-реципієнті. Констато-
вано, що львівська ґвара постає як результат складної багаторівневої мовної взаємодії, у якій німецький компонент виконує не 
лише номінативну, а й стилістичну та експресивну функцію. Це підтверджує здатність української мови до органічного засвоєн-
ня іншомовних елементів та їх подальшого функціонування у власній мовній системі.

Ключові слова: німецькомовні запозичення, львівська говірка, практика лінгвістичного перекладу, перекладацький аспект, 
соціально-історичний дискурс, семантизація, трансформація.

In allen Phasen ihrer Entstehung und Entwicklung bildete sich die ukrainische Nationalsprache in Wechselwirkung mit anderen 
Sprachen und Kulturen heraus, was sich auf ihren Wortschatz, ihre Phonetik, Morphologie und Syntax auswirkte.

Gegenstand der Analyse in diesem Artikel sind deutschsprachige Entlehnungen, die gegen Ende des 18. bis Anfang des 20. 
Jahrhunderts aktiv in den Wortschatz der ukrainischen Sprache eindrangen und ihre Übersetzung. Dies lässt sich durch historische 
Faktoren im sozial – historischen Diskurs erklären, insbesondere durch die Zugehörigkeit ethnischer ukrainischer Gebiete (Galizien, 
Bukowina, Transkarpatien [Karpatenukraine]) zu multinationalen Staaten: der Habsburgermonarchie (bis 1914) sowie der Zweiten 
Polnischen Republik (bis 1939): (Hrytsak, 1996).

Das Ziel des Artikels ist es, die stilistische Funktion deutschsprachiger Entlehnungen zu untersuchen, die einen bedeutenden 
Bestandteil des Wortschatzes der ukrainischen Sprache zu Beginn des 20. Jahrhunderts bilden; ihre lexikalische Struktur und 
semantische Beschaffenheit zu analysieren sowie ihre Rolle bei der Herausbildung eines spezifischen urbanen Soziolekts in 
Lemberg – der Lemberger Umgangssprache (auch Lemberger Dialekt, Lemberger Gwara; poln. gwara lwowska) – als Ausdruck von 
Sprachkontakten in einem polylingualen und multikulturellen Raum zu charakterisieren.

Die sprachliche Situation in Galizien, insbesondere in ihrem Zentrum Lemberg zu Beginn des 20. Jahrhunderts, entwickelte sich unter 
Bedingungen intensiver interkultureller Kontakte, die für ein multinationales städtisches Umfeld innerhalb der Habsburgermonarchie 
charakteristisch waren. In der Stadt koexistierten Ukrainisch, Polnisch, Deutsch und Jiddisch, was zur Entstehung eines spezifischen 
urbanen Soziolekts sowie zum aktiven Eindringen fremdsprachiger Lexik in die ukrainische Alltagssprache beitrug (Hrytsak, 1996; 
Plokhy, 2015; Magocsi, 2010). Infolge dieses Zusammenwirkens und der gegenseitigen Beeinflussung entstand zu Beginn des 20. 
Jahrhunderts im damaligen Lemberg und seiner Umgebung eine städtische Umgangssprache, die als Lemberger Gwara bezeichnet 
wird (auch Lemberger Dialekt, Lemberger Subdialekt; poln. gwara lwowska). Dabei handelt es sich um ein urbanes sprachliches 
Phänomen, das aus der Vermischung südwestlicher ukrainischer Dialekte mit dem Polnischen sowie unter erheblichem Einfluss 
deutscher und jiddischer Lexik während der österreichischen und polnischen Herrschaft hervorging (Podwojska, 2015: 66).

Das Problem der Sprachkontakte hat in der Vergangenheit und Gegenwart das Interesse von Linguisten, Historikern und 
Kulturwissenschaftlern geweckt und weckt es weiterhin. Die Frage der Sprachkontakte und Sprachinteraktion wurde unter anderem 
in den Werken von U. Weinreich, Yu.O. Zhluktenko, S.V. Semchynsky, M.P. Kocherhan, V.V. Nimchuk, Y.O. Dzendzelivsky, P.M. 
Lyzanets, G.I. Melika, I.V. Sabadosh, E. Haugen u.a. behandelt.

In der wissenschaftlichen Sprachliteratur werden die Konzepte der Sprachinteraktion unterschiedlich bezeichnet: Sprachmischung, 
Fremdspracheneinfluss, gegenseitige Beeinflussung von Sprachen, Sprachüberschneidung, Sprachinteraktion, Sprachkontakte usw. 
Wir teilen die Ansicht von S.V. Semchynsky, dass die gebräuchlichsten terminologischen Kombinationen „Sprachinteraktion“ 
und „Sprachkontakte“ sind [Semchynsky 1988]. Laut Semchynsky handelt es sich bei Sprachkontakten um eine solche Interaktion 
zweier oder mehrerer Sprachen, wenn „Aussagen in der einen Sprache in ihrer Zusammensetzung Elemente oder Relationen der 
zweiten Sprache enthalten oder umgekehrt – Aussagen in der zweiten Sprache in ihrer Zusammensetzung Elemente oder Relationen 
der ersten Sprache enthalten, sowie wenn die Elemente und Relationen der ersten Sprache in das System der zweiten Sprache 
aufgenommen werden und umgekehrt“ [Semchynsky, 1988: 273].

Der Gegenstand unserer Untersuchung ist daher der Lemberger Dialekt, und Thema sind die deutschen Lehnwörter in seiner 
Zusammensetzung. Ziel des vorliegenden Artikels ist es, die Anpassung deutscher Lehnwörter im Lemberger Dialekt an die Normen 
der ukrainischen Sprache sowie deren thematische Klassifizierung nachzuzeichnen.
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Die Analyse lexikografischer Quellen ergab folgende Themenfelder: Handlungen und Prozesse, Berufsbezeichnungen aus 
verschiedenen Branchen, Geräte und Ausrüstungen, Kochen und Lebensmittel, Kleidung und Haushaltsgegenstände, der Mensch 
und seine Eigenschaften sowie der soziale Bereich (Bildung, Sport, Unterhaltung usw.). Hier sind einige Beispiele:

1. Entlehnungen zur Bezeichnung von Handlungen und Vorgängen:
a) die weit verbreitete Entlehnungen im Alltag, z. B.: auf Ukr: шпіляти – spielen (vom Deutschen „spielen“); шпрехати – 

sprechen (von „sprechen“); шрайбувати – schreiben (von „schreiben“); люфтувати – lüften (von „lüften“);
b) weniger verbreitete Entlehnungen im Alltag: кібіцувати – jubeln (von „kiebitzen“), ein Spiel (Karten, Schach usw.) 

beobachten, in ein Spiel eingreifen, etw. vorschlagen; штайфувати – stärken (von „steifen“ mit einer der Bedeutungen „stärken“); 
шпарувати – sparen, Geld sammeln (von „sparen“).

2. Bezeichnung von Fachbegriffen aus verschiedenen Bereichen:
a) Technik, zum Beispiel: рура (in einer Bedeutung: Rohr, aus dem Deutschen: das Rohr); верстат – Werkstatt (aus dem 

Deutschen: die Werkstatt); гайцер – der Gehilfe des Maschinisten (aus dem Deutschen: der Heizer – in einer Bedeutung: der 
Feuerwehrmann; майстерштук – das Meisterstück (aus dem Deutschen: das Meisterstück – Normteil; Schablone); копір – Kopierer 
(aus dem Deutschen: kopieren); васервага – Wasserwaage (aus dem Deutschen: die Wasserwaage). Es ist jedoch anzumerken, dass 
im letzten Beispiel das Deutsche als Vermittler für eine Entlehnung aus dem Englischen fungierte und nur eine teilweise Wiedergabe 
darstellt. Im Ukrainischen wird, wie wir sehen, die transkodierte Entsprechung aus dem Englischen verwendet. Unserer Meinung 
nach ist die akzeptabelste Option für die allgemein gebräuchliche Sprache und insbesondere für die entsprechende Terminologie die 
Übernahme von Begriffen aus dem Englischen, da dies eine einheitliche Lösung darstellt.

b) Wirtschaftliche Beziehungen, zum Beispiel: рата – Rate: Teil der fälligen Zahlung (aus dem Deutschen: die Rate; kann auch 
Teil oder Beitrag (bei Zahlung) bedeuten; ганделес – Kaufmann (aus dem Deutschen: der Handel); оферта – das Angebot, der 
Vorschlag (aus dem Deutschen: die Offerte). Hierbei fungierte das Deutsche übrigens auch als Vermittler für Entlehnungen aus dem 
Lateinischen, vom Verb „offero“ – schenken, anbieten;

c) Medizin, zum Beispiel: ординація – Arztpraxis (aus dem Deutschen: die Ordination). Іn der österreichischen Variante kann 
auch das Lexem Ambulanz oder Arztpraxis bedeuten;

d) Militärische Angelegenheiten, zum Beispiel: рікцуґ – Rückzug (aus dem Deutschen: der Rückzug, mit derselben Bedeutung); 
ваха – Wache (aus dem Deutschen: die Wache); айнбрух – Einbruch (deutsch: der Еinbruch); алярм – Alarm (deutsch: der Аlarm, 
alarmieren).

e) Sport und Spiele, zum Beispiel: шпурт – Spurt (deutsch: der Spurt, sprinten); штайгувати – schnell gehen (deutsch: steigen), 
mit einer Verengung der allgemeinen Bedeutung – aufsteigen, bis zu sieben Meter an Höhe gewinnen, sich intensiv bewegen.

3. Bezeichnungen für Haushaltsgeräte, Geräte, Geschirr usw., zum Beispiel: братрура – Ofen (aus dem Deutschen: 
Kompositum: V+N: braten + das Rohr; N: das Bratrohr (mit gleicher Bedeutung); блят – Herd (aus dem Deutschen; das Blatt (mit 
einer engeren Bedeutung, abgeleitet vom allgemeinen Lexem für „Blech”, “Teller“); зайдель – Glas (aus dem Deutschen: das Seidel, 
der Bierkrug (Gefäß und Messbecher).

4. Namen für kulinarische Produkte und Lebensmittel, zum Beispiel: кварґель – rustikaler, harter Salzkäse (aus dem 
Deutschen: der Quark – der Käse, der Bagel: ringförmiges brötchenähnliches Gebäckstück, das vor dem Backen in siedendes 
Wasser gelegt wird; бойгель – das Beugel: gefülltes Brötchen, Hörnchen, Croissant, wobei sich die allgemeine Bedeutung des Verbs 
beugen – biegen (zur Seite) auch darauf zurückführen lässt; прецель – Brezel (aus dem Deutschen: die (das) Brezel: salziges, in 
Natronlauge getauchtes oder süßes Gebäckstück von einer charakteristischen, geschlungenen Form; васериця – Wasser (aus dem 
Deutschen: das Wasser (mit gleicher Bedeutung).

5. Bezeichnungen für Kleidung, Schuhe, Accessoires und Pflegemittel, zum Beispiel: анцуґ – Anzug, Kleidung (aus dem 
Deutschen: der Anzug (mit gleicher Bedeutung); гальсбіндель – Krawatte (aus dem Deutschen: die Halsbinde mit gleicher Bedeutung: 
unter dem Kragen des Uniformrocks getragenes Band zum Schonen des Stoffs); мантель – Mantel (aus dem Deutschen: der Mantel 
mit gleicher Bedeutung); конфекція – Konfektion (aus dem Deutschen: die Konfektion mit nur einer Bedeutung: serienmäßige 
Anfertigung von Kleidungsstücken; блянк – blank (aus dem Deutschen: ohne Mantel und ohne Hut sein; bloß, unbedeckt); швімки – 
Badehose (aus dem Deutschen: schwimmen (mit einer Bedeutungsverengung, die nur Badebekleidung bezeichnet); куфер – Lage 
(aus dem Deutschen: der Koffer (mit einer der Bedeutungen aus der allgemeinen Semantik des Wortes: Koffer, Truhe); шлейфи – 
Schlittschuhe (aus dem Deutschen: schleifen (mit einer der Bedeutungen: gleiten).

6.  Benennung einer Person, ihre qualitativen und äußeren Merkmale, Körperteile, Gefühle, Emotionen usw., zum 
Beispiel: камрат – Kamerad, (aus dem Deutschen: der Kamerad); фіси – Füße (aus dem Deutschen: der Fuß, die Füße mit gleicher 
Bedeutung); фризура – Frisur (aus dem Deutschen: die Frisur) und verwandtes Lexem фризієр– Friseur (aus dem Deutschen: der 
Friseur mit gleicher Bedeutung); льокатори – Bewohner (aus dem Deutschen: das Lokal mit der Bedeutung – Räumlichkeiten, 
Herkunft); штімунг- Stimmung (aus dem Deutschen: die Stimmung), фрайда – Freude (aus dem Deutschen: die Freunde).

7. Bezeichnungen im Bildungsbereich, z.B. : ферії – Ferien (aus dem Deutschen: die Ferien mit gleicher Bedeutung); радир-
ка – Radiergummi (aus dem Deutschen: radieren, Radiergummi mit der Bedeutung – etwas (Geschriebenes) mit einem Radiergummi 
auslöschen); фелєр – Fehler (aus dem Deutschen: der Fehler); академус, академік – Student (aus dem Deutschen: Akademiker 
(mit veralteter Bedeutung ein Student einer Hochschule); шкраб – Schüler einer Grundschule (aus dem Deutschen: der Skribent – ​​
Schreiber (wobei eine der Hauptbedeutungen – schreiben, eine der Haupttätigkeiten von Grundschülern verwirklicht wird; vgl.: 
schreiben (deutsch); scribo (Lat.).

8. Bezeichnungen für verschiedene Unterhaltungsangebote und Vergnügungsstätten, z.B.: фестини – festliche Feier (aus 
dem Deutschen: das Fest, der Feiertag, die Feier, das Festmahl); файрант – Feierabend (aus dem Deutschen: der Feierabend); 
урльоп – Urlaub (aus dem Deutschen: der Urlaub mit derselben Bedeutung); тринґельд – Trinkgeld (aus dem Deutschen: das 
Trinkgeld); вандер – Reise (aus dem Deutschen: das Wandern, die Wanderung; ein Wort, das bereits in den allgemeinen ukrainischen 
Sprachgebrauch eingegangen ist; кнайпа – Restaurant, Gaststätte (aus dem Deutschen: die Kneipe, das Wirtshaus, die Gaststätte, das 
Lokal); віц – Witz (aus dem Deutschen: der Witz).
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Die vorgeschlagene Klassifizierung zeigt, dass das Korpus deutscher Lehnwörter im Lemberger Dialekt nahezu alle Lebensbereiche 
umfasst, was auf enge Kontakte zwischen den Sprechern der untersuchten Sprachen hindeutet. Besonderes Augenmerk liegt auf dem 
Anpassungsprozess deutscher Lehnwörter an die Normen und den Gebrauch der ukrainischen Sprache, der zur Systematisierung des 
Anpassungsprozesses anderer Lehnwörter beitragen kann. Die untersuchten Lehnwörter wurden anhand ihres Anpassungsgrades an 
die ukrainische Sprache in folgende Gruppen eingeteilt:

1. Nicht adaptierte deutsche Lehnwörter, reproduziert durch Transkodierung – Transliteration oder Transkription (letztere 
verfolgt man am häufigsten, was höchstwahrscheinlich darauf zurückzuführen ist, dass solche Lehnwörter meist nicht schriftlich, 
sondern mündlich überliefert wurden), z. B.: бальон – Ballon: Gummiball, Kinderballon (aus dem Deutschen: der Ballon mit 
identischer Bedeutung aus der allgemeinen Semantik des Wortes); ґлянц – Glanz (aus dem Deutschen: der Glanz mit gleicher 
Bedeutung); дурх – durch (aus dem Deutschen: durch mit ähnlicher Bedeutung); зіхер – genau, notwendigerweise (aus dem 
Deutschen: sicher mit gleicher Bedeutung); рехт – recht, richtig haben (aus dem Deutschen: recht in der Bedeutung von wahr, 
richtig, korrekt, vgl. im Deutschen den Ausdruck Recht haben).

2. Adaptierte deutsche Lehnwörter:
2.1. Diese wurden an die phonetischen Besonderheiten der ukrainischen Sprache angepasst. Dabei lassen sich folgende Arten 

der Anpassung unterscheiden:
a) Lautveränderungen durch Vokalersetzung:
– Deutsches o durch ukrainisches у, z. B. фурт – weiter, vom deutschen fort;
рура – Rohr, 2. Ofen; vom deutschen Rohr;
– Deutsches ü durch ukrainisches i oder и, z. B. рікцуґ – Rückzug, Abreise, vom deutschen Rückzug; майстерштик – Probe, 

vom deutschen Meisterstück.
– Ersetzen des deutschen Diphthongs au durch die ukrainische Buchstabenkombination ьо, zum Beispiel урльоп – Urlaub aus 

dem Deutschen: der Urlaub (die Änderung des Endvokals erklärt sich durch die Ausspracheregeln und die Methode der Übersetzung 
des Wortes – angepasste Transkodierung);

b) durch Weglassen von Buchstaben aus Gründen der Melodik oder durch Verkürzen des Wortes, z. B. файрант – Ende des 
Arbeitstages aus dem Deutschen Feierabend, тринґельд – Trinkgeld aus dem Deutschen Trinkgeld;

2.2. Entlehnungen, die an die morphologischen und grammatikalischen Normen der ukrainischen Sprache angepasst wurden, 
was sich wie folgt ausdrückt:

a) Anpassung durch Verwendung der ukrainischen Substantivendungen -а / -я als Mittel zur Anpassung deutscher Lehnwörter 
mit:

– dem deutschen Suffix -е, was sich primär durch die Gemeinsamkeit des Substantivgenus in den untersuchten Sprachen erklärt, 
welches sich unter anderem in den genannten Morphemen ausdrückt, z. B.: штрека – Strecke (aus dem Deutschen: die Strecke, 
das Gleis (hier findet übrigens auch eine Bedeutungsverengung statt, die als ein Prozess doppelter Anpassung an die Normen und 
Bedürfnisse der Zielsprache betrachtet werden kann); колюмна – Säule, der Pfeiler (aus dem Deutschen: die Kolumne, die Säule); 
галя – große Halle (aus dem Deutschen: die Halle mit der gleichen Bedeutung); фана – Banner, Flagge (aus dem Deutschen: die 
Fahne mit ähnlicher Bedeutung);

– dem deutschen Suffix -ur, das in der Produzentensprache ebenfalls das weibliche Geschlecht ausdrückt, z. B.: тектура – 
Karton, abgeleitet von der deutschen Fachbezeichnung der Druckindustrie die Tektur – ein langes Blatt, ein oberes Blatt; фризура – 
eine Frisur (aus dem Deutschen: die Frisur mit gleicher Bedeutung);

– der Nullendung, z. B.: рура – 1. Rohr, 2. Ofen (aus dem Deutschen: das Rohr);
– dem deutschen Suffix -tion, wobei die ukrainische Variante der assimilierten Entlehnung zusätzlich das ukrainische Suffix -i 

anhängt, z. B.: конфекція – Konfektion, ординація – Arztpraxis (vom Deutsch: die Ordination);
b) durch Ersetzen der deutschen Pluralendung -en durch die ukrainische Pluralendung -i, -ї/-и, z. B.: ферії – Ferien, Urlaub (vom 

Deutsch: die Ferien), фіси – Füße (vom Deutsch: die Füße);
c) durch Anpassung deutscher Wurzeln (meist verbaler Herkunft) zur Bildung ukrainischer Verben mithilfe der Endung – ти 

in Kombination mit den Endungen -ува- , -a-/-я-, z. B.: кібіцувати – jubeln (vom Deutsch: kiebitzen: jemanden, etwas bei etwas 
neugierig beobachten); люфтувати – lüften (vom Deutsch: lüften); шпанувати – spannen (vom Deutsch: spannen); шпарувати – 
sparen, Geld sammeln (vom Deutsch: sparen); кікати – zusehen (vom Deutsch: kieken (nach etwas schauen, [neugierig] Ausschau 
halten); шпрехати – sprechen (vom Deutsch: sprechen); шпіляти – spielen (vom Deutsch: spielen);

d) durch Anpassung entlehnter Wortstämme unter Verwendung ukrainischer Präfixe in Kombination mit Suffixen, z.B.: повіцува-
ти – scherzen (aus dem Deutschen: der Witz); прикляйструвати – kleben (aus dem Deutschen: kleistern, kleben, zusammenhalten).

2.3. Wörter, die semantische Bedeutungsänderungen erfahren haben, was als interner Anpassungsprozess betrachtet werden 
kann. Dies stellt unserer Ansicht nach die höchste Stufe der Anpassung von Entlehnungen an die Zielsprache dar. Semantische 
Veränderungen äußern sich meist in Metaphorisierungen der Bedeutung des entlehnten Wortes, wobei die metaphorische Bedeutung 
in der Regel nur in der Zielsprache existiert. Üblicherweise gehen semantische Veränderungen mit externen Transformationen 
einher, es wurden jedoch auch Einzelfälle rein semantischer Veränderungen festgestellt. Z.B, das Wort флямма – Mädchen 
stammt beispielsweise vom deutschen Wort die Flamme, dessen Bedeutung in der Produzentensprache unter anderem „Objekt der 
Leidenschaft“ (Leidenschaft, Liebe) ist. Dies kann prinzipiell als Sem für die Bedeutungsübertragung auf ein Lehnwort betrachtet 
werden, da das Objekt der Leidenschaft auch ein Mann sein kann. Darüber hinaus lässt sich bei dieser Entlehnung eine externe 
Anpassung durch die Verwendung des ukrainischen Suffixes beobachten. Generell zeichnen sich die Bedeutungen von durch 
Metaphorisierung gebildeten Lehnwörtern im Lemberger Dialekt durch eine hohe Ausdruckskraft aus; vgl: ґелайза – Geleise, das 
vom deutschen Wort die Geleise stammt, welches in der Produzentensprache mehrere Bedeutungen hat: 1) (рельсова) колія; рель-
совий путь, залізничний шлях (auf Deutsch: Gleis, Schiene); 2) der Weg, der Pfad, das Gleis. Durch das gemeinsame Merkmal 
„Transportmittel“ in der Zielsprache ergibt sich eine neue, sehr ausdrucksstarke Bedeutung.

Eine interne und externe Anpassung lässt sich auch bei der Entlehnung von швіцувати – schwer arbeiten beobachten, die 
vom deutschen Verb schwitzen stammt. Hierbei findet jedoch eher eine Verengung der Grundbedeutung der Ausgangssprache 
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(„schwitzen“) zu einer engeren, bereits in der Zielsprache vorhandenen Bedeutung „schwer arbeiten“ statt. Die Bedeutung verengt 
sich also, da man nicht nur wegen harter Arbeit, sondern auch wegen Hitze schwitzen kann.

Der umgekehrte semantische Prozess – die Bedeutungserweiterung – zeigt sich in der Entlehnung von кікс mit der Bedeutung 
„Fehler“, da es vom deutschen Wort der Kick stammt, das im Billardspiel verwendet wird und daher eine engere ursprüngliche 
Bedeutung hat – ein Fehlstoß oder ein Stoß beim Billard. Die Prozesse der Metonymie, also die Bedeutungsübertragung durch 
Kontiguität, insbesondere bei der Entlehnung von шмельц – nutzlos, das aus dem Deutschen der Schmelz stammt: Schmelz – 1) der 
Zahnschmelz; die Glasur 2) der Zahnschmelz; 3) der Glanz; die Bedeutungsübertragung in der semantischen Struktur erfolgt vom 
Teil auf das Ganze – „Abfall“ bezeichnet nicht nur die Glasur oder den Überzug des Objekts, sondern auch das Objekt selbst. 
Metonymische Verbindungen zeigen sich auch in der Bedeutungsübertragung des deutschen Lehnworts шварц, das im Lemberger 
Dialekt Schuhcreme bezeichnet. Metonymie wird hier insbesondere durch die Kontiguität „Farbe – Objekt mit dieser Farbe” 
repräsentiert, vgl. deutsch Schwarz: 1) schwarze Farbe, 2) Ruß.

Schlussfolgerung. Die durchgeführte Untersuchung bestätigt, dass die Herausbildung des Lemberger Dialekts als urbaner 
Soziolekt am Anfang des 20. Jahrhunderts unter Bedingungen intensiver interlingualer Interaktion stattfand, was 

durch historische und soziokulturelle Faktoren der Entwicklung eines multinationalen urbanen Umfelds bedingt wurde. Eine 
bedeutende Rolle spielten dabei die Entlehnungen aus dem Deutschen, die zu einem organischen Bestandteil des lexikalischen Systems 
des untersuchten Soziolekts wurden. Es zeigte sich, dass deutsche Lexeme ein breites Spektrum an Themengruppen abdecken – vom 
Alltags-, Berufs-, Bildungs- und Militärvokabular bis hin zu Bezeichnungen für Emotionen, menschliche Eigenschaften und Freizeit. 
Diese Vielschichtigkeit zeugt von der Tiefe der Sprachkontakte und der langfristigen Natur der gegenseitigen Einflüsse zwischen der 
deutschen und der ukrainischen Sprache unter den Bedingungen Galiziens.

Es wurde festgestellt, dass die Assimilation von Entlehnungen auf verschiedenen linguistischen Ebenen – phonetischer, 
morphologischer und semantischer – stattfand. Deutsche Entlehnungen weisen unterschiedliche Grade der Anpassung auf: von 
nahezu unveränderten Formen bis hin zu vollständig integrierten Einheiten, die den Normen der ukrainischen Sprache unterliegen und 
eine semantische Transformation erfahren. Besonders aufschlussreich sind die Prozesse der Metaphorisierung, Metonymisierung, 
Bedeutungsverengung und -erweiterung, die von einer aktiven internen Anpassung der Entlehnungen in der Zielsprache zeugen.

Ein vielversprechender Ansatz für zukünftige wissenschaftliche Untersuchungen liegt in der Analyse neuerer fremdsprachiger 
Einflüsse im modernen Ukrainischen sowie der Methoden ihrer Übersetzung und Übertragung in der heutigen Sprache als Marker 
kultureller Identität und sprachlicher Variation.
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FRONTING AND INVERSION TO STRUCTURE INFORMATION:  
INFORMATIONALLY PROMINENT POSITION IN ENGLISH CLAUSE

The paper aims to investigate the grammatical aspects of fronting and inversion in an English clause to determine the informationally 
prominent position. The criteria to develop a sentence structure are old and new information, context, modality, communicative dynamism, 
the relation between the Subject and the Predicate, a link with what has gone before, highlighting a constituent, and contrast between 
constituents. The information value of a lexical unit affects its position within a clause: the constituent with the highest information value 
occupies an informationally prominent position. Fronting is typically regulated by the Given-Before-New Principle. The informationally 
prominent position in fronting is the clause-initial position, followed by the Subject. The grammatical functions of fronted units are Direct 
Object, Indirect Object, Complement, Adjunct, and Subject. The rationale behind optional inversion is to highlight constituents. The Subject 
can be placed in the final position to make it informationally prominent. A long Subject is moved to the end of the clause in concord with the 
Principle of End Weight. The dynamics of other information processing concerns can override the Principle of End Weight and the Given-
Before-New Principle. Fronting and inversion contribute to the non-propositional meaning.
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СТРУКТУРУВАННЯ ІНФОРМАЦІЇ ЧЕРЕЗ ФРОНТІНГ ТА ІНВЕРСІЮ:  
ІНФОРМАЦІЙНО-НАЙВИРАЗНІША ПОЗИЦІЯ В АНГЛІЙСЬКОМУ РЕЧЕННІ

У цій роботі досліджуються такі граматичні аспекти як фронтінг та інверсія в англійській мові. Предметом дослідження 
є інформаційно-найвиразніша позиція в структурі простого речення. Критеріями побудови речення є стара та нова інформація, 
контекст, модальність, комунікативний динамізм, зв’язок між підметом і предикатом, зв’язок з попередньою інформацією, виді-
лення окремого компоненту та контраст між компонентами висловлення. Інформаційна цінність лексичної одиниці впливає на її 
позицію в реченні: найбільш інформаційно цінний компонент займає інформаційно-найвиразнішу позицію. Фронтінг регулюється 
принципом “відоме передує новому”. Інформаційно-найвиразнішою позицією в реченні, що характеризується граматичним аспек-
том фронтінгу, є початок речення. Винесені наперед компоненти речення виконують граматичні функції прямого і непрямого 
додатка, доповнення, обставини й підмету. Інверсія використовується для виділення окремого компоненту пропозиції. Підмет 
може займати кінцеву позицію, що поліпшує його інформаційну виразність. Довгий за кількістю слів підмет переміщується в 
кінець речення відповідно до принципу “кінцевої ваги”. Принципи “кінцевої ваги” та “відоме передує новому” можуть ігнорува-
тися, коли цього вимагає динаміка інформаційного потоку. Фронтінг та інверсія збагачують непропозиційне значення речення.

Ключові слова: структура простого речення, фронтінг, граматична функція, граматичний аспект, інверсія, інформаційно-
найвиразніша позиція, структурування інформації.

This paper explores the grammatical aspects of fronting and inversion that give prominence to displaced language items in 
contrast to their canonical position within a clause. The subject of this research is the informationally prominent position in an 
English clause. The research object is the grammatical aspects of fronting and optional inversion that focus not on what the speaker 
must do but on what the speaker can do to enhance communicative dynamism.

The significance of fronting and optional inversion for information structuring, whether at the clausal or sentential level, lies 
in the need to keep new information focused in accordance with the writer’s intention. Information structuring is the way in which 
a writer can highlight certain parts of the content of a clause (Aarts, 2011, p. 314). The research methodology is based on the 
distributional analysis: attention is paid to the company words keep.

This research involves the twentieth and the early twenty-first century scholarly works of Dwight Bolinger (1972), Randolph 
Quirk et al. (1985), John Eastwood (2002), Rodney Huddleston and Geoffrey K. Pullum (2002), Bas Aarts (2011), and others. The 
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investigation is preceded by the analysis of an information unit, propositional and non-propositional meaning, topic, the point of 
interest, theme, focus, accent, communicative dynamism, and the principles of information structuring.

Every clause has at least one information unit, coextensive with grammatical and tone units. The latter is defined as a stretch 
of speech containing one intonation nucleus that serves to highlight a piece of information (Quirk et al., 1985, pp. 1356–1357). An 
information unit, which is longer than a syllable, has high information value. Commonly, a linear presentation of information in a 
declarative clause evolves from low to high information value. So the lexical unit with high information value is supposed to be in 
the final position. The entire context determines the semantic weight of linguistic items.

The meaning of a clause can be described as the sum total of propositional and non-propositional meanings. The propositional 
meaning is “a semantic notion, concerned with what is expressed by the verb and its arguments, as well as any Adjuncts, abstracting 
away from a particular context of use” (Aarts, 2011, p. 315). In the clause Pete married a clever woman, the propositional meaning 
is ‘x marry y (at some point t in the past)’, where the values for x and y are ‘Pete’ and ‘a clever woman’ respectively. The non-
propositional meaning results from changing the word order during information structuring. The utterances Pete married a clever 
woman and A clever woman Pete married have the same propositional meaning. In addition, the latter clause has a layer of non-
propositional meaning resulting from displacing and accenting the Direct Object. Both clauses have the same information unit with 
high value (a clever woman). However, the informationally prominent position occurs when the phrase a clever woman is transposed 
from the final (regular) to the initial position. So fronting contributes to the non-propositional meaning.

Dwight Bolinger (1972, p. 633), analysing an accent in a sentence, emphasises that “accent should be viewed as independent, 
directly reflecting the speaker’s intent and only indirectly the syntax. Accented words are points of information focus”. In the 
examples below, accented words are in bold.

• The end of this chapter is reserved for various problems.
• They centre around the sacrament of baptism.
According to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2015, p. 7), an accent is a special importance given to something. 

Bolinger differentiates an accent from a stress, a lexical abstraction (Bolinger, 1972, p. 644). The researcher states that syntax or 
morphology cannot explain the location of sentence accents. What item has a stronger accent in the intonational pattern is a matter 
of information rather than structure (Bolinger, 1972, p. 633). A semantically poorer word would be less likely to emphasise than a 
richer word; less predictable verbs are less likely to be de-accented. The speaker adjusts the accents to suit the meaning (Bolinger, 
1972, p. 635). It is the speaker who decides which word is accented and de-accented. “The distribution of sentence accents is not 
determined by syntactic structure but by semantic and emotional highlighting” (Bolinger, 1972, p. 644). So, Bolinger argues that 
accent placement in a sentence depends on the speaker’s intent, information focus, context, semantics, meaning, the predictability of 
words, and emotional highlighting, rather than being dictated by syntax, structure, or morphology.

The first phrase in each statement below is the topic, usually the Subject, which is known (given or old) information in the 
situation. When a sentence starts with something known, it is usually easier to understand.

• This computer is a high-performance device.
• The purpose of this study is to identify entropy reduction.
• This dissertation is organised into chapters.
The new information about the topic – the phrases high-performance device, identify entropy reduction, and into chapters – 

comes at or near the end of the sentence. These phrases are the points of interest. Their best position is at the end of the sentence. In 
a clause, given or old information usually comes first, and new information comes later. The new information can be anything from 
a syllable to an entire clause.

In contrast to ‘given’ and ‘new’, which are contextually established and to that extent extralinguistic, the theme and the focus are 
linguistically defined, in terms of position and prosody. The initial part of a lexical structure, the theme, is often ‘given’ information. 
The term ‘theme’ is applied to the first element of a clause, the Subject (Quirk et al., 1985, pp. 1361–1362). In clause structure, the 
initial position is important for thematic presentation. The theme’s relative lack of stress mimes its status as ‘given’ and therefore is 
in no need of emphasis. The theme and the focus are the two communicatively significant parts of a clause.

To convey a true message about a particular state of affairs, it is customary to use a declarative clause, as in this example.
• The writer has insufficient confidence at this stage.
The constituent order of grammatical functions is Subject  – Predicator  – Direct Object – Adjunct. This is a regular clause 

structure where no item occurs in an informationally prominent position. The definite article is thematic together with a noun phrase. 
The theme The writer lacks stress, the portion has is given slight prosodic prominence, the phrase insufficient confidence is given 
more prosodic prominence, and the last portion at this stage has the most considerable prosodic prominence. If the information 
conveyed in the original clause is reordered by displacing the Direct Object from its original position following the verb has to a 
clause-initial position, the constituent order is Direct Object (in bold) – Subject – Predicator – Adjunct.

• Insufficient confidence the writer has at this stage.
In this pattern, the phrase insufficient confidence is in a focus position. The focus indicates where the new information lies, 

and the intonation nucleus occurs on the last appropriate syllable as determined by the prosodic rule (Quirk et al., 1985, p. 1363). 
The theme and focus will always coincide in one-word utterances, whether these are replies, questions, or military commands. For 
example, Thanks and the military order Attention!

The variation in communicative value between different parts of an utterance is communicative dynamism (Quirk et al., 1985, 
p. 1356). Consider the two clauses – a question and an answer.

• When will Mary decide? – She will decide next week.
In the answer, the Subject, verb, and Adjunct are being uttered with sequentially increasing prominence, with the Subject 

conveying the least information, the verb rather more, and the Adjunct (next week) most since it conveys the information sought by 
the wh-element of the question (Quirk et al., 1985, p. 1356). The communicative dynamism ranges from low (corresponding to weak 
stress, as with the Subject she), through medium (corresponding to non-nuclear stress, as with the verb phrase will decide), to high 
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stress (corresponding to intonation nucleus, as with the adverbial next week). So the structure of information should be dynamic in 
terms of communication.

Information structuring conforms to the Given-Before-New Principle, the Principle of End Weight, and the Principle of End-
Focus. The Given-Before-New Principle tends to place given information before new information. The information given can be 
available from a previous situational or linguistic context. The Principle of End-Weight places the constituent containing several 
words (relatively long constituent) at the end of a sentence (Aarts, 2011, pp. 315–316). The principle of End-Focus tends to achieve 
a linear presentation of information from low to high information value (Quirk et al., 1985, p. 1357). For example, the Principle of 
End-Focus entails that a reader will interpret blue as the focal item in the sentence I am painting my living room blue. The degree 
of communicative dynamism increases from painting to blue. However, when special emphasis is required, we move the focus 
from its predictable word (blue) to another word (I, am, painting, my, living) to highlight a marked focus. The clausal word order is 
commonly arranged so that the end focus falls on the most important part of a sentence. Sometimes, we want to put nuclear focus on 
two items in an information unit. Compare He is fairly clever and He is fairly clever. The implications differ between these clauses. 
Semantically, the former implies a positive estimate, while the latter calls into question the estimate of cleverness. So, the focus 
makes the speaker’s intent clear.

To structure information, the English language has several syntactic options: fronting, leftward and rightward movement, 
preposing, postposing, displacement, inversion, clefting and pseudo-clefting, postponement, extraposition, paraphrase, discontinuity, 
correlative item in comparative sentence, structural compensation, existential and presentational constructions, extraposition, the 
empty Subjects there and it, passivisation, heavy noun phrase shift, Complement alternation, and marked focus. We will use syntactic 
options and grammatical aspects interchangeably in this research.

The syntax of clauses depends on the context in which they are used as direct and indirect speech acts. The clauses in this 
paper are declaratives and exclamatives. The distributional analysis of clauses will be conducted on two criteria: the phrase in the 
front position and the position of the Subject. The informationally prominent position will be analysed at the level of grammatical 
functions.

The displacement of phrases to the left is called fronting (Quirk et al., 1985), movement to the front position (Eastwood, 2002, 
pp. 52–53), or leftward movement (Bas Aarts, 2011). Fronting is the term applied to moving into the initial position of an item 
that is otherwise unusual there. Displaced phrases, according to Bas Aarts (2011, pp. 317–319), represent given information and 
often establish a link with the preceding text. John Eastwood (2002) states that the clausal word order is motivated by the need to 
emphasise some lexical units and deal with old and new information.

Fronting is common both in speech and conventional written material. Compare the phrases in bold with reasons for fronting, 
as shown in Table 1.

Table 1
Clauses with phrases in the front position and reasons for fronting

Clause Reason to use phrase in front position

This latter topic we have examined in Chapter 3. The Direct Object in the front position links the clause with the 
preceding text.

The scheme has many good points. An advantage is the low 
cost.

The Complement in the front position links the clause with the 
preceding text.

On the table lay a newspaper. The Adjunct in the front position links the clause with the preceding 
text.

You should take up swimming for relaxation. – Relaxation 
you call it.

The Complement in the front position echoes thematically what has 
been contextually given.

Wilson his name is. The fronted item is contextually most demanded.
They spent the morning sightseeing. In the afternoon, they 
resumed their journey south. The fronted item contrasts with another phrase (the morning).

I love dogs, but cats I cannot stand. The fronted item contrasts with what has gone before (dogs).
Here we find information. The fronted item draws attention to something.
I buy paperbacks, read them, and lend them. Hardbacks I 
wouldn’t lend to anyone.

The fronted item establishes a link with a phrase (paperbacks) earlier 
in the discourse.

How hard people actually work! The fronted item in an exclamative clause.

Your mother, she was just misunderstood. The copy (in bold) of the Subject (she) is made to create discourse 
cohesion.

The colleague I mentioned to you, I married her. The copy (in bold) of the Object (her) is made to create discourse 
cohesion.

Note. The phrases in the front position are in bold. Subjects are underlined.
Fronting serves the function of arranging the clausal word order to provide direct linkage with the previous text.
• Most of these problems a computer could take in its stride.
• This latter topic we have examined in Chapter 3.
In these patterns, the definite items these and this in Direct Objects identify given information.
It is common to find the -ing participle fronted, providing a direct link with what has preceded. Witness the inversion of the verb 

and the Subject.
• Sitting at her desk in deep concentration was my sister Flora.
The reason for fronting can be to echo the contextually given thematically.
• You should take up swimming for relaxation. – Relaxation you call it.
The item fronted may be the one contextually most demanded.
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• Wilson his name is.
• Really good meals they serve at that hotel.
The thematic element in the initial position provides the addressee with the most important information; the rest of the clause 

is an afterthought. The items fronted can sometimes ensure communicative dynamism on their own, without other linguistic items.
When some phrases come in the front position, before the Subject, it emphasises them or contrasts with another phrase.
• They spent the morning sightseeing. In the afternoon, they resumed their journey south.
•  I’ve read the book. The film I haven’t yet seen.
The phrase in the front position (In the afternoon, The film) is more prominent than in its regular position. The prominent position 

is created in the process of information structuring.
We can put an Object in the front position to link or contrast it with what has gone before.
• I love dogs, but cats I can’t stand.
• Jason deals with the post every morning. The routine letters he answers himself. The rest he passes on to the boss.
We can put a Complement in the front position.
• They enjoyed the holiday. Best of all was the constant sunshine.
• The scheme has many good points. An advantage is the low cost.
The Subject (the low cost) is the old information that comes at the end. This declarative clause contains Subject-auxiliary 

inversion.
In the clause A furniture van was outside the house, the word order is traditional, but new information in the front position should 

be justified somehow. The front position of new information does not conform to the Given-Before-New Principle. We can put the 
Adjunct in the front position to link with what has gone before; there is inversion of the Subject and the verb to be.

• Outside the house was a furniture van.
The same can be done with other verbs of place and movement: come, go, lie, sit, and stand.
• On the table lay a newspaper.
With these verbs, a pattern without inversion is possible but less usual.
• On the table a newspaper lay.
So if a noun phrase preceded by the indefinite article is in the front position, it can describe certain situations. To increase 

situational choices, the fronting, which contains an informationally prominent position and motivates inversion, can be implemented.
The adverbs there and here in the front position draw attention to something or put new information into the final position.
• And there goes Williams!
• Here is an announcement for passengers on flight WHR75 to Kharkiv.
In this pattern, we can use be, go, and come in the present simple with Subject-verb inversion. The noun phrase, which is new 

information, goes near the end.
When the Subject is a pronoun, there is no inversion.
• And there goes Williams. There he goes, look!
• Where are my keys? Oh, here they are.
The displacement to the left can be motivated by the desire of the speaker to establish a contrast between constituents in different 

clauses (Bas Aarts, 2011, p. 316). There are two types of leftward movement: preposing and left dislocation. Consider the preposing 
in the following fragment from a conversation.

• I go to Bristol and buy paperbacks and read them and probably cast them aside or give them or lend them to someone else. But 
hardbacks I wouldn’t lend to anyone.

Notice that the Direct Object (hardbacks) is not placed in its canonical position after the verb. The preposed phrase establishes a 
link with a similar phrase (paperbacks) earlier in the discourse. The noun phrase hardbacks represents given information about books 
(Aarts, 2011, p. 317). This type of preposing is called topicalization because the first slot in a clause is occupied by the topic, a string 
of words specifying what the clause is about. The topic position characteristically contains given information.

Although rare, Indirect Objects can also be preposed, as in the pattern below (Aarts, 2011, p. 318).
• Everybody that cooks I ask how they make pastry.
The clause introduced by how functions as a Direct Object.
Here is the displacement of a Complement, an adjective phrase, from inside a though-clause to the left.
• Excellent though they both are, they may not be enough.
The version of this pattern without displacement is shown below.
• Though they both are excellent, they may not be enough.
Preposing is typically used to make exclamative statements (Aarts, 2011, p. 172). In writing, an exclamation mark is often used. 

There is no Subject-auxiliary inversion in exclamative clauses.
• What a worrying man he is!
The phrase what a worrying man functions as a preposed Subject-related Predicative Complement.
In the clause below, the Direct Object is fronted.
• What shameful decisions they took!
In the following clauses, an Adjunct is fronted.
• How hard people actually work!
• How he laughed.
Consider the patterns shown in (1) and (2) that demonstrate left dislocation.
• The colleague I mentioned to you, I married her.
• Your mother, she was just misunderstood.
In both sentences, a noun phrase is preposed, but the ‘copy’ of it in the shape of a pronoun is in the regular position of the NP 

(Aarts, 2011, pp. 319–320). In (1), the Direct Object is copied; in (2), the Subject is copied. In speech, there is often a short pause 
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after the left-dislocated phrase. The pragmatic effect of left dislocation is that it creates discourse or textual cohesion. In (1), the 
dislocated NP conveys given information, witness the presence of the definite article the, which signals that the colleague in question 
is identifiable from the preceding discourse or represents shared knowledge. Given information precedes new information.

Therefore, fronting is regulated by the Given-Before-New Principle. The grammatical aspect of fronting actualises the 
informationally prominent position as the clause-initial position, followed by the Subject and possible Subject-verb/operator 
inversion. The prominent position is reason-based. The reasons to put a phrase in the front position are as follows: to establish a link 
with the previous text, to make a contrast with what has gone before, to echo thematically what has been contextually given, to front 
the most demanded item, to draw attention to something, to create discourse cohesion, and to make an exclamative statement. The 
grammatical functions of fronted units are Direct Object, Indirect Object, Complement, Adjunct, and Subject, in case the Subject’s 
copy in the form of a pronoun takes the position of the Subject in a clause.

The grammatical aspect of inversion means changing the regular word order in a clause (Eastwood, 2002, p. 400), namely the 
Subject and a verb, the Subject and an operator. Inversion involves minor syntactic adjustments. We distinguish obligatory inversion 
from optional inversion. The former occurs in open and closed interrogative clauses, where the speaker has no choice about whether 
to apply inversion. By contrast, inversion applied for information structuring is optional, with some exceptions (Aarts, 2011, p. 329).

The sentences in Table 2 contain inversion. Compare the phrases in bold with reasons for optional inversion.
Table 2

Clauses with optional inversion and reasons for inversion
Clause with inversion Reason to use inversion

Imperative too is the need to economise at the 
academic board.

The preposed expression (Imperative too) initiates inversion to satisfy the 
Principle of End Weight – the Subject is long.

Here comes the Northern Line. The preposed locative expression (Here) initiates inversion to satisfy the Prin-
ciple of End Weight – the Subject is long.

There is the book. The preposed locative (There) initiates inversion to satisfy the Principle of End 
Weight – the Subject is long.

Then came Alexander Popov’s radio. The preposed temporal expression (Then) initiates inversion to satisfy the 
Principle of End Weight – the Subject is long.

Below is suggested a more sophisticated approach 
to the problem.

The preposed phrase (Below) initiates inversion to satisfy the Given-Be-
fore-New Principle. Witness the indefinite article.

Backing it was a massive 6-speed gearbox. The preposed expression (Backing it) initiates inversion to satisfy the Giv-
en-Before-New Principle and the Principle of End Weight.

At no time must this door be left unlocked. A phrase of negative form or meaning is fronted, initiating Subject-operator 
inversion.

Were she not so handicapped, we would take her 
to the Alps.

Subordinate clause of condition or concession initiates Subject-operator inver-
sion.

She was angry and so was I. Elliptical clause with Subject-operator inversion preceded by initial so.

John didn’t see the accident and neither did Mary. Elliptical clause with Subject-operator inversion preceded by the negatives 
neither or nor.

“Whatever shall I do now?” wondered Fred. A convention in literary speech.
[Far be it from me] to condemn him in any way. The inverted expression (in square brackets) is idiomatic.

Note. Inverted phrases are in bold. Subjects are underlined.
There are two significant types of inversion: the reversal of the Subject and the verb, and the Subject and the operator. The verb 

to be as a copula can be simultaneously regarded as a verb and an operator.
The clause patterns Subject-verb-Complement and Subject-verb-Adjunct have their obligatory third element because any verb 

is commonly lacking in communicative dynamism. Where information processing makes it desirable to front the third element 
concerned, the result would tend to be misleading if regular word order were preserved with the Subject-verb, suggesting that a 
nuclear focus be placed, inappropriately, on the verb. Such fronting naturally carries the inversion that puts the Subject in the final 
position to achieve the end-focus.

• Especially remarkable was his dissertation.
In the instances with here/there + be, inversion is not a matter of stylistic choice. There is a difference in meaning between 

sentences.
• Here is the milkman – he has come at last.
• There is the book – I have been looking for it all week.
Compare:
• The milkman is here: shall I get two pints?
• The book is there – by the computer.
Subject-verb inversion in literary speech is a convention (Quirk et al., 1985, p. 1381).
• “Whatever shall I do now?” wondered Fred.
• “Please go away,” said one child.
There are four cases with Subject-operator inversion.
a) In elliptical clauses, Subject-operator inversion is preceded by initial so or the corresponding negatives neither or nor.
• John saw the accident, and so did Mary.
• John didn’t see the accident, and neither did Mary.
• The researcher hasn’t seen the results before, nor have I.
b) Subject-operator inversion in clauses where a phrase of negative form or meaning is fronted.
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• At no time must this door be left unlocked.
• Not a single book had he read that month.
c) Subject-operator inversion in comparative clauses when the Subject is not a personal pronoun.
• Oil costs less than would atomic energy.
d) Subject-operator inversion in subordinate clauses of condition and concession, especially in formal usage.
• Had I known, I would have gone to her.
• Should you change your plans, please let me know.
It is to be noted that with negative clauses of this form, we do not find contraction:
• Were she not so handicapped, we would take her to the Alps.
There are a few examples in common use where the inverted expression is frozen and idiomatic (Quirk et al., 1985, pp.1381–

1383).
• Far be it from me to condemn him in any way.
Consider the examples in (1) and (2), and their uninverted counterparts in (3) and (4). AdjP stands for Adjective Phrase; NP 

stands for Noun Phrase.
1 [AdjP Imperative too] is [NP the need to economise at the academic board].
2 [AdjP Most relevant] was [NP a dramatised version of how the news of the Battle of Trafalgar was brought to London].
3 The need to economise at the academic board is imperative too.
4 A dramatised version of how the news of the Battle of Trafalgar was brought to London was most relevant.
In (1) and (2), the Subject noun phrases have been inverted with the adjective phrases, which function as Subject-related 

Predicative Complements. (3) and (4) display the unmarked constituent order. The motivation for the inversion is the length of the 
Subjects: moving them to the end of the clause satisfies the Principle of End Weight. In addition, in both cases, the adjective phrases 
supply old information, witness the presence of the words too and most, and hence, placing them in clause-initial position satisfies 
the Given-Before-New Principle. In (1) and (2), the italicised Subjects are heavy.

In the examples in (5)–(9), the inversion is motivated by a preposed locative or temporal expression.
5 And [here] comes [the Northern Line].
6 [Then] came [Alan Smith’s equaliser].
7 And then suddenly [from the bottom] appears [a motor car].
8 [Below] is suggested [a more sophisticated approach to this problem].
9 [Backing it] was [a massive 6-speed gearbox].
In (9), the Complement of be (backing it) has been preposed, accompanied by the postponement of the Subject. An NP carrying 

new information occurs in clause-final position following the Given-Before-New Principle.
Therefore, optional inversion involves transposition of the Subject and the operator or verb in a clause. The writer alters the 

meaning of an utterance by putting the Subject in the final position for informational purposes, not for stylistic reasons. The rationale 
behind this inversion is to highlight the Subject by giving it an end-focus position. One motivation for inversion is the length of the 
Subject: a long Subject is moved to the end of the clause to adhere to the Principle of End Weight. Other reasons for using inversion 
include positioning old information at the beginning of the clause to align with the Given-Before-New Principle, maintaining 
communicative dynamism by avoiding the verb in the final position, preposing locative and temporal expressions Here/ There/ 
Then, preposing adverbials, fronting the phrases of negative form or meaning, using subordinate clauses of condition and concession 
formally, using elliptical clauses with Subject-operator or Subject–verb inversion preceded by so, neither and nor, conventions in 
literary speech, and inverted idiomatic expressions.

Thus, the clause word order should make the text flow better. In a canonical clause, a linear presentation of information is 
arranged from low to high information value. The lexical unit containing new information has the highest information value. The 
position of the Subject can be initial, middle, or final.

Fronting and optional inversion contribute to the non-propositional meaning. Fronting is typically regulated by the Given-
Before-New Principle. In fronting, the informationally prominent position is the clause-initial, followed by the Subject or the verb in 
case of inversion. The prominent position is engendered in the course of information structuring, possibly reflecting the processes in 
the mind. The grammatical functions of fronted units are Direct Object, Indirect Object, Complement, Adjunct, and Subject.

Optional inversion allows the speaker to alter the clausal structure for informational purposes to highlight some components. 
Subject-verb inversion is a tool to put old or new information in the final position. It is expedient to avoid a verb in the final position. 
The Subject can be placed in the final position to make it informationally prominent. A long Subject is moved to the end of the clause 
in concord with the Principle of End Weight. The Principle of End Weight and the Given-Before-New Principle can be overridden 
by the dynamics of other information processing concerns.

Further research in clausal information structuring will determine the criteria and motivation for implementing grammatical 
aspects.
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ГАЗЕТНИЙ ДИСКУРС ЯК ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ УКРАЇНА  
(НА МАТЕРІАЛІ ІНТЕРНЕТ-СТАТЕЙ БРИТАНСЬКОГО ВИДАННЯ “THE GUARDIAN”)

У статті досліджено вербалізацію концепту УКРАЇНА в сучасному англомовному газетному інтернет-дискурсі на мате-
ріалі статей британського видання The Guardian. Газетний дискурс, як важливий елемент медійної комунікації, відображає 
соціально-політичні реалії та формує ставлення міжнародної спільноти до України, особливо після повномасштабного втор-
гнення російської федерації 24 лютого 2022 року. Авторка аналізує вербальні репрезентанти концепту УКРАЇНА, серед яких 
стійкість, мужність, трагедія, національна ідентичність, співчуття та свобода, що відображають різні аспекти життя та 
боротьби українського народу. Дослідження показує, що газетні матеріали сприяють формуванню образу України як стійкої та 
героїчної нації, демонструючи мужність громадян і лідерів, трагізм війни та важливість національної символіки. Особлива увага 
приділяється символам, які набули медійного значення, зокрема керамічний півник та собака Патрон як уособлення стійкості 
та героїзму. Висвітлено також роль масмедіа у формуванні сприйняття міжнародною аудиторією українських подій, показано, 
як газетний дискурс стає носієм культурних, етичних та політичних смислів. Результати дослідження підтверджують, що 
актуалізація концепту УКРАЇНА в англомовних медіа є важливим інструментом мовної та культурної репрезентації сучасної 
української дійсності.
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NEWSPAPER DISCOURSE AS A VERBALISATION OF THE CONCEPT UKRAINE  
(BASED ON INTERNET ARTICLES FROM THE BRITISH NEWSPAPER «THE GUARDIAN»)

The article examines the verbalisation of the concept UKRAINE in contemporary English-language newspaper internet discourse, based 
on materials from the British newspaper The Guardian. Newspaper discourse, as an essential element of media communication, reflects 
socio-political realities and shapes the international community’s perception of Ukraine, especially after the full-scale invasion by the 
Russian Federation on February 24, 2022. The author analyses verbal representations of the concept «UKRAINE», including resilience, 
courage, tragedy, national identity, solidarity, and freedom, which reflect various aspects of the life and struggle of the Ukrainian people. 
The study reveals that newspaper materials play a crucial role in shaping the image of Ukraine as a resilient and heroic nation, highlighting 
the bravery of its citizens and leaders, the tragic consequences of war, and the significance of national symbols. Particular attention is paid 
to symbols that have gained media prominence, such as the ceramic cockerel and the dog Patron, representing resilience and heroism. The 
role of the media in shaping international audiences’ perception of Ukrainian events is also highlighted, showing how newspaper discourse 
conveys cultural, ethical, and political meanings. The results of the study confirm that the actualisation of the concept UKRAINE in English-
language media is an essential tool for the linguistic and cultural representation of contemporary Ukrainian reality.

Keywords: concept UKRAINE, newspaper discourse, verbal representatives, media, symbolism.

Постановка проблеми. Газетний дискурс постійно перебуває в колі зацікавлення мовознавців, оскільки є одним із 
ключових формотворчих чинників сучасної мовної картини світу та мовленнєвих норм будь-якого суспільства. Сучасний 
газетний дискурс займає домінантну позицію в сьогоденні, активно відображає усі зміни, які відбуваються у світі. Реалії, 
у яких опинилось людство (два роки карантинних обмежень в багатьох країнах світу), спричинили одночасний масовий 
перехід друкованих газет на електронні носії задля швидкого й «ізольованого» подання та отримання інформації. Особливо 
з початком повномасштабного вторгнення російської федерації на територію нашої держави, починаючи з 24 лютого 2022 
року, актуальності набувають дослідження, пов’язані з розкриттям основних характеристик, функцій, специфіки, місця та 
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ролі різних мовних засобів на матеріалі газетного інтернет-дискурсу. Вони займаються висвітленням життя України у її 
важкій боротьбі за незалежність, суверенітет та територіальну цілісність.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Питаннями дослідження нового концепту у вітчизняному та зарубіжному 
мовознавстві в різних аспектах займалися О. Селіванова (Селіванова, 2000), В. Іващенко (Іващенко, 2013), С. Жаботинська 
(Жаботинська, 2000) та інші. Дослідження мікроструктури новинного тексту, зокрема на матеріалі британського видання 
The Guardian, підкреслює, що вибір лексичних та синтаксичних засобів безпосередньо впливає на відображення упередже-
ності та формування образу подій у читачів (Костюк, Янковець, 2023). А. Приходько має чітку позицію щодо об’єктивації 
концепту, зазначаючи, що принциповим для лінгвокогнітивних досліджень є усвідомлення того факту, що не всі концепти 
мають своє вербальне втілення, але всі вони тією чи іншою мірою можуть бути суб’єктивовані в дискурсі (Приходько, 
2008). О.  Шевченко стверджує, що певна частина концептуальної інформації має звукову чи писемну фіксацію, тобто 
способи мовного вираження, а інша представлена в психіці людини принципово відмінним шляхом, тобто ментальними 
репрезентаціями іншого типу (образами, малюнками, схемами, жестами, мімікою тощо) (Шевченко, 2021: 128, 131).

Об’єктом дослідження є концепт УКРАЇНА, який різнорівнево представлений в сучасному англомовному газетному 
інтернет-дискурсі.

Предметом вивчення є способи репрезентації концепту УКРАЇНА (на матеріалі часопису The Guardian).
Матеріалом дослідження слугують статті, присвячені висвітленню англомовним інтернет-виданням The Guardian 

подій в Україні на тлі війни, яку розв’язала рф.
Виклад основного матеріалу. Масштабність і тривалість подій в Україні зробили їх однією з ключових тем світової 

політики, дипломатії, а також медійної сфери: повідомлення про стан бойових дій в Україні, військову допомогу від країн 
Європи та США, візити лідерів іноземних держав до нашої країни під час російського вторгнення, наслідки ракетних ударів 
по Україні, історії про українців (військових та цивільних), які щодня доводять свій героїзм у боротьбі проти ворога регу-
лярно з’являються в провідних світових ЗМІ. При цьому масмедіа намагаються сформувати власне бачення війни в Україні 
для своїх реципієнтів. З огляду на це, на нашу думку, наразі доцільно говорити про активне формування та постійне роз-
ширення у світовому медійному дискурсі концепту УКРАЇНА. (Boffey, 2022, URL)

Після повномасштабного вторгнення російської федерації 24 лютого 2022 року в Україну війна стала ключовою темою 
світової політики, дипломатії та медійної сфери, адже суттєво вплинула на економіку та життя світу і Європи зокрема. 
Опрацювавши газетні тексти, які висвітлюють сучасні події в нашій країні, нам вдалося визначити вербальні репрезентанти 
концепту УКРАЇНА (Boffey, 2022, URL).

 Провідним репрезентантом є стійкість, незламність і непокора українського народу. У досліджуваних матеріалах ці 
риси набувають символічного осмислення через конкретні предмети та образи, що функціонують як знаки колективного 
спротиву. Зокрема, символом української незламності стає керамічний півник, який у дискурсі The Guardian вербалізується 
як маркер національної витривалості: “A woman gave Johnson and Zelenskiy ceramic cockerels – a symbol of Ukrainian defiance 
since a pottery rooster remained standing on a dresser after the Russian bombardment of Borodyanka” (Boffey, 2022, URL). Цей 
образ повторюється й розширюється в інших публікаціях: “When a single ceramic cockerel, sitting atop a kitchen cabinet, 
survived a bombardment of Borodianka, it became a symbol of Ukrainian resistance” (Boffey, 2022, URL), а також “…traditional 
jugs that in the war have come to symbolise Ukrainian resilience” (Boffey, 2022, URL). У цьому ж контексті Борис Джонсон 
називає українців «залізними людьми»: “I gathered you’re called the iron people …” (Boffey, 2022, URL). Додатковим репре-
зентативом стійкості постає службова собака Патрон, яку в медійному просторі позиціонують як символ опору: “Volodymyr 
Zelenskiy presents award to jack russell Patron, who is seen as a symbol of resistance against Russia” (Boffey, 2022, URL). Вер-
бальне оформлення ідеї незламності завершується програмною промовою Президента України: “If someone attempts to take 
away our land, our freedom, our lives, the lives of our children, we will defend ourselves. By attacking, you will see our faces, not 
our backs, but our faces” (Boffey, 2022, URL).

 Наступним значущим репрезентантом концепту є мужність, хоробрість і героїзм, які подаються як колективна харак-
теристика українського суспільства. У The Guardian підкреслюється як політична, так і громадянська відвага. Зокрема, рі-
шення Володимира Зеленського залишитися в Києві осмислюється як вияв морального лідерства: “The Ukrainian president, 
Volodymyr Zelenskiy, was much admired for refusing to leave Kyiv as the Russian army marched toward it, but ordinary people 
have also demonstrated courage, defiance and commitment” (Boffey, 2022, URL). Героїзм вербалізується через метафоричне 
порівняння з левом: “I think that the Ukrainians have shown the courage of a lion, and you Volodymyr have given the roar of that 
lion” (Boffey, 2022, URL). Узагальнення цього компонента подається як моральний урок для світу: “Ukraine has taught us 
all a lesson in moral courage” (Boffey, 2022, URL). Героїчний вимір посилюється через сцени звільнення Херсона: “They 
hugged Ukrainian soldiers sporting yellow armbands and offered them homemade pastries. ‘Our guys are heroes. God looked after 
us’” (Boffey, 2022, URL). Узагальнена рефлексія героїзму українців подається в таких формулюваннях: “For me, it’s also 
been a crash course in the heroic …” та “To the watching world, the Ukrainian resistance has been a crash-course in the heroic …” 
(Boffey, 2022, URL), а також “Courage sums up the spirit of 2022” (Boffey, 2022, URL).

 Важливим структурним компонентом концепту УКРАЇНА є трагедія, що фіксує досвід втрат і руйнувань. У мате-
ріалах The Guardian цей аспект концепту репрезентується через музейні колекції та матеріальні артефакти війни: “From 
children’s dresses to molotov cocktails, the objects curated by Ihor Poshyvailo for the Maidan Museum preserve the tragedy and 
bravery of the conflict for future generations” (Boffey, 2022, URL). Із трагедією тісно пов’язаний компонент втраченого май-
бутнього та безнадії, який актуалізується через символічні об’єкти та наративи пам’яті: “We try to collect objects that tell 
symbolic and emotional stories, symbols of the terror and of resistance… These objects tell the story of lost futures, of hopelessness” 
(Boffey, 2022, URL).

 Окремим репрезентантом концепту є національна ідентифікація та символіка, що пов’язується з культурною 
пам’яттю та самоусвідомленням українців: “They will also look for cultural workers, especially those like us, who use culture to 
tell the story of Ukrainian nationhood and our identity” (Boffey, 2022, URL). Важливу роль у формуванні образу України віді-
грають співчуття, солідарність і підтримка з боку міжнародної спільноти: “We in the UK stand in sympathy and solidarity 
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with you” (Boff ey, 2022, URL). Концепт УКРАЇНА також актуалізується через осмислення людського потенціалу та при-
роди людини. Українці в англомовному дискурсі постають як приклад граничної мобілізації людських можливостей: “But 
Ukrainians… are giving us all something, a crash course in human capacity and in other versions of human nature” та “Reminding 
us of who human beings can be…” (Boff ey, 2022, URL). Завершальним концептуальним компонентом є свобода, що постає 
основною цінністю та рушійною силою спротиву: “They can demonstrate the cruelty but also explain why Ukrainians are 
fi ghting so fi ercely for their freedom”(Boff ey, 2022, URL).

Ці репрезентанти формують цілісну картину, через яку англомовні ЗМІ транслюють своїй аудиторії бачення України 
як країни, що уособлює незламність, героїзм, боротьбу за свободу та людську гідність, незважаючи на пережиту трагедію. 
Наступна інфографіка зображує відсоткове представлення елементів досліджуваного концепту УКРАЇНА (див. Рис. 1).

Рис. 1. Діаграма відсоткового представлення елементів концепту УКРАЇНА 
в сучасному англомовному інтернет-дискурсі

Аналіз досліджуваної літератури дозволяє зробити висновок, що половину структури становлять репрезентанти 
 ХОРОБРІСТЬ та НЕЗЛАМНІСТЬ (30 % та 20% відповідно), УТРАЧЕНЕ МАЙБУТНЄ складає 10%, НАЦІОНАЛЬНА 
ІДЕНТИЧНІСТЬ ТА СИМВОЛІКА – 10%, СПІВЧУТТЯ, СОЛІДАРНІСТЬ, ПІДТРИМКА – 10%., а елементи СВОБОДА, 
ТРАГЕДІЯ, ОСОБА та ЛЮДСЬКА ПРИРОДА становлять по 5% кожен.

Висновок. Отже, газетний дискурс як тип дискурсу масмедіа має велике значення в системі засобів масової комунікації. 
Саме концепт найкраще розкриває його сутність та глибину. Велике значення, на наш погляд, нині має ґрунтовне вивчення 
актуалізації концепту УКРАЇНА в сучасному англомовному газетному дискурсі. Це дослідження є надзвичайно актуаль-
ним, адже дозволяє розкрити ті уявлення й ставлення до трагічної сторінки в історії України, які побутують у сучасних 
іноземних масмедіа й стають елементами картини світу англомовних реципієнтів.
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ВІЙСЬКОВА ТЕРМІНОЛОГІЯ ЯК ЗАСІБ МОВНОЇ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ РЕАЛІЙ ВІЙНИ  
В ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ: СЕМАНТИКО-ДЕРИВАЦІЙНИЙ АСПЕКТ

Стаття присвячена лінгвістичному аналізу військової термінолексики в художньому дискурсі. Предмет аналізу – військо-
ві терміни, виявлені в автобіографічному романі «Битись не можна відступити» сучасного українського письменника Павла 
Белянського. Творчість митця поки що майже не вивчено, тому наше дослідження, присвячене аналізу військової термінолексики, 
є актуальним.

Мета статті полягала у здійсненні лінгвістичного аналізу військової термінолексики як засобу відтворення реалій бойових 
дій у прозі П. Белянського, в описі семантики і творення термінів, у з’ясуванні функціонального навантаження та ролі терміно-
лексики у формуванні художнього образу сучасної війни.

У результаті проведеного аналізу виокремлено дев’ятнадцять тематичних груп військової термінолексики, що репрезенту-
ють різні сфери військової діяльності, а саме: назви видів зброї та військової техніки, назви боєприпасів та вибухових пристроїв, 
термінолексика на позначення військового спорядження та екіпірування, назви військових підрозділів та формувань, тактичні 
та стратегічні терміни, терміни на позначення видів бойових дій та операцій, військові звання і посади та ін. Аналіз структури 
термінів у творі «Битись не можна відступити» свідчить про переважання двокомпонентних термінів-словосполучень. Зафік-
совано, що однослівні терміни зазвичай утворені суфіксальним, префіксальним, префіксально-суфіксальним способами, усіченням. 
Продуктивними способами творення термінів також є осново- і словоскладання, абревіація.

З’ясовано, що військові терміни в романі «Битись не можна відступити» не лише виконують номінативну функцію, а й 
стають важливим стилістичним засобом, що забезпечує достовірність зображення військових реалій, створює особливу мовну 
атмосферу твору, характеризує персонажів.

Ключові слова: термін, термінолексика, термінологія, військовий термін, спосіб творення, тематична група.
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The article is devoted to the linguistic analysis of military terminology in artistic discourse. The subject of the analysis is military terms 
found in the autobiographical novel “You Can’t Fight, You Can’t Retreat” by the modern Ukrainian writer Pavlo Belyansky. The artist’s 
work has not yet been studied, so our research, devoted to the analysis of military terminology, is relevant.

The purpose of the article was to carry out a linguistic analysis of military terminology as a means of reproducing the realities of combat 
operations in the prose of P. Belyansky, to describe the semantics and creation of terms, to clarify the functional load and role of terminology 
in the formation of the artistic image of modern war.

As a result of the analysis, nineteen thematic groups of military terminology were identified, representing various spheres of military 
activity, namely: names of types of weapons and military equipment, names of ammunition and explosive devices, terminology for designating 
military equipment and equipment, names of military units and formations, tactical and strategic terms, terms for designating types of 
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combat operations and operations, military ranks and positions, etc. Analysis of the structure of terms in the work “It is impossible to 
retreat in battle” indicates the predominance of two-component terms-phrases. It is noted that single-word terms are usually formed by 
suffix, prefix, prefix-suffix methods, truncation. Productive methods of creating terms are also stem- and word-compounding, abbreviation.

It is found that military terms in the novel “You Can’t Retreat to Fight” not only perform a nominative function, but also become an 
important stylistic device that ensures the authenticity of the depiction of military realities, creates a special linguistic atmosphere of the 
work, and characterizes the characters.

Keywords: term, terminological lexicon, terminology, military term, method of creation, thematic group.

Постановка проблеми. У сучасному мовознавстві термінологія розглядається як важливий компонент національної 
мовної системи, що динамічно розвивається під впливом суспільних змін. Особливого значення сьогодні набуває військова 
термінологія – одна з найактивніших і найчутливіших до політичних та соціальних процесів підсистем української мови. 
Повномасштабна війна зумовила появу нових лексичних одиниць, переосмислення вже наявних термінів і розширення 
їхніх семантичних меж. Цей процес відображається не лише у фаховому мовленні, а й у художньому дискурсі, зокрема у 
творах сучасних українських письменників.

Проза Павла Белянського є показовим прикладом художнього осмислення воєнних реалій через систему військових 
термінів, які не лише відтворюють специфіку бойових дій, а й стають засобом формування нової мовної картини війни.

Актуальність теми зумовлена зростанням ролі військової термінології у відображенні подій сучасної війни та недо-
статнім рівнем її лінгвістичного осмислення в художньому дискурсі.

Павло Паштет Белянський – український письменник, відомий блогер, сценарист, журналіст, експедитор, співзаснов-
ник видавництва «ДІПА», військовослужбовець. Його позивний «Паштет» став не лише частиною особистої історії, а й 
символом авторської автентичності, що поєднує письменника і воїна. Автор книг «Я працюю на цвинтарі», «Бабуся вмира-
ти не любила» та інших. Творчість письменника сьогодні майже не вивчена, тому наше дослідження, присвячене лінгвіс-
тичному аналізу військових термінів в автобіографічній воєнній прозі Павла Белянського «Битись не можна відступити», 
є актуальним.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Військова термінологія перебуває у колі наукових інтересів багатьох укра-
їнських лінгвістів, серед яких варто відзначити праці Л. Батюк, В. Борисова, А. Бурячка, М. Вакуленка, А. Генсьорського, 
П. Коваліва, Р. Сидоренка, Ф. Ткача, Л. Туровської, Н. Яценко та ін. Розгляду лінгвістичної природи військових термінів 
присвячена монографія І. Литовченко «Динамічні процеси у військовій лексиці української мови (назви зброї, амуніції, 
споруд)» (Литовченко, 2016).

Мета дослідження – здійснити лінгвістичний аналіз військової термінолексики як засобу відтворення реалій бойових 
дій у прозі П. Белянського, описати семантику і творення термінів, з’ясувати функціональне навантаження та роль терміно-
лексики у формуванні художнього образу сучасної війни.

Досягнення поставленої мети вимагає виконання таких завдань: 1) окреслити теоретичні засади вивчення військової 
термінології в українському мовознавстві; 2) зафіксувати військову термінолексику, вжиту у творі П. Белянського «Битись 
не можна відступити»; 3) визначити структурно-семантичні особливості виявлених термінів; 4) здійснити семантичну кла-
сифікацію термінів та схарактеризувати їх творення; 5) з’ясувати роль військової термінології у створенні реалістичного 
відображення подій і персонажів у прозі автора.

Матеріалом для нашого дослідження послужив роман Павла Белянського «Битись не можна відступити» – художній 
твір, у якому відображено безпосередній досвід автора як учасника російсько-української війни. Роман розкриває перед 
читачем неприкрашену реальність бойових дій, фронтового побуту та людських переживань. У центрі оповіді – історії 
військових.

Виклад основного матеріалу дослідження. «Військова лексика як одна з ланок лексичної підсистеми розвивається 
постійно й безперервно, а в періоди трансформації суспільства кількісні та якісні зміни в ній найпомітніші» (Литовченко, 
2016: 11). Водночас автори сучасної української художньої прози дедалі активніше звертаються до військової термінології 
як засобу створення достовірного образу фронтової дійсності. Л. Компанцева зазначає, що «семантична еволюція військо-
вих термінів в українській мові є динамічним і багатовимірним процесом, що відображає не лише мовні зміни, а й глибші 
соціокультурні трансформації» (Компанцева, 2025: 46). Зокрема, у воєнній прозі терміни зазнають семантичних трансфор-
мацій, за допомогою них письменнику вдається відтворити атмосферу воєнного часу, підсилити документальність оповіді.

Роман П. Белянського «Битись не можна відступити» репрезентує новітню українську воєнну прозу, де вміло поєднано 
риси автобіографічного наративу та документалістики, автор реконструює реальні епізоди війни, спираючись на власний 
досвід. Відтак, мова роману насичена військовими термінами різної семантики, які формують цілісну терміносистему, відо-
бражаючи складні реалії російсько-української війни.

У результаті аналізу військової термінолексики було виокремлено узагальнені тематичні групи, що відображають 
основні сфери функціонування військової діяльності та групуються на основі спільності їх семантики та функцій, а саме:

1) організаційно-ієрархічна лексика, що репрезентує структуру війська, систему звань, посад і підрозділів, а також 
елементи підготовки: капітан, комбат, батальйон, рота, взвод, відділення, учебка, шикування;

2) озброєння, техніка та військовий транспорт, що охоплює засоби ведення бою та пересування: танк, міномет, 
гранатомет, автомат, кулемет, гелікоптер, БМД, гусенична техніка;

3) боєприпаси та засоби ураження, як окрема підгрупа матеріального забезпечення: набої, снаряд, мінування, вибух;
4) екіпірування та матеріальне забезпечення військовослужбовців: наколінники, черевики, тактичний наплічник;
5) лексика бойових дій, тактики та командування, що відображає процес ведення війни і управління підрозділами: 

контрнаступ, обстріл, оточення, евакуація, команда «бігом марш»;
6) комунікативно-управлінська та адміністративна лексика, що включає засоби зв’язку й документообіг: рація, 

радист, рапорт, повістка, військовий квиток, військкомат;
7) військово-медична, психологічна та соціальна лексика, що відображає стан людини у війні та взаємодію з цивіль-

ним середовищем: «триста», турнікет, психічний розлад, мобілізація, повітряна тривога;
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8) лексика військового простору та інфраструктури, що охоплює як фортифікаційні об’єкти, так і топографічні реа-
лії: окоп, позиції, траншея, лісосмуга, пагорб.

Кожна тематична група відображає певний аспект фронтової дійсності та функціонує в межах тексту як частина єди-
ної системи назв, що забезпечує повноту й багатовимірність художнього світу роману, наприклад, терміни на позначення 
зброї та техніки створюють реалістичний план зображення, передають звукові, візуальні та тактильні відчуття війни; на-
зви військових звань і підрозділів формують ієрархічну структуру бойового колективу, підкреслюючи підпорядкованість і 
дисципліну; термінолексика спорядження й екіпірування відтворює побутовий бік служби, назви боєприпасів і вибухових 
пристроїв передають постійну присутність загрози.

Аналіз структури термінологічних одиниць у творі «Битись не можна відступити» свідчить про переважання двоком-
понентних термінів-словосполучень, що становлять близько 42% від загальної кількості термінної лексики. Однослівні 
терміни посідають друге місце (35%), а трикомпонентні та багатокомпонентні терміни – третє (23%). Таке співвідношення 
корелює із загальними тенденціями розвитку української військової термінології.

Виявлені в романі слова-терміни зазвичай утворені такими афіксальними способами:
 – суфіксальним: за допомогою суфіксів: -нн(я), -енн(я), -анн(я) (шикування, звільнення, розпорядження); -ник, -ик (гар-

пунник, запобіжник);  -ач (винищувач, командувач); ‑к(а) (перев’язка); -ств(о) (дезертирство, начальство), -ист (радист);
– префіксальним: за допомогою префіксів власне українських і запозичених: контр- (контратака, контракт); анти- 

(антитерористична), де- (демобілізація);
– префіксально-суфіксальним: шляхом додавання префікса і суфікса до твірної основи: без-пілот-ник, на-колін-ник, 

на‑пліч-ник.
У воєнній прозі П. Белянського зафіксовано чисельну групу термінів, утворених нульовою суфіксацією (усіченням) від 

дієслівних твірних основ: наказ, розрив, вибух, вивих, вибух, приліт, штурм, розрив, обстріл та ін. (вибух ← вибухати, 
обстріл ← обстрілювати, штурм ← штурмувати).

Продуктивними способами творення зафіксованих в романі термінів також є осново- та словоскладання, наприклад: 
стрілець-санітар, першоціль. Часто основоскладання супроводжується суфіксацією (кров-о-спин-н-ий, бронь-о-бій-н-ий, 
прав-о-охорон-ець) або усіченням (гранатомет, кулемет). Поширені також терміни-абревіатури: спецешелон, контр-
наступ, медкомісія, комбат, військком та ін. У романі представлені різні типи абревіатур: часткові (замполіт, військком, 
військкомат), ініціальні (АКС-74У, БК, БМД, КПП), комбіновані (ПОМ-2).

Слова-терміни можуть утворювати розгалужені словотвірні гнізда, як наприклад: військо, військовий, військовик, вій-
ськовослужбовець, військком, військкомат.

У воєнній прозі П. Белянського зафіксовано чисельну групу лексем, утворених неморфологічними способами: морфо-
лого-синтаксичним – військовий, контужений, ротний, мобілізований, двохсотий, поранений; лексико-семантичним – 
«триста» («поранений»), «двісті» («загиблий»).

Значна частина термінологічної лексики у творі П. Белянського є запозиченою. Ця особливість відображає інтернаці-
ональний характер військової термінології та вплив міжнародного військового співробітництва. Найбільшу групу запози-
чень становлять англізми.

У романі «Битись не можна відступити» автор використовує як традиційні військові терміни, що мають давнє походження, 
так і новотвори, що виникли в умовах російсько-української війни, як наприклад: «дрон», «Град», «приліт», «передок» та ін.

Ключовою рисою вживання військової термінології у тексті постає її стилістична варіативність. Поряд з нормативною 
лексикою автор залучає елементи професійного жаргону й сленгу, що в контексті твору функціонують як термінологічні 
одиниці: «арта», «ерпееска», «учебка», «зигзаг», «китель», «мочити русню», «танчик» та ін. Зазвичай, такі лексеми про-
стежуємо в мовленні військових.

Військова термінологія у творі П. Белянського виконує не лише номінативну, а й експресивну функцію. Терміни стають 
засобом вираження авторського ставлення до зображуваних подій, підкреслюють драматизм ситуацій та створюють емо-
ційний фон оповіді. Особливо яскраво експресивна функція термінів виявляється в описах бойових дій та їх наслідків, що 
зумовлено автобіографічністю книги.

Висновки та перспективи подальших досліджень. Військова термінологія у творі П. Белянського «Битись не можна 
відступити» виступає як лексична система, значення якої безпосередньо пов’язане з воєнною сферою та фронтовим до-
свідом. Використання спеціальних термінів у художньому тексті не лише сприяє точному відображенню бойових дій, а й 
виконує комунікативну, когнітивну та стилістичну функції, підсилюючи емоційну виразність твору.

Отже, військова термінологія в українській воєнній прозі є не лише засобом художнього увиразнення тексту, а й важливим 
елементом документування реальних подій, що робить подальше дослідження функцій та трансформацій військових термінів 
у сучасному художньому дискурсі перспективним і необхідним для повного розуміння мовної картини війни XXI століття.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ ЛОКАЛЬНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ В ІСПАНСЬКИХ КАРНАВАЛЬНИХ ЖАНРАХ

У статті досліджено лінгвопрагматичні механізми формування комічного ефекту в іспаномовному медіадискурсі на прикла-
ді карнавальних жанрів міста Кадіс. Особливу увагу приділено прагматико-дискурсивному підходу та аналізу здатності мовця 
перемикатися на несерйозний режим спілкування. Аналізується жанрова диференціація між чіріготами та компарсами з ви-
окремленням їхніх спільних і відмінних характеристик. Звертається увага на те, що концепція типажу слугує не лише візуальним 
атрибутом, а й символічним ядром виступу, що дозволяє авторам транслювати гостру соціально-політичну критику. На основі 
аналізу текстів виступів 15 груп на конкурсі COAC визначено ключові маркери та індикатори гумору: каламбури, іронічну фра-
зеологію та специфічний сленг. Окреслено роль локальних топонімів та етнонімів у вербалізації ідентичності мешканців Кадіса. 
Дослідження підтверджує, що карнавальні пісні функціонують як основа, що забезпечує солідаризацію спільноти через колектив-
не впізнання знайомих культурних кодів.
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VERBALIZATION OF LOCAL IDENTITY IN SPANISH CARNIVAL GENRES

The article examines the linguopragmatic mechanisms involved in the creation of comic effect in Spanish-language media discourse, 
using the carnival genres of the city of Cádiz as a case study. Particular attention is paid to the pragmatic-discursive approach and to 
the speaker’s ability to switch to a non-serious mode of communication. The genre differentiation between chirigotas and comparsas is 
analyzed, highlighting their shared and distinctive features. It is emphasized that the concept of the type (tipo) functions not only as a visual 
attribute but also as the symbolic core of the performance, enabling authors to convey sharp socio-political criticism. Based on the analysis 
of performance texts by fifteen groups participating in the COAC competition, key markers and indicators of humor are identified, including 
puns, ironic phraseology, and specific slang. The role of local toponyms and ethnonyms in the verbalization of the identity of the inhabitants 
of Cádiz is also outlined. The study confirms that carnival songs function as a basis, fostering community solidarity through the collective 
recognition of familiar cultural codes.

Keywords: chirigota, comparsa, linguopragmatics, tipo, Spanish-language discourse, Cádiz, comic effect, local identity.

У сучасній лінгвістиці комічне постає однією з найскладніших категорій, що відображає суперечності буття через ін-
телектуальну гру та критичне осмислення, викликаючи емоційну реакцію у формі сміху. Дослідження сміхової культури 
набуває особливого значення, оскільки вона стає інструментом психологічного захисту та засобом формування громадської 
думки. Актуальність теми дослідження зумовлена необхідністю вивчення лінгвопрагматичних механізмів формування ре-
гіональної ідентичності в умовах сучасного іспаномовного медіадискурсу, де карнавальні жанри виступають як потужний 
засіб соціальної комунікації.

Метою статті є виявлення лінгвопрагматичних особливостей іспаномовних карнавальних жанрів та аналіз засобів вер-
балізації локальної ідентичності у текстах виступів. Для реалізації зазначеної мети необхідно розвʼязати такі завдання:

• охарактеризувати теоретичні засади дослідження комічного як естетичної та лінгвістичної категорії;
• визначити жанрову специфіку та особливості чіріготи й компарси, а також роль типажу як ядра виступу;
• виявити лінгвопрагматичні маркери та індикатори гумору у текстах карнавальних груп;
• проаналізувати вербальні засоби репрезентації локальної ідентичності.
Об’єктом дослідження є іспаномовний карнавальний дискурс у медійному просторі, а предметом – лінгвопрагматичні 

особливості текстів карнавальних груп та мовні засоби вербалізації локальної ідентичності мешканців Кадіса.
Матеріалом дослідження стали тексти виступів 15 різних карнавальних груп (чірігот та компарс) на Офіційному кон-

курсі карнавальних колективів (COAC) у Кадісі, що охоплюють період з 2012 по 2025 рік.
Методи дослідження. У роботі застосовано прагматико-дискурсивний підхід (розроблений групою GRIALE) для аналі-

зу «метапрагматичної здатності» мовців перемикатися на несерйозний режим комунікації, інференційний метод (на основі 
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теорії релевантності) для аналізу процесу розкодування прихованих сенсів та описовий метод для систематизації лінгво-
прагматичних маркерів та індикаторів гумору.

Наукова новизна полягає в тому, що вперше було проведено комплексний лінгвопрагматичний аналіз текстів сучасних 
іспаномовних карнавальних жанрів (2012–2025 рр.), що дозволило систематизувати маркери гумору та виявити специфіку 
вербалізації регіональної ідентичності у текстах пісень, а також поглиблено розуміння функціонування карнавального дис-
курсу як «клапана безпеки» для виходу суспільного невдоволення через призму прагматико-дискурсивного підходу.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. В історії досліджень комічного виділяють три фундаментальні концепції. 
Теорія переваги, відповідно до розуміння М.Торреса Санчеса, пов’язує природу сміху з відчуттям власного тріумфу над 
недосконалістю або вадами інших (Torres Sánchez, 1997: 436). Теорія розрядки, як стверджує С.Кастро, розглядає гумор як 
спосіб психофізіологічного вивільнення енергії, що дозволяє людині обійти “внутрішню цензуру” та безпечно торкатися 
табуйованих тем (Castro, 2017: 139). Найбільш продуктивною для лінгвістики є теорія невідповідності, згідно з якою коміч-
ний ефект виникає через раптове переосмислення контексту або когнітивний конфлікт між двома несумісними сценаріями, 
як зазначають І.Блинова та А.Зернецька (Блинова, 2021: 40).

Жанрова палітра комічного, згідно із твердженням О.Калити, охоплює спектр від м’якого, співчутливого гумору до 
гострої сатири, що має на меті радикальну зміну суспільних вад, та іронії, яка потребує активної інтелектуальної участі ре-
ципієнта для розкодування прихованого змісту, крайньою формою якої є сарказм, спрямований на відкриту дискредитацію 
об’єкта (Калита, 2015: 55).

Теоретичним підґрунтям аналізу гумору є принцип кооперації Г.Грайса, де комічний ефект виникає внаслідок свідо-
мого порушення комунікативних максим (насамперед максими якості), що змушує реципієнта самостійно розкодовувати 
приховані сенси (Ruiz Gurillo, 2019: 150).

Використання багатозначності активує у свідомості реципієнта кілька сценаріїв, які вступають у конфлікт (Yus, 2021: 
120). Згідно з теорією релевантності, розуміння жарту відбувається через інференцію – виведення прихованого значення 
за умови мінімальних розумових зусиль, де очікувана логіка раптово руйнується фінальним пуансоном (Yus, 2021: 114). 
Успішність такої комунікації залежить від метапрагматичної компетенції адресата – здатності перемикатися між способами 
сприйняття інформації (Ruiz Gurillo, 2019: 184).

Для успішної інтерпретації гумористичного наміру важливу роль відіграють маркери (сигнали несерйозності: інто-
нація, жести, лапки) та індикатори (мовні механізми: каламбури, гіперболи тощо) (Ruiz Gurillo, 2019: 151). У цифровому 
середовищі невербальні сигнали трансформуються у графічні знаки: смайлики, великі літери чи специфічну пунктуацію 
(Pano Alamán, 2013: 24).

Гумор також є інструментом регулювання соціальних відносин. Через іронію та сарказм мовці можуть зближувати гру-
пу або, навпаки, дискредитувати опонентів, підриваючи їхнє «соціальне обличчя» (Pano Alamán, 2013: 60–64).

Сучасна методологія дослідження іспаномовного комічного дискурсу пройшла шлях від простого лінгвістичного опи-
су до складних міждисциплінарних моделей, які враховують прагматичні, когнітивні та мультимодальні чинники (Ruiz 
Gurillo, 2019: 41). Ключовим у цьому процесі є прагматико-дискурсивний підхід, розроблений групою GRIALE, що базу-
ється на аналізі «метапрагматичної здатності» мовця перемикатися на несерйозний режим спілкування (Ruiz Gurillo, 2019: 
39). Центральне місце в алгоритмі аналізу посідає опозиція сценаріїв – момент зламу очікувань реципієнта (Ruiz Gurillo, 
2019: 9–40).

Процес практичного розбору медіатексту вимагає його сегментації на послідовні етапи: експозицію, конфлікт, вирішен-
ня та коду. Під час аналізу дослідник має розрізняти маркери (невербальні сигнали, як-от іспанська інтонація чи жести) та 
індикатори (мовні засоби: каламбури, іронічна фразеологія) (Ruiz Gurillo, 2019: 40).

Основний зміст. Карнавальні групи поділяються на 2 види: чірігота і компарса. Основна різниця між чіріготою та 
компарсою полягає в їхній тональності і кількості учасників. Чірігота налічує від 7 до 12 учасників і базується на гуморі, 
сарказмі та іронії; її головна мета – розважити публіку через глузування та гостру критику (Fernández Jiménez, 2016: 56, 
119). Компарса складається з 10–15 осіб і має серйозний, поетичний та ліричний характер, часто фокусуючись на глибокій 
соціальній критиці та емоційності (Fernández Jiménez, 2016: 292; Padilla Cruz, 2021: 4). Жанр компарси був виокремле-
ний у 1960-х роках Пако Альбою як біль витончена версія чіріготи, щоб уникнути надмірної грубості тогочасного гумору 
(Fernández Jiménez, 2015: 82).

Чіріготи і компарси, особливо ті, що виступають безпосередньо на вулицях, є фундаментальною ознакою ідентичності 
та автентичності карнавальних святкувань у Кадісі (Giráldez, 2024: 58). У межах Кадіса ці групи беруть участь в Офіційно-
му конкурсі карнавальних колективів (COAC), що триває майже місяць і проходить на сцені Великого театру Фалья, поши-
рюючи традиції міста через медіа на весь світ (Fernández Jiménez, 2016: 50). Ці колективи використовують дотепні тексти, 
щоб висміяти актуальні соціальні проблеми, політиків та повсякденні ситуації.

Кожна чірігота і компарса базується на певному «типажі» (tipo) – конкретному образі чи персонажі, який визначає 
костюми, декорації та стиль виступу. «Типаж» є головною ознакою ідентичності карнавалу в Кадісі та його символічним 
ядром, що наповнює змістом виступ групи, робить художній образ матеріальним і нерозривно пов’язаним із репертуа-
ром колективу (Giráldez, 2024: 62). Поняття «типажу» значно глибше за звичайне переодягання, оскільки воно передбачає 
художнє втілення певної соціальної ідеї чи стереотипу, де учасник повинен постійно залишатися в образі, що стає його 
справжньою маскою (Giráldez, 2024: 62). Учасники повинні постійно діяти в межах обраного образу, який є своєрідною 
«маскою» для висловлення думок. Часто типажі базуються на перебільшених образах реальних людей або професій. 
У чіріготах персонажі зазвичай карикатурні, реалістичні та комічні стереотипи, а в компарсах образи більш елегантні, фан-
тастичні або алегоричні, з акцентом на естетичну довершеність (Fernández Jiménez, 2016: 292).

Стандартний виступ таких груп на конкурсі триває близько 20-25 хвилин і традиційно складається з кількох частин: пре-
зентація (presentación), пасодобль (pasodoble), куплети (cuplés), попурі (popurrí) (Fernández Jiménez, 2016: 297). Презентація 
передбачає знайомство з образом. Пасодобль є музичним номером, який часто має більш серйозний або критичний під-
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текст. Куплети (cuplés) – це короткі гумористичні пісні, що виконуються парами та завершуються приспівом (estribillo). 
Попурі (popurrí) є фінальною частиною, що складається з низки коротких жартівливих пісень на різні теми.

Кожна чірігота та компарса обирає унікальний образ, який диктує характер гумору. Деякі групи дотримуються «кла-
сичного» стилю Кадіса з традиційним темпом, тоді як інші експериментують із «сучасними» ритмами та складнішими 
музичними аранжуваннями. Спільними особливостями всіх колективів є гумор, що базується на двозначності, каламбурах 
та вживанні пікантних або лайливих слів для посилення комічного ефекту. Використання грубих виразів, вуличного жарго-
ну та неформальної лексики під час свята допомагає створити особливий простір свободи, де зникають офіційні соціальні 
заборони та ієрархії (Fernández Jiménez, 2016: 171). Гумористичні прийоми, такі як каламбури та двозначність, змушують 
аудиторію до активного розумового процесу, де очікувана інтерпретація тексту раптово змінюється на комічну (Padilla 
Cruz, 2021: 10).

Тексти чірігот та компарс відображають також гостру реакцію на дії влади, корупцію, інфляцію та податки. Висміюван-
ня політичних діячів та критичне ставлення до державних інституцій у куплетах дарує слухачам миттєве відчуття тріумфу 
та слугує інструментом для виходу суспільного невдоволення (Fernández Jiménez, 2016: 428). Колективи прагнуть встано-
вити емоційний контакт із глядачами, викликаючи не лише сміх, а й співпереживання чи роздуми.

У текстах цих гуртів часто відображається місцева ідентичність. Наприклад, вони часто є яскравими носіями фонетич-
них особливостей андалузького діалекту, зокрема специфічної вимови приголосних та характерного скорочення слів, що 
робить їхні пісні максимально наближеними до живої мови Кадіса (Fernández Jiménez, 2016: 121). Використання специфіч-
ного сленгу, акценту, жестів і міміки допомагає створювати або підсилювати відчуття приналежності до спільноти Кадіса. 
Чіріготи та компарси використовують набір вербальних і візуальних комічних прийомів, щоб створювати та підсилювати 
відчуття спільної ідентичності серед мешканців Кадіса (Padilla Cruz, 2021: 1).

Головною локацією всіх текстів є Кадіс (Cádiz, Cai, Tacita de Plata). Місто часто називають пестливо Tacita (Чашечка) 
або Cai. Воно постає як місце великої любові: «Cádiz es la ciudad / donde si estás en un boquete / te dibujas un colorete / y las 
penas se te van.» (Chirigota «La callejera Invisible», 2024). Водночас, Кадіс є містом, що потерпає від безробіття та масового 
туризму: «Que bonita es la Tacita / Cádiz es preciosa / Es un joyero... Pero para el gaditano / Sin trabajo y sin un techo / San Pedro 
válgame dios / Es un tormento.» (Chirigota «Los del Veredicto», 2023), «Que Cádiz es un cementerio / turistas a veranear... Que 
soy de Cai / Que soy de Cai y mi vida es un infierno.» (Chirigota «Los del Veredicto», 2023). Це місто сприймається як рай, але 
водночас як місце економічних труднощів.

Найпоширеніша назва мешканців Кадіса – гадітано / гадітана (gaditano / gaditana), що вживається як символ гордості за 
своє походження («Como buen gaditano / he montao una banda de tambores y de cornetas.» (Chirigota «La callejera Invisible», 
2024), «Somos los gaditanos / Somos las gaditanas / Los que nacieron / Donde pudieron / Donde debieron.» (Comparsa «Las 
Ratas», 2015), але водночас мешканці Кадіса часто зображуються як люди, що потерпають від безробіття та витіснення 
туристами з рідного міста («Pero para el gaditano / Sin trabajo y sin un techo / San Pedro válgame dios / Es un tormento.» 
(Chirigota «Los del Veredicto», 2023)).

Гумор чірігот часто базується на знанні конкретних вулиць та місць Кадіса: головний пляж міста, символ краси Ла 
Калета («cuando el sol muere en la Caleta / que es plata quieta / somos una mancha en tu paisaje.» (Comparsa «Las Ratas», 
2015)); традиційний карнавальний район, переповнений барами Ла Вінья («Que de bares hay en la Viña / Que de bares por to 
el barrio... Las terrazas apretadas / ya no hay sitio para nada.» (Chirigota «El Grinch de Cai», 2024)); один із найстаріших райо-
нів, «колиска» традицій Санта Марія («Fruto del vientre infinito / Del Barrio Santamaria.» (Comparsa «La Resbalaera», 2024)).

Севілья часто згадується як місто-сусід Кадіса, з яким існують серйозні стосунки. Наприклад, в одній з пісень герой 
визнає свої почуття до обох міст, називаючи Севілью матір’ю, а Кадіс – дружиною: «Soy de Sevilla, de Sevilla, de Sevilla / 
aunque tengo mi otra tierra / que quiero también / si Sevilla es mi madre / Cádiz es mi mujer.» (Chirigota «Los del Veredicto», 
2023). Севілья постає як культурний та політичний центр, який іноді «зазіхає» на традиції Кадіса: «La ceremonia esa de los 
Grammys / Se hizo en Sevilla / Últimamente to lo que hacen / se hace en Sevilla.» (Chirigota «El Grinch de Cai», 2024).

Севільці у текстах часто згадуються в контексті суперництва або культурної експансії. Слово «miarma» (моя душа) 
мешканці Кадіса використовують для іронічного позначення сусідів: «estos doce gaditanos formaron la rebelión dispuesto a 
recuperar lo que robo una plaga de turistas y algún sevillano mamón.» (Chirigota «Los que salieron perdiendo», 2024); «Cada vez 
que te veo miarma / Me vuelvo loco / Me vuelvo loco.» (Chirigota «Que ni las hambre las vamos a sentí», 2024); «Lo que no debéis 
tolerar / Que en el Falla os gane un miarma.» (Chirigota «Los Calaíta», 2025).

У текстах також використовують назви інших міст і їхніх мешканців: Херес згадується як місце, де традиції відрізняються 
від більш вільного духу Кадіса: «Un chiquillo / que se ha pasado toa su infancia / en un colegio de curas de Jerez.» (Chirigota 
«Que ni las hambre las vamos a sentí», 2024); назву мешканців Малаги використовують у контексті андалузької ідентич-
ності та вшанування памʼяті історичних постатей («Soy Manuel José García / Hijo de esta Andalucía / Y un orgullo de nacer / 
Malagueño al nacer.» (Comparsa «Las Ratas», 2015)); каталонці згадуються у зв’язку з політичними подіями в Іспанії («Y tu 
que rabias y gritas / Que España / Se encuentra en peligro / Por culpa de los catalanes.» (Comparsa «Los Colgaos», 2024)) або як 
учасники карнавалу («Un català ganando en el Falla / Digno de Ciencia Ficción.» (Chirigota «Los Calaíta», 2025)).

Андалусія постає як спільна батьківщина, що має свої болі: економічну відсталість, політичне ігнорування та еколо-
гічні проблеми: «Hijo de esta Andalucía / y un orgullo de nacer / Malagueño al nacer.» (Comparsa «Las Ratas,», 2015), «Porque 
en Andalucía / Pa mi Cádiz / Nunca hay presupuesto... vuelve a recordarnos / que somos la última mierda / de toda Andalucía.» 
(Chirigota «El Grinch de Cai», 2024), «El jardín de Andalucía / lo está volviendo un infierno.» (Comparsa «La Consentida», 2024). 
Тобто у текстах пісень Андалусія постає як знедолений, але гордий регіон.

Історична назва підсобних робітників або учнів у крамницях Кадіса, які часто були вихідцями з Галісії чи Сантандера, – 
«chicuco». У карнавальних піснях цей образ символізує трудову міграцію минулого та соціальне коріння мешканців міста 
(Fernández Jiménez, 2016: 64): «Somos los chicucos / Somos los gallegos / Somos / Los de las chirigotas / Las comparsas y el coro.» 
(Comparsa «Las Ratas», 2015).
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У текстах також використовуються протиставлення місцевих мешканців і чужинців. Мешканці столиці Іспанії часто по-
стають у текстах як туристи, що масово приїжджають до Кадіса на відпочинок, створюючи черги та незручності для місце-
вих: «Verás tú que escabechina / De madrileños y de sevillanos.» (Comparsa «Los Colgaos», 2024); «Y tos sus metros cuadrados / 
Son pa los / Madrileños, alemanes / Catalanes, los chinos.» (Chirigota «Los Calaíta», 2025)).

Слово «forastero» є загальною назвою для всіх «чужинців», які не є мешканцями Кадіса, що може вживатися як із від-
тінком скепсису щодо туристів, так і з гордістю, коли «чужинець» починає любити Кадіс (Fernández Jiménez, 2016: 64): 
«Ya he visto a forasteros que traían / la cartera aquí tatúa / Y viendo la puesta de sol / Se llevan cuatro horas / En la balaustra.» 
(Chirigota «Los que salieron perdiendo», 2024); «Muero del orgullo compañero / Cuando dice un forastero / Que aprendió a querer 
a Cai / Escuchando carnaval.» (Comparsa «La Resbalaera», 2024); «No queréis a forasteros / De Guinea o de Mali / Debido a su 
melanina / Más oscurita.» (Chirigota «Los Calaíta», 2025).

Сленговий термін «guachisnay» у Кадісі використовують для позначення переважно англомовних іноземців, для під-
креслення місцевого мовного колориту та іронічного ставлення до «чужинців» (Fernández Jiménez, 2016: 211): «Guachisnay / 
Oju / Arrecio, bastinazo / Cascarria / Siguato, cajonazo / Engurrumio, clavazo / Pamplisa y cambaya.» (Chirigota «Los Calaíta», 
2025).

Згадані слова є частиною так званого «мовного арсеналу» карнавалу, який дозволяє авторам створювати чітке роз-
межування між «своїми» (gaditanos) та «іншими» і допомагає встановити негайний звʼязок із місцевою аудиторією через 
впізнавання унікальних культурних кодів (Padilla Cruz, 2021: 13).

Чіріготи та компарси є носіями унікальної ментальності свого регіону, оскільки їхні тексти можуть торкатися як гло-
бальних світових подій, так і дуже специфічних локальних тем, зрозумілих лише жителям конкретної вулиці (Fernández 
Jiménez, 2016: 51). Гумор досягає мети, коли аудиторія впізнає знайомі коди та переконується, що інші поділяють ті самі 
погляди та ставлення до подій. Відчуття спільної ідентичності виникає завдяки «радості колективного впізнання», коли 
глядачі ідентифікують знайомі назви, образи та жести, переконуючись, що інші члени спільноти поділяють їхні погляди 
на події (Padilla Cruz, 2021: 13). Через використання специфічних паралінгвістичних елементів відтворюються впізнавані 
типи мешканців Кадіса із протиставленням їх чужинцям, що підсилює почуття приналежності до спільної групи (Padilla 
Cruz, 2021: 22).

Висновки. Проведене дослідження підтверджує, що чіріготи та компарси є фундаментальною ознакою ідентичності 
та автентичності карнавальних святкувань у Кадісі. Встановлено, що ключова різниця між цими жанрами полягає в їхній 
тональності: чірігота базується на сатирі та іронії, тоді як компарса має більш ліричний та серйозний характер.

Центральним елементом обох жанрів є концепція типажу (tipo), що слугує художньою маскою для вільного вислов-
лення соціально-політичних поглядів. Аналіз текстів показав, що місцева ідентичність вербалізується через специфічний 
лексичний арсенал та фокус на локальних топонімах. Гумор у цих текстах є своєрідним «клапаном безпеки», дозволяючи 
мешканцям Кадіса каналізувати невдоволення економічними труднощами через колективне впізнання знайомих культур-
них кодів.

Перспективи подальших розвідок вбачаються у детальному вивченні цифрової трансформації цих жанрів у сучасних 
соціальних мережах, зокрема в межах мультимодальних платформ.
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МОВНА КУЛЬТУРА ПРАВНИКА  
В КОНТЕКСТІ ВИКОРИСТАННЯ ГЕНДЕРНО МАРКОВАНИХ ЛЕКСЕМ

У дослідженні підкреслено, що в контексті європейської інтеграції України та гармонізації національного законодавства 
із міжнародними стандартами прав людини, особливої ваги набуває питання гендерної чутливості мови. Вимогою часу є пере-
хід від сприйняття фемінітивів як «стилістичних нововведень» до їх визнання як прецизійних інструментів юридичної техніки. 
Доведено, що впровадження фемінітивів легітимізує професійний статус жінки та усуває етичні суперечності в офіційному 
діловодстві. Стверджено думку про те, що гендерна чутливість не руйнує стабільність терміносистеми, а навпаки – посилює 
її прецизійність, мінімізуючи ризики ідентифікаційних помилок у документах. Акцентовано увагу на тому, що мовна культура 
сучасного правника є динамічною системою, що вимагає гармонійного поєднання правової традиції з вимогами соціальної спра-
ведливості, де гендерна чутливість мови постає невід’ємним складником професійної етики в європейському правовому просторі.
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LANGUAGE CULTURE OF A LAWYER  
IN THE CONTEXT OF USING GENDER-MARKED LEXEMES

The article argues that in the context of Ukraine’s European integration and the harmonization of national legislation with international 
human rights standards, the issue of gender-sensitive language acquires particular importance. Accordingly, the modern linguistic-
legal paradigm is shifting from inertial androcentrism to an anthropocentric model. In this context, gender-marked lexemes (specifically 
feminitives) are no longer perceived as mere philological innovations but are transforming into precision instruments of legal technique. 
They ensure the addressability and accuracy of legal norms, making the language of law fair to all subjects.

It is established that the use of the «generic masculine» creates an effect of cognitive dissonance and psychological alienation for female 
legal professionals. The implementation of feminitives (advokatka (female lawyer), suddia (judge), ekspertka (female expert)) legitimizes the 
presence of women in the profession and eliminates the ethical dissonance with the fundamental principles of non-discrimination enshrined 
in the Constitution of Ukraine. The study identifies three effective mechanisms for the humanization of legal language: active derivation 
(restoring authentic Ukrainian word-formation models using suffixes -k-, -yts-, -ynia-); grammatical agreement (correct use of common 
gender words, e.g., «the judge [female] established»); and splitting (the use of paired nominations, such as «candidate [male] and candidate 
[female]»), which represents the highest form of inclusivity in public and international law.

The thesis is substantiated that gender in legal language is a parameter of variable intensity. Its manifestation fluctuates from 
neutralization in abstract norms of general action to the critical necessity of full gender identification in documents of individual action 
(criminal proceedings, labor contracts, civil status acts). The study reveals that the main barrier to linguistic modernization is professional 
conservatism and the fear of «legal formalism.» However, the analysis proves that replacing outdated linguistic clichés with gender-
sensitive constructions does not destroy the system but rather strengthens its precision by minimizing the risks of identification errors.

It is concluded that the language culture of a modern lawyer lies in the ability to harmoniously combine respect for legal tradition with 
the requirements of inclusivity and social justice. Gender sensitivity in language is not only a requirement of the new orthography but also 
an essential component of a lawyer’s professional ethics within the European legal space.

Keywords: language culture of a lawyer, gender-marked lexemes, feminitives, legal discourse, androcentrism, legal technique, gender-
sensitive language, professional ethics.

Актуальність проблеми. Сучасний етап розвитку української державності характеризується глибокими трансформа-
ціями в усіх сферах суспільного життя, зокрема в правовій та мовній. Мовну культуру правника традиційно розглядають 
як фундамент його професійної компетентності, що забезпечує чіткість, однозначність та переконливість юридичного 
дискурсу. У контексті європейської інтеграції України та гармонізації національного законодавства із міжнародними стан-
дартами прав людини, особливої ваги набуває питання гендерної чутливості мови. Прийняття нової редакції «Українського 

Дзюба М. М., Смолій І. П. Мовна культура правника в контексті викорис-
тання гендерно маркованих лексем. Наукові записки Національного універ-
ситету «Острозька академія» : серія «Філологія». Острог : Вид-во НаУОА, 
2026. Вип. 29(97). С. 40–43.

Отримано: 9 березня 2026 р.

Прорецензовано: 20 березня 2026 р.

Прийнято до друку: 23 березня 2026 р.

Email: m.m.dziuba@nuwm.edu.ua

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-4229-7047

Email: irina.p.smoliy@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0009-0009-1384-2593

DOI: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2026-29(97)-40-43



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558 
ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИКИ ТЕКСТУ ТА ДИСКУРСУ

41

© М. М. Дзюба, І. П. Смолій

правопису» (2019 р.) та зміни у Класифікаторі професій легітимізували використання фемінітивів, що спричинило жваві 
дискусії в юридичній спільноті. Традиційний андроцентризм правової мови (використання чоловічого роду як універсаль-
ного) поступово поступається місцем гендерно збалансованим конструкціям. У юридичному дискурсі андроцентризм ви-
являється не просто як граматична особливість, а як ідеологічний фільтр, що довгий час структурував правове поле за 
принципом ієрархії, а не рівності.

 Це не лише лінгвістичне питання, а й важливий елемент професійної етики правника, що відображає повагу до 
суб’єктності жінки в правовій сфері – від студентки юридичного факультету до судді чи адвокатки.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питання мовної культури правників були предметом наукових пошуків 
таких учених, як Н. Артикуца, В.  Бігун, С. Головатий, В. Калюжна, О. Коваль, І. Кочан, А. Марахова, Н.  Присяжнюк, 
В. Рогожа, І. Усенко, О. Юрчук та ін. Як підкреслює Н. Артикуца, «проблеми правотворчої культури, забезпечення висо-
кої якості законодавства, його доступності й зрозумілості, ясності й прозорості, впорядкованості та чіткості, системності 
й гармонійності з європейським законодавством є надзвичайно важливими, оскільки їх вирішення сприятиме утверджен-
ню України як демократичної, соціальної, правової держави, в якій діють ефективні законодавчі механізми забезпечення 
принципу верховенства права, законності та правопорядку, дотримання конституційних прав і свобод людини» (Артикуца, 
2005: 45).

Водночас, попри фундаментальність досліджень загальної мовної культури, сучасні суспільні трансформації вимагають 
детальнішого розгляду окремих аспектів функціонування мови в праві. Якщо попередні наукові розвідки фокусувалися 
переважно на системності та чіткості законодавства, то нині пріоритетним стає питання антропоцентричності юридичної 
мови. У цьому контексті особливої актуальності набуває видимість жінки в юридичній професії, що виходить за межі суто 
стилістичних аспектів. Гендерній проблематиці у мовознавстві присвячена велика кількість праць дослідників (Л. Ірігарей, 
Д. Камерон, А. Кириліна, Ю. Крістєва, Ж. Лакан, Р. Лакоф, М. Талбот, Д. Таннен, І. Халеєва та ін.). Однак специфіка вжи-
вання гендерно маркованих лексем у вузькоспеціалізованому правничому дискурсі все ще потребує ґрунтовного вивчення, 
оскільки цей процес нерідко стримується професійним консерватизмом.

Сьогодні фемінітиви постають не лише як лексичні одиниці, а й як дієвий інструмент самопрезентації в межах 
юридичної етики. Їх упровадження в документаційне забезпечення діяльності є вимогою часу, що сприяє точнішій іденти-
фікації суб’єктів права. Так, А. Архангельська розглядає «неофемінізацію» як закономірний нормативний розвиток мови, 
що релевантно відображає трансформації в сучасному соціокультурному просторі. Дослідниця наголошує на важливості 
розбудови української мовної системи саме через активізацію потенціалу фемінітивів (Архангельська, 2016). Важливим є 
також доробок Л. Кравець, чий аналіз частотності вживання назв професій дозволив дійти висновку, що природно сфор-
мована система фемінітивів є органічною для різних соціальних сфер, зокрема і для юридичної (Кравець, 2019). Своєю 
чергою, А. Селецький акцентує на історичній тяглості цього явища. На його думку, використання жіночих номінацій відби-
ває тяглість мовних традицій, які цілком виправдано розглядати «через призму сучасності як прямого й очевидного предка 
останньої» [Селецький, 2021: 398].

Мета дослідження полягає у теоретичному обґрунтуванні та практичному аналізі специфіки функціонування гендерно 
маркованих лексем у професійному мовленні правників, а також у визначенні їхнього впливу на сучасну мовну культуру 
юриста в умовах реформування правової системи України.

Виклад основного матеріалу дослідження. Гендерно марковані лексеми містять у своїй семантичній структурі 
експліцитну (відкриту) або імпліцитну (приховану) вказівку на біологічну стать чи соціальну роль референта. Проте реалі-
зація цього семантичного потенціалу в професійному дискурсі суттєво обмежена специфікою конкретних сфер. Зокрема, 
правовий стиль мовлення традиційно вважається однією з найбільш консервативних та закритих лінгвістичних систем. Ця 
консервативність не є випадковою – вона випливає з самої природи права, яка потребує стабільності, передбачуваності та 
тяглості. Однак у контексті впровадження гендерно маркованих лексем саме цей професійний консерватизм стає основним 
бар’єром, що уповільнює адаптацію мовної норми.

Мовна культура правника формується переважно в межах академічних та державних інституцій, де величезний масив 
чинних нормативно-правових актів, шаблонів документів та підручників залишається суто андроцентричним. Як відстежує 
С. Вихор, навіть «у законодавчому освітньому полі України ґендерна термінологія практично відсутня» (Вихор, 2009: 12). 
Однак, затверджена Верховною Радою України Стратегія впровадження ґендерної рівності та недискримінації у сфері осві-
ти «Освіта: ґендерний вимір – 2021» (Освіта: ґендерний вимір – 2021, 2021) наближає нашу державу до виконання раніше 
підписаних міжнародних зобов’язань перед Організацією Об’єднаних Націй та Європейським Союзом. Водночас процес 
імплементації цих стратегічних змін гальмується не лише застарілою нормативною базою, а й глибоко вкоріненим кон-
серватизмом. Такий консерватизм стилю підживлюється інерцією: правнику-практику простіше відтворити мовну модель, 
зафіксовану в Кодексах, ніж самостійно адаптувати її до вимог сучасного правопису. Ця відданість традиційним зразкам 
зумовлена не лише звичкою, а й ідеологічним фундаментом професії: в основі правничого мислення лежить принцип stare 
decisis (дотримуватися вирішеного) – не лише у судових прецедентах, а й у термінології. Юридична техніка вимагає, щоб 
термін залишався однозначним протягом десятиліть, тому заміна усталеного «позивача» на «позивачку» часто сприймаєть-
ся як загроза цілісності правового тексту. Консерватизм тут виступає захисним механізмом від багатозначності, де чолові-
чий рід хибно ототожнюється з «нейтральним».

Історично правова мова формувалася в умовах патріархального устрою, де суб’єктом права – власником, воїном, 
суддею – виступав винятково чоловік. Це закріпилося в латинських формулах (наприклад, термін «Hominem» як людина, 
що етимологічно та контекстуально тяжіла до чоловічої статі) та пізніше в національних законодавствах. У класично-
му праві за маскулінітивом «суддя» чи «законодавець» стояв реальний чоловік, тому мовна форма повністю збігалася з 
біологічною статтю суб’єкта. Проблема виникала тоді, коли жінки стали повноправними суб’єктами права, а мова закону 
залишилася в межах архаїчної традиції «універсального чоловічого роду» (generic masculine).

Слід зауважити, що відсутність прямої номінації жінки в правовому дискурсі через використання «універсального чо-
ловічого роду» не є суто філологічною особливістю – це глибока лінгво-юридична проблема, що деформує сприйняття 



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558
ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИКИ ТЕКСТУ ТА ДИСКУРСУ

42

© М. М. Дзюба, І. П. Смолій

права як справедливого регулятора суспільних відносин. Мова не лише описує реальність, вона її конструює. Коли нор-
мативний акт послідовно використовує маскулінітиви («захисник», «суддя», «позивач»), створюється стійка когнітивна 
установка, що суб’єктом права за замовчуванням є чоловік. У сучасній мовній культурі правника цей андроцентризм про-
являється через механізми граматичної асиметрії, що полягає у використанні конструкцій на кшталт «Кожен має право... 
він зобов’язаний...», де займенник «він» поглинає жіночу ідентичність; професійної номінації, згідно з якою назви високих 
державних посад та наукових ступенів часто сприймаються як «престижніші» саме у формі чоловічого роду; смислової 
монополії, яка концепти «розумної людини» (reasonable man) узгоджувала з чоловічими патернами поведінки.

Як зазначають Н. Шеремета, Н. Ладиняк та С. Каленюк, «мовний андроцентризм формує світ мовної дійсності, де 
вихідним пунктом мислиться чоловік» (Шеремета, Ладиняк, Каленюк, 2021: 140). Таким чином, андроцентризм у правово-
му дискурсі створює стійкий ефект «мовної невидимості» жінки. Це призводить до низки негативних наслідків. По-перше, 
виникає психологічне відчуження: жінка-правник або жінка-суб’єкт правовідносин змушена здійснювати додаткову мен-
тальну операцію – «приміряти» на себе чоловічу форму. Це породжує відчуття перебування в «чужому» мовному просторі, 
де жінка відчуває себе лише «допущеною» гостею, а не повноправним творцем процесу. Психологічно те, що не назване 
прямо, сприймається як другорядне або неіснуюче. Відсутність жіночих номінацій підкріплює «скляну стелю» в професій-
ній ієрархії, маркуючи назви високих посад як виключно «чоловічі території». Стереотип про те, що офіційний стиль має 
бути виключно «суворим» та «безособовим», породжує упередження проти фемінітивів – їх часто помилково маркують як 
«емоційні» або «публіцистичні». Відтак, у свідомості консервативного правника вживання слова «адвокатка» може під-
свідомо сприйматися як зниження стилістичного регістра, хоча з погляду філології це є лише дотриманням граматичної 
норми. По-друге, виникає ризик юридичної неточності. Юридична техніка базується на принципах прецизійності (точності) 
та однозначності. Використання виключно чоловічого роду часто вступає в суперечність із цими засадами. У складних до-
кументах (наприклад, у кримінальних провадженнях або справах про поділ майна), де одночасно фігурують декілька осіб 
різної статі, використання конструкцій на кшталт «свідок заявив», «підозрюваний вчинив» щодо жінки може призвести до 
фактичних помилок або потреби в додаткових уточненнях. Окрім стилістичних побоювань, значну роль відіграє прагма-
тичний аспект: страх, що активна фемінізація назв посад призведе до процесуальних помилок. Виникають сумніви: чи не 
з’являться суперечності, якщо в трудовому договорі вказано «директор», а в наказі про звільнення – «директорка», і чи не 
стане така інновація зачіпкою для оскарження документів. Подібний «юридичний формалізм» змушує фахівців обирати 
безпечний шлях – використання застарілих універсальних маскулінітивів.

Проте гендерно марковані лексеми слід розглядати саме як інструменти адресності. Якщо норма права звертається до 
«громадянина», вона апелює до абстракції. Впровадження фемінітивів у документах індивідуальної дії дозволяє уникнути 
когнітивного дисонансу, коли зміст документа (біологічна стать особи) суперечить його граматичній формі. Це мінімізує 
ризики формальних зачіпок для оскарження документів через невідповідність персональних даних. Зрештою, це долає 
етичний дисонанс, адже мова офіційних документів більше не вступає у суперечність із засадничими принципами недис-
кримінації, що закріплені в Конституції України та ключових міжнародних договорах.

Належить визнати, що деконструкція андроцентризму в мовній культурі правника не означає руйнування мовної 
системи, а передбачає її гуманізацію. Це реалізується через впровадження фемінітивів як способу легітимізації присутності 
жінки в професії, гендерну нейтралізацію текстів (використання множини або безособових конструкцій там, де це доречно), 
сплітінг (парне згадування) у критично важливих пунктах документів.

 В умовах сучасного антропоцентричного повороту в праві консерватизм не має перетворюватися на догматизм. 
Мовна культура сучасного правника полягає у вмінні поєднати повагу до традиції з вимогами інклюзивності. У сучасній 
лінгво-юридичній парадигмі гендерно марковані лексеми трансформуються з суто філологічних категорій у прецизійні 
інструменти юридичної техніки, що забезпечують адресність та точність правової норми, роблячи мову права живою та 
справедливою щодо всіх суб’єктів.

Проте, на думку І. Царьової, «мовне конструювання гендеру» є складним соціолінгвістичним процесом, що виходить 
далеко за межі номінативного використання лексеми «стать» (Царьова, 2018: 269). У його основі лежить глибока кореляція 
мовних форм із гендерними уявленнями – асоціаціями та стереотипами, які формують смисловий універсум представни-
ків певної культури. Роль мови в цьому контексті не вичерпується суто комунікативною функцією (прийомом-передачею 
інформації) або трансляцією знань; вона фактично «будує» соціальне буття, виступаючи невід’ємним складником життє-
вого світу особистості.

 Конструювання гендеру в різних сферах соціальної практики має свою виражену специфіку. Наприклад, у політичному 
(передвиборчому) дискурсі гендер трансформується у стратегічний інструмент імідж-проєктування. Тут конструювання 
«чоловічності» або «жіночності» набуває ознак «товару», орієнтованого на запити конкретного електорального споживача. 
Водночас у правовій сфері, на противагу динамічному політичному дискурсу, гендерне конструювання часто стикається 
з опором консервативних мовних моделей, що призводить до згаданого ефекту «мовної невидимості». Важливо розуміти, 
що гендер у мові постає як параметр змінної інтенсивності. Це так званий «плаваючий параметр» – фактор, що виявляється 
з неоднаковою силою залежно від контексту, аж до його повної нейтралізації в певних комунікативних ситуаціях. Проте в 
межах професійної культури правника цей параметр набуває особливої ваги, оскільки від точності гендерної ідентифікації 
суб’єктів права залежить не лише стилістична довершеність тексту, а й юридична прецизійність та адресність правової 
норми (Царьова, 2018: 269). Проте такий підхід часто створював когнітивний дисонанс у текстах процесуальних документів 
та офіційному листуванні.

Сучасна типологія гендерно маркованих одиниць у юридичній сфері пропонує вихід із цієї «мовної анонімності» через 
декілька стратегій, а саме: активну деривацію фемінітивів (адвокатка, нотаріусиня, експертка). Морфемний аналіз дово-
дить, що це не штучне запозичення, а відновлення питомих моделей української мови; оперування словами спільного роду 
та статусу (суддя, свідкиня, підозрювана). Правильне граматичне узгодження («суддя встановила») є показником готовності 
юриста дотримуватися принципів рівності; прагматику сплітінгу («колеги та колегині», «кандидат і кандидатка»). Це най-
вищий прояв деконструкції андроцентризму, що забезпечує рівну видимість суб’єктів у конституційному та міжнародному 
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праві. Попри зауваження окремих дослідників щодо відсутності словникової фіксації деяких пар (адвокат – адвокатка, 
радник – радниця), сучасна лінгво-юридична парадигма тяжіє до подолання лексичної асиметрії.

Зокрема, І. Царьова зауважує, що у сучасній українській мові (за даними «Великого тлумачного словника сучасної 
української мови») досі не зафіксовано корелятивних пар до низки агентивних іменників, як-от: адвокат, академік, архі-
тектор, банкір, декан, мер, радник, брокер, ветеринар, декан, дилер, косметолог тощо» (Царьова, 2018: 286). На цій підста-
ві дослідниця вважає недоцільним вживання, наприклад, політичного фемінітива «радниця» в офіційно-діловому мовленні, 
апелюючи до відсутності відповідної словникової фіксації.

Попри таку стриманість академічних джерел, сучасна лінгвістична парадигма тяжіє до подолання лексичної асиметрії. 
Теоретичне впорядкування гендерно маркованих одиниць дозволяє перейти від інерційного відтворення патріархальних 
мовних моделей до свідомого використання лінгвістичних засобів як інструментів забезпечення адресності та точності 
правової норми. Такий підхід не лише гуманізує мову права, а й усуває етичний дисонанс із засадничими принципами не-
дискримінації, роблячи правову комунікацію справедливою та інклюзивною.

Висновок. Таким чином, сучасна лінгво-юридична парадигма розглядає гендерно марковані одиниці не лише як гра-
матичні категорії, а як складні семантичні утворення, що в межах правового дискурсу трансформуються у прецизійні 
інструменти юридичної техніки. В основі мовного конструювання гендеру лежить співвіднесеність лінгвістичних форм із 
соціокультурними уявленнями та стереотипами, які формують універсум представників певної професійної спільноти. При 
цьому гендер у мові постає як параметр змінної інтенсивності – «плаваючий фактор», прояв якого коливається від повної 
нейтралізації в абстрактних нормах права до високої прецизійності в документах індивідуальної дії. У такому розрізі ген-
дерно маркована лексика в дискурсі сучасного юриста виступає інструментом гуманізації права: вона дозволяє мові закону 
бути не просто набором абстрактних правил, а живою системою, що визнає та поважає ідентичність кожного суб’єкта.
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ENVIRONMENTAL DISCOURSE ANALYSIS: EVOLUTION AND SOCIETAL IMPACT

This article examines how environmental discourse has evolved and how it shapes society, focusing on the role of environmental 
discourse analysis in understanding ecological communication, public perception, and policy development. It traces the historical shift 
from postwar discussions centred on industry and productivity to later debates emphasising ecology and sustainability. The study highlights 
key theoretical frameworks, including Foucault’s power/knowledge nexus, Fairclough’s critical discourse analysis, Stibbe’s ecolinguistics, 
Beck’s risk society, Dryzek’s deliberative democracy, and Zheng’s cognitive linguistic models of meaning construction, showing how 
environmental truths are produced, risks are perceived and communicated, and dominant ideologies are reinforced or challenged through 
discourse.

The analysis highlights historical shifts in terminology, the importance of framing, the use of first-person pronouns in environmental 
argumentation, and the emotional dimensions embedded in environmental narratives. The analysis explores the dual focus of environmental 
discourse: systemic transformation at the collective level and individual responsibility at the personal level. It also addresses contemporary 
challenges such as the rise of digital communication, misinformation, and the lack of transparency in environmental reporting, which 
can enable greenwashing and weaken trust. Another critical issue is the dominance of technological narratives, particularly artificial 
intelligence, which often prioritise efficiency while neglecting well-being and ecological balance in society. By re-centring human and 
environmental needs, and by promoting fairness, inclusivity, and accessible tools, environmental discourse analysis can help guide more 
credible and transformative responses to ecological crises.
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АНАЛІЗ ЕКОЛОГІЧНОГО ДИСКУРСУ: ЕВОЛЮЦІЯ ТА ВПЛИВ НА СУСПІЛЬСТВО

Статтю присвячено дослідженню еволюції екологічного дискурсу та його впливу на суспільні процеси. Проаналізовано роль 
дискурс-аналізу у формуванні екологічної комунікації, громадської думки та державної політики. Висвітлено історичну транс-
формацію дискурсу: від повоєнної орієнтації на індустріалізацію та продуктивність до сучасних дискусій про екологічну безпеку й 
сталий розвиток. У роботі окреслено ключові теоретичні підходи, зокрема: концепцію влади і знання М. Фуко, критичний дискурс-
аналіз Н. Феркло, еколінгвістику А. Стіббе, теорію суспільства ризику У. Бека, модель деліберативної демократії Дж. Драйзека 
та когнітивно-лінгвістичні моделі Г. Л. Чжена. Зазначені підходи дають змогу розкрити механізми конструювання екологічних 
істин, способи комунікації ризиків, а також роль дискурсу в легітимізації або критиці панівних ідеологій.

У дослідженні висвітлено історичні зміни в термінології, роль фреймінгу та специфіку використання займенників в екологіч-
ній аргументації, а також емоційні складники, інтегровані в екологічні наративи. Проаналізовано подвійний фокус екологічного 
дискурсу: системну трансформацію на колективному рівні та індивідуальну відповідальність на особистісному. Розглянуто 
сучасні виклики, зокрема стрімкий розвиток цифрових комунікацій, поширення дезінформації та брак прозорості в екологічній 
звітності, що може зумовлювати грінвошинг і підривати суспільну довіру. Окрему увагу приділено критичній проблемі доміну-
вання технократичних наративів (зокрема пов’язаних зі штучним інтелектом), у яких пріоритет ефективності часто витісняє 
питання соціального добробуту та екологічного балансу. Авторки доводять, що переорієнтація на людські та екологічні по-
треби, забезпечення справедливості й інклюзивності, а також використання доступних комунікаційних інструментів дозволять 
аналізу екологічного дискурсу стимулювати більш достовірні та трансформаційні стратегії подолання екологічних криз.

Ключові слова: екологічний дискурс, аналіз дискурсу, еколінгвістика, екологічна комунікація, вплив на суспільство.

Problem Statement. Environmental discourse analysis examines how language shapes our understanding of nature, 
environmental policies, and practices. Emerging in the late twentieth century alongside growing ecological awareness and the 
influence of environmental politics, it draws on social sciences and ecocriticism to reveal how narratives, framing, and eco-linguistics 
influence perceptions and actions regarding critical environmental issues. Despite recognition of its importance, there is still a need 
to study its development, societal impact, and the increasing complexity of environmental communication.

The multidisciplinary nature of research on environmental discourse compounds the problem. Environmental discourse has 
been shaped by scholars from linguistics, sociology, politics, and communication and culture studies. The lack of a unifying 
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framework makes it difficult to evaluate the overall impact of environmental discourse on society. In addition, new issues such 
as the development of digital communication platforms, misinformation, and the politics of expertise in environmental discourse 
underline new difficulties. What is needed is a review of research on environmental discourse that traces its evolution, highlights key 
theoretical approaches, and addresses the societal challenges of the present.

Analysis of recent research and publications. Research on environmental discourse has expanded over the past three decades, 
reflecting the recognition that language shapes environmental communication. Foundational studies by John  Dryzek developed 
a typology of discourses, from ecological modernisation to radical green perspectives, showing how framing influences policy 
outcomes (Dryzek, 2013). Critical discourse analysis, advanced by Norman Fairclough, provided methodological tools to examine 
how power relations are reproduced through environmental language, with his three-dimensional framework applied to policy texts, 
media, and advocacy materials (Fairclough, 2004). More recently, Arran Stibbe’s work in ecolinguistics has emphasised the role 
of narratives and metaphors in sustaining or challenging destructive practices, arguing that linguistic analysis is vital for promoting 
sustainability (Stibbe, 2021). Parallel to this, research has increasingly focused on digital media, analysing Twitter campaigns to 
assess the reach of environmental communication (Murtagh et al., 2014), while Philippe Suignard highlighted how debate structures 
privilege either macroscopic perspectives, focused on systemic and collective dimensions of environmental transition, or microscopic 
ones centred on individual behaviour and responsibility (Suignard, 2022).

Another important line of inquiry addresses governance and institutional dimensions of discourse. Shayne Longpre and other 
scientists identified transparency deficits in corporate environmental reporting, particularly in technology sectors, that undermine 
credibility and enable greenwashing (Longpre et al., 2024). Meanwhile, Martin Lindstam and collaborators examined dominant 
narratives around artificial intelligence, showing how speculative approaches can foster reflection on ecological costs and risks of 
technological acceleration (Lindstam et al., 2024).

Purpose and objectives of the study. The purpose of this study is to examine how environmental discourse has evolved 
and to assess its broader societal impact. It seeks to synthesise insights into the ways environmental communication influences 
public attitudes, governance structures, and collective action across different historical periods and cultural contexts. By doing 
so, the study aims to deepen understanding of the role of language in shaping responses to ecological challenges and in guiding 
policy development. To achieve this, the study pursues several objectives: tracing the historical development of environmental 
discourse; reviewing key theoretical frameworks; analysing dominant themes, narratives, and emotional dimensions that define 
environmental communication; and evaluating their influence on public understanding and collective behaviour. Additionally, it 
identifies contemporary challenges, such as digital communication and misinformation, and outlines future directions for research 
and practice to strengthen the effectiveness of environmental discourse in advancing sustainability.

Presentation of the main material. The evolution of environmental discourse reflects broader shifts in social values, scientific 
knowledge, and political priorities. In the postwar decades of the 1950s through the early 1970s, the term environment was largely 
tied to socio-economic and workplace contexts rather than ecological concerns. Semantic analyses from the 1950s reveal strong 
associations with concepts such as team, mobilisation, and state-of-the-art, reflecting productivity, organisational efficiency, and 
modernisation in society. This usage highlights the dominance of industrial and economic priorities in public and policy discussions, 
with limited attention to ecological issues during this era (Jin et al., 2024).

In the 1980s and 1990s, environmental discourse shifted toward ecological themes. Terms such as forest, grassland, carbon 
dioxide, and nature became central, reflecting growing political and societal concern for sustainability and conservation. This 
transformation paralleled global developments in environmental awareness, policy frameworks, and the integration of ecological 
considerations into mainstream socio-economic debates (Jin et al., 2024). The introduction of sustainable development by the 
Brundtland Commission in 1987 illustrates both the promise and the ambiguity of this shift. While celebrated as a groundbreaking 
ecological framework, it has also been criticised for reinforcing economic growth and legitimising continued resource exploitation. 
Such semantic tensions highlight the complexity of environmental discourse, where ecological imperatives intersect with economic 
priorities, underscoring the need for critical analysis of its societal implications.

Environmental discourse analysis draws on a diverse set of theoretical frameworks that illuminate the relationships among 
language, power, and environmental governance. Michel Foucault’s work is foundational here, particularly his concepts of the power/
knowledge nexus, governmentality, and biopolitics. These ideas help explain how institutions produce and control environmental 
knowledge, how policies regulate behaviour under the guise of sustainability, and how population management intersects with 
ecological concerns (Foucault, 2013). His theories allow scholars to critically assess how environmental “truths” are constructed and 
how power relations shape ecological narratives.

Norman Fairclough’s critical discourse analysis provides another key framework. His three-dimensional model – text analysis, 
discourse practice, and social practice – offers a comprehensive method for examining environmental texts (Fairclough, 2004). His 
emphasis on ideology, intertextuality, and interdiscursivity highlights how scientific, political, and economic discourses intertwine 
to shape environmental communication. His approach reveals how dominant ideologies are reproduced in environmental debates and 
how language can reinforce or challenge existing power structures.

Arran Stibbe’s contributions through ecolinguistics expand the field by focusing on the narratives and metaphors embedded in 
everyday language. His concept of the “stories we live by” underscores how discourse can either sustain ecologically destructive 
behaviours or inspire sustainable practices (Stibbe, 2021). The scholar’s distinction between positive and negative framing 
demonstrates the power of language to encourage ecological harmony or justify exploitation. His work bridges linguistics and 
ecology, showing how discourse analysis can be used as a tool for cultural and behavioural change toward sustainability.

Ulrich Beck’s risk society theory adds a sociological dimension to environmental discourse analysis. He distinguishes between 
natural and manufactured risks, emphasising how modern societies grapple with human-made threats such as pollution and climate 
change (Beck, 2004). His ideas of reflexive modernisation and the global risk society highlight the need for critical reflection on 
modernisation’s unintended consequences and the transnational nature of environmental risks. This framework helps explain how 
risk perception shapes environmental discourse and policy, while also stressing the importance of individual responsibility within 
collective ecological challenges.
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John Dryzek’s work on environmental politics and deliberative democracy provides a democratic framework for analysing 
environmental discourse. His typology of discourses – ranging from ecological modernisation to green radicalism – illustrates how 
different narratives frame environmental problems and solutions (Dryzek, 2013). His approach highlights how democratic processes 
and institutional design can integrate ecological values into governance, ensuring that environmental discourse contributes to more 
equitable and sustainable policymaking.

Honglian Zheng’s cognitive linguistic framework offers a perspective by focusing on the internal meaning-making processes 
through which environmental discourse is constructed. Grounding the analysis in cognitive linguistics, Zheng highlights the dynamic 
process of conceptualization as the mechanism through which environmental meaning emerges (Zheng, 2022). Two fundamental 
theoretical models are offered: a cognitive model of meaning formation, and semantic mechanisms, demonstrating how meaning 
construction operates at both micro and macro levels of environmental discourse analysis. At the micro level, the models offer 
practical guidance for discourse analysis, while at the macro level they enable exploration of the semantic origin and hierarchy of 
environmental discourse. This framework equips scholars with conceptual tools to critically examine how cognitive processes shape 
ecological understanding and to trace the pathways through which language can either entrench destructive environmental narratives 
or facilitate their transformation into more ecologically responsible forms.

Together, these frameworks form the theoretical background of environmental discourse analysis, enabling scholars to critically 
examine how language shapes ecological understanding, governance, and collective action.

Within contemporary environmental discourse, a distinction is drawn between macroscopic and microscopic perspectives 
(Suignard, 2022). The macroscopic orientation emphasises systemic and collective dimensions of environmental transition, focusing 
on national and international policy, governance frameworks, and large-scale societal transformation. In contrast, the microscopic 
orientation highlights individual practices, personal behavioural change, and subjective experiences of responsibility. This dual 
structuring not only organises the discourse but also shapes the arguments and narratives that emerge. For instance, the first-person 
pronoun I is typically associated with discussions of personal practice, whereas we signals collective or systemic concerns. Such 
semantic distinctions reveal how environmental communication mobilises both individual responsibility and collective action, 
creating a dynamic interplay that influences public perception and policy development (Suignard, 2022).

Environmental communication is characterised by a remarkable diversity of themes and narrative strategies, reflecting the 
multifaceted nature of ecological issues and the varied audiences to which environmental messages are addressed. Analysis of 
communication datasets illustrates how environmental discourse extends beyond traditional ecological topics to intersect with social, 
cultural, and educational contexts. By weaving ecological concerns into broader human experiences, environmental communication 
enhances its relevance and resonance with diverse audiences (Panchagnula, 2025).

The emergence of digital communication platforms, particularly social media, has fundamentally transformed the landscape of 
environmental discourse. They enable campaigns that foster public engagement and cultivate environmental citizenship, understood 
as active participation and responsibility in addressing environmental challenges. Measuring the impact of online activity remains 
complex: metrics like followers, retweets, and likes are often used as proxies, but debates persist over whether these interactions 
represent genuine participation or superficial engagement. Evaluating media influence, therefore, requires distinguishing between 
low-effort digital actions and deeper forms of involvement that reflect commitment to environmental values, with discourse shaping 
shared responsibilities and motivating collective change (Murtagh et al., 2014).

Environmental discourse highlights the need to integrate diverse cultural perspectives to ensure that practices are effective, 
fair, and inclusive. Collaboration across societies is essential because strategies that succeed in one cultural context may not easily 
apply in another, making cross-cultural sensitivity vital for cooperation and policymaking. Institutions and nations play key roles 
in shaping this discourse by establishing transparent and fair policies, with institutional responsibility ensuring trust and legitimacy 
across boundaries and national accountability aligning practices with the diverse needs of populations (Tapo et al., 2024).

One of the biggest problems in today’s environmental discourse is the lack of transparency in reporting impacts. Without clear 
and standardised reporting, it is hard for researchers and the public to measure ecological footprints or verify companies’ claims, 
which can lead to greenwashing and weaken trust. On top of this, current research tools often do not scale well to newer, complex 
systems, and accessible tools for independent developers are limited. This creates a gap between well-funded corporations and 
smaller researchers, slowing the spread of best practices. To make environmental analysis more credible and fairer, there needs to 
be both transparent reporting and easy-to-use tools that allow wider participation and diverse perspectives (Longpre et al., 2024).

Contemporary environmental discourse views technological progress, especially artificial intelligence, as inevitable and 
necessary for solving global challenges, including sustainability. While these views highlight efficiency, they often overlook 
alternative priorities such as wellbeing, sociality, and ecological balance. A growing trend is to re-centre environmental and human 
wellbeing in visions of progress, critically reassessing the promises of technology while recognising its risks (Lindstam et al., 2024).

Conclusions. The study shows that environmental discourse has evolved from being tied to industrial and economic priorities in 
the mid-20th century to becoming a central part of ecological and political debates today. Theoretical frameworks from scholars such 
as Foucault, Fairclough, Stibbe, Beck, and Dryzek provide powerful tools for understanding how language shapes environmental 
knowledge, governance, and collective action. These perspectives reveal the interplay between individual responsibility and systemic 
transformation, highlighting how discourse mobilises both personal practices and collective strategies in response to ecological 
challenges.

At the same time, contemporary discourse faces new pressures and opportunities. Digital platforms have expanded participation 
but raised questions about the depth of engagement, while cultural diversity underscores the need for fairness and inclusivity in global 
environmental governance. Challenges such as transparency gaps, methodological limitations, and the dominance of technological 
narratives point to areas where discourse must adapt. By re-centring human and ecological wellbeing, fostering collaboration across 
scales, and ensuring openness in environmental analysis and discourse, discourse can become a more effective driver of sustainability 
and transformative change.



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558 
ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИКИ ТЕКСТУ ТА ДИСКУРСУ

47

© I. M. Kalynovska, E. K. Koliada

References:
1. Beck, U. (2004). Risk society: Towards a new modernity (5th ed.). Sage Publications.
2. Dryzek, J. S. (2013). The politics of the earth: Environmental discourses (3rd ed.). Oxford University Press.
3. Fairclough, N. (2004). Analysing discourse: Textual analysis for social research. Taylor & Francis. https://doi.

org/10.4324/9780203697078
4. Foucault, M. (2013). The archaeology of knowledge (2nd ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9780203604168
5. Jin, Y., Zhao, A., Lee, Y.-C., Ye, M., Divakaran, A., & Kumar, S. (2024). Empowering interdisciplinary insights with dynamic graph 

embedding trajectories. https://doi.org/10.48550/arXiv.2406.17963
6. Lindstam, M., Sporrong, E., Sanchez, C., & Jääskeläinen, P. (2024). Exploring AI futures through fictional news articles. https://doi.

org/10.48550/arXiv.2409.06354
7. Longpre, S., Biderman, S., Albalak, A., Schoelkopf, H., McDuff, D., Kapoor, S., et al. (2024). The responsible foundation model 

development cheatsheet: A review of tools & resources. https://doi.org/10.48550/arXiv.2406.16746
8. Murtagh, F., Pianosi, M., & Bull, R. (2014). Visualising and quantifying impact and effect in Twitter narrative using geometric data 

analysis. https://doi.org/10.48550/arXiv.1409.1039
9. Panchagnula, T. (2025). DreamNet: A multimodal framework for semantic and emotional analysis of sleep narratives. https://doi.

org/10.48550/arXiv.2503.05778
10. Stibbe, A. (2021). Ecolinguistics: Language, ecology and the stories we live by. Routledge.
11. Suignard, P. (2022). Un discours et un public “Gilets Jaunes” au coeur du Grand Débat National? Combinaison des approches 

IA et textométriques pour l’analyse de discours des plateformes “Grand Débat National” et “Vrai débat”. https://doi.org/10.48550/
arXiv.2211.11521

12. Tapo, A. A., Traore, A., Danioko, S., & Tembine, H. (2024). Machine intelligence in Africa: A survey. https://doi.org/10.48550/
arXiv.2402.02218

13. Zheng, H. L. (2022). Meaning Construction of Environmental Discourse from the Perspective of Cognitive Linguistics. Open Access 
Library Journal, 9, 1–19. https://doi.org/10.4236/oalib.1108795.



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558
ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИКИ ТЕКСТУ ТА ДИСКУРСУ

48

© О. А. Лисенко, К. С. Рудницька

УДК: 81.114:347
Лисенко Олена Анатоліївна,

кандидат філологічних наук, доцент кафедри культурології,
Національний юридичний університет ім. Ярослава Мудрого

Рудницька Катерина Святославівна,
студентка, 

Національний юридичний університет ім. Ярослава Мудрого

ФОРЕНЗІЙНА СТИЛОМЕТРІЯ СИНТАКСИЧНИХ СТРУКТУР  
У ЛІНГВІСТИЧНІЙ ЕКСПЕРТИЗІ ЮРИДИЧНИХ ТЕКСТІВ

Стаття присвячена дослідженню форензійної стилометрії синтаксичних структур як інноваційного інструмента лінгвіс-
тичної експертизи юридичних текстів в умовах розвитку правової держави та зростання кількості правопорушень у цифровому 
середовищі. Актуальність теми зумовлена необхідністю удосконалення методів авторознавчої експертизи, здатних забезпечити 
об’єктивність, достовірність і допустимість доказів у кримінальному, цивільному та адміністративному судочинстві. Поява 
нових форм комунікації, поширення практики анонімізації та підроблення текстів актуалізують потребу у використанні синтак-
сичних маркерів як стійких індикаторів авторського стилю.

У роботі підкреслено міждисциплінарний характер форензійної стилометрії, яка поєднує надбання лінгвістики, 
криміналістики, права та інформаційних технологій. Розглянуто три основні підходи до аналізу текстів: класичний лінгвістич-
ний, кількісний статистичний та гібридний, що інтегрує автоматизований аналіз із експертною інтерпретацією. Особливу увагу 
приділено синтаксису як рівню мовлення, менш схильному до свідомої маніпуляції. До ключових показників віднесено типологію 
речень, середню довжину висловлювань, специфіку підрядності, порядок слів, інверсію, уживання вставних конструкцій і дис-
курсивних маркерів. Системний аналіз цих характеристик дозволяє встановлювати своєрідний «синтаксичний почерк» автора.

Проаналізовано наукові підходи вітчизняних і зарубіжних дослідників, які підкреслюють значення синтаксичних структур 
у класифікаційних та авторознавчих експертизах. Здійснено практичну апробацію методу шляхом форензійного аналізу автен-
тичного науково-правового тексту, в ході якого виокремлено стійкі синтаксичні інваріанти автора. У статті наведено приклади 
з судової практики України, де результати лінгвістичної експертизи стали вирішальними для кваліфікації правопорушень, 
захисту честі, гідності, ділової репутації та авторських прав. Показано, що синтаксичний аналіз сприяє чіткому розмежуванню 
фактичних тверджень та оціночних суджень, що має безпосереднє юридичне значення.

Узагальнюючи результати, автори доходять висновку, що форензійна стилометрія є перспективним напрямом розвитку судо-
во-лінгвістичних досліджень, який поєднує традиційні й новітні підходи, сприяє підвищенню доказової сили експертних висновків і 
забезпечує баланс між науковою обґрунтованістю та потребами судової практики. Подальший розвиток цього напряму можли-
вий через інтеграцію автоматизованих алгоритмів обробки тексту й використання корпусних ресурсів української мови.

Ключові слова: форензійна стилометрія, синтаксичні структури, судово-лінгвістична експертиза, судочинство, авто
рознавча експертиза, доказування, юридичні тексти.
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The article is dedicated to the study of forensic stylometry of syntactic structures as an innovative tool for forensic linguistic analysis of 
legal texts amidst the development of the rule of law and the increasing number of offenses in the digital environment. The relevance of the 
topic stems from the necessity to improve authorship examination methods capable of ensuring the objectivity, reliability, and admissibility 
of evidence in criminal, civil, and administrative proceedings. The emergence of new forms of communication, along with the widespread 
practice of anonymization and text falsification, actualizes the need to use syntactic markers as stable indicators of authorial style.

The work emphasizes the interdisciplinary nature of forensic stylometry, which combines achievements in linguistics, criminalistics, 
law, and information technologies. Three main approaches to text analysis are examined: classical linguistic, quantitative statistical, and 
hybrid, which integrates automated analysis with expert interpretation. Particular attention is paid to syntax as a level of speech less 
susceptible to conscious manipulation. Key indicators include sentence typology, average utterance length, specifics of subordination, word 
order, inversion, and the use of parenthetical constructions and discourse markers. A systemic analysis of these characteristics allows for 
establishing the author’s unique “syntactic signature.”

Scientific approaches of domestic and foreign researchers emphasizing the importance of syntactic structures in classification and 
authorship examinations are analyzed. Practical testing of the method was carried out through forensic analysis of an authentic scientific-
legal text, during which stable syntactic invariants of the author were isolated. The article provides examples from Ukrainian judicial 
practice where the results of linguistic expertise were decisive for classifying offenses and protecting honor, dignity, business reputation, 
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and copyright. It is demonstrated that syntactic analysis contributes to a clear distinction between factual statements and value judgments, 
which has immediate legal significance.

Summarizing the results, the authors conclude that forensic stylometry is a promising direction for the development of forensic linguistic 
research, combining traditional and innovative approaches, enhancing the evidentiary weight of expert conclusions, and ensuring a balance 
between scientific substantiation and the needs of judicial practice. Further development of this direction is possible through the integration 
of automated text processing algorithms and the use of Ukrainian language corpus resources.

Keywords: forensic stylometry, syntactic structures, linguistic analysis, legal proceedings, authorship attribution, syntactic fingerprint, 
evidence, legal texts.

Актуальність теми. У сучасних умовах розбудови правової держави особливого значення набуває застосування 
спеціальних знань у галузі лінгвістики для забезпечення належної доказової бази у кримінальному, цивільному та адмі-
ністративному судочинстві. Зростання кількості правопорушень, що вчиняються у цифровому середовищі, поява нових 
форм комунікації, а також поширення практики підроблення чи анонімізації авторства текстів зумовлюють необхідність 
удосконалення методик судово-лінгвістичної експертизи з метою забезпечення повноти, об’єктивності та допустимості 
доказів у судовому процесі.

Одним із перспективних напрямів є форензійна стилометрія, яка досліджує індивідуальні особливості мовлення з метою 
ідентифікації автора тексту. Особливе місце тут займає аналіз синтаксичних структур, адже вони виявляються стійкими 
маркерами мовленнєвої поведінки особи. Використання складнопідрядних і складносурядних речень, перевага певного по-
рядку слів, повторюваність окремих граматичних конструкцій – усе це формує своєрідний «синтаксичний почерк» автора, 
який може мати доказове значення у правозастосовній діяльності.

Актуальність дослідження обумовлюється й тим, що форензійна стилометрія знаходиться на межі кількох наук – 
лінгвістики, права, криміналістики та інформаційних технологій. В умовах воєнного стану та зростання кількості кіберз-
лочинів саме надійність і точність методів авторознавчої експертизи виходить на перший план, адже від правильності 
встановлення авторства текстів залежать результати судового розгляду, притягнення винних до відповідальності та захист 
прав потерпілих.

Метою статті є висвітлення сутності форензійної стилометрії синтаксичних структур як інструмента судово-
лінгвістичної експертизи, визначення її ролі у правозастосовній практиці та окреслення перспектив удосконалення цього 
напряму в умовах сучасних викликів.

Аналіз останніх публікацій. Проблематика, що стосується форензійної стилометрії та лінгвістичної експертизи зага-
лом, перебуває у фокусі міжгалузевих наукових досліджень, які поєднують досягнення правознавства, перекладознавства, 
криміналістики та лінгвістики. Важливість таких напрацювань обумовлена тим, що правозастосовна діяльність потребує 
не лише виявлення змісту тексту, але й аналізу його мовних особливостей, які можуть бути використані для ідентифікації 
автора та кваліфікації правопорушення. У працях українських учених, зокрема О. В. Мінченко, приділено значну увагу 
загально-теоретичним і методологічним засадам системи юридико-лінгвістичних знань; дослідниця обґрунтовує необхід-
ність поєднання правових і лінгвістичних методик для створення надійного інструментарію судових експертиз (Мінченко, 
2020:323).

Міждисциплінарний характер проблематики підтверджується низкою дисертаційних та монографічних досліджень, 
у яких обґрунтовується, що синтаксичні та морфологічні маркери мають значення стійких ідентифікаційних ознак мов-
ця чи автора письмового тексту. У практиці судово-лінгвістичних експертиз особливого значення набуває використан-
ня формалізованих характеристик тексту, зокрема аналізу n-грам, синтаксичних структур та патернів побудови речень, 
оскільки саме такі ознаки забезпечують можливість достовірної ідентифікації автора. В умовах правозастосовної діяльності 
зазначені методи дозволяють експерту отримати об’єктивні результати навіть при дослідженні текстів із фрагментарним, 
скороченим чи варіативним мовним наповненням, що має важливе значення для доказування у кримінальному провадженні 
(Stamatatos, 2009:556).

Важливий внесок у розвиток судово-лінгвістичних досліджень зробила Л. Свиридова, яка у своїй дисертації «Судово-
авторознавча класифікаційна експертиза українського писемного мовлення» (Свиридова, 2012) обґрунтувала можливості 
використання синтаксичних особливостей для визначення індивідуального авторського стилю. Науковиця доводить, що 
саме системний аналіз синтаксичних структур (тип речень, їхня ускладненість, порядок слів, уживання вставних конструк-
цій) здатен виступати вагомим маркером у класифікаційній експертизі авторства.

Разом із тим Л. В. Ажнюк у статті «Лінгвістична експертиза як юридичний інструмент» розкриває методологічні 
проблеми використання мовних засобів у правозастосуванні та підкреслює, що аналіз синтаксичних структур має безпо-
середнє значення для тлумачення правових норм і визначення комунікативного наміру автора тексту (Ажнюк, 2017).

Водночас Г. А. Черненко наголошує на багатофункціональності експертних досліджень, зокрема й тих, що базуються на 
синтаксичному аналізі. Авторка акцентує увагу на тому, що експертиза, спрямована на виявлення специфічних структурних 
ознак тексту, може ефективно застосовуватися в кримінальних, цивільних та адміністративних процесах (Черненко, 2012).

У свою чергу С. О. Шестакова підкреслює роль експерта як посередника між юридичною та мовознавчою сферами. 
Авторка звертає увагу на синтаксичний рівень аналізу, оскільки саме він забезпечує можливість виявлення індивідуальних 
стилістичних відхилень, які не завжди фіксуються на лексичному чи морфологічному рівнях (Шестакова, 2015).

Отже, аналіз наукових публікацій демонструє, що форензійна стилометрія синтаксичних структур постає як перспек-
тивний напрям міждисциплінарних досліджень. Системне вивчення синтаксичних особливостей тексту дає змогу не лише 
встановлювати авторство, а й вирішувати завдання юридичної інтерпретації, виявлення комунікативного наміру та квалі-
фікації правопорушень.

Виклад основного матеріалу. Форензійну стилометрію розуміють як міждисциплінарний методичний комплекс, що 
поєднує лінгвістичні, статистичні та комп’ютерні підходи для виявлення індивідуальних особливостей письмових текстів 
з метою їх використання в судовому процесі. У правовому контексті вона виступає як спеціальний підхід у межах авто-
рознавчої (авторознавчо-лінгвістичної) експертизи, призначеної для встановлення або спростування авторства, виявлення 
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ознак підробки, фальсифікації чи маскування письмових повідомлень. Форензійна стилометрія оперує як лексичними, так 
і синтаксичними, морфологічними та прагматичними індикаторами мовного почерку, але синтаксичні маркери займають 
у ній особливе місце завдяки відносній стабільності цих характеристик у індивідуальному мовленні (Мінченко, 2020:352).

У системі судових експертиз форензійна стилометрія не замінює традиційну лінгвістичну експертизу, а доповнює її, 
пропонуючи кількісний та формалізований інструментарій, що підвищує об’єктивність висновків експерта і дає можливість 
застосування статистично обґрунтованих моделей порівняння текстів. З практичної точки зору це означає, що результа-
ти стилометричного аналізу можуть бути подані суду як доказ, якщо вони відповідають процесуальним вимогам щодо 
допустимості і достовірності експертних висновків. При цьому важливо дотримуватися методологічних стандартів, що 
забезпечують реплікабельність і верифікованість аналізу.

Умовно можна виокремити три основні підходи до визначення місця стилометрії у системі судових експертиз:
1. Класичний лінгвістичний підхід. Він ґрунтується на якісному описі індивідуальних мовних особливостей автора 

(наприклад, добір лексики, характерні синтаксичні конструкції, особливості фразеології). Такі дослідження поєднують ре-
зультати авторознавчих методик із соціолінгвістичними та психолінгвістичними чинниками.

2. Кількісний (статистичний) підхід. Його сутність полягає у виділенні репрезентативних статистичних показників 
тексту: середньої довжини речення, частоти вживання окремих граматичних конструкцій, функціональних слів тощо. На 
цій основі здійснюється порівняльний аналіз контрольних та досліджуваних текстів. Останні роботи у сфері юрислінгвіс-
тики підтверджують ефективність застосування моделей машинного навчання для задач авторознавства, у тому числі для 
української мови, яка має обмежені корпусні ресурси.

3. Гібридні моделі. Вони поєднують автоматизований статистичний аналіз із експертною інтерпретацією. Комп’ютерні 
алгоритми дозволяють виявити потенційні мовні маркери, а експерт здійснює їх правову та лінгвістичну оцінку з ураху-
ванням обставин справи. Такий підхід вважається найбільш релевантним для судового процесу, оскільки забезпечує баланс 
між науковою обґрунтованістю та доступністю висновків для суду.

Методологічно форензійна стилометрія має відповідати стандартам судової експертизи: репрезентативність текстового 
матеріалу, прозорість методики, можливість відтворення

У межах форензійної стилометрії синтаксичні структури розглядаються як стійкі індикатори авторського стилю. До 
таких показників відносимо: типологію речень (співвідношення простих і складних конструкцій, перевага підрядних або 
сурядних зв’язків); середню довжину речення та її варіативність у тексті; специфіку підрядності, зокрема використання 
рідкісних підрядних конструкцій; порядок слів та інверсію як прояви індивідуальних мовних уподобань; уживання дис-
курсивних маркерів (сполучників, вставних слів, синтаксичних конструкцій, що визначають зв’язність тексту); особливості 
узгодження, номіналізації чи парцеляції, які утворюють унікальний синтаксичний «почерк» автора.

Синтаксис має особливу доказову цінність у судовій лінгвістичній експертизі, оскільки на відміну від лексики він є 
менш піддатним до свідомої маніпуляції. Автор може намагатися змінити словниковий запас, однак синтаксичні звички 
часто залишаються стабільними і проявляються у будь-якому тексті (Stamatatos, 2009:545). Разом з тим експерт має врахо-
вувати, що синтаксичні структури можуть змінюватися залежно від жанру чи комунікативної мети тексту. Тому для уник-
нення помилок синтаксичні показники слід оцінювати у комплексі з іншими параметрами (лексичними, морфологічними, 
прагматичними) та порівнювати з контрольними текстами, максимально подібними за жанром і умовами створення.

Завдання мовної експертизи у судочинстві різнопланові, але часто пов’язані з встановленням авторства тексту або 
визначенням правомірності поширеної інформації. Авторознавча експертиза спрямована на ідентифікацію особи автора, 
визначення його соціальних чи біографічних ознак на основі аналізу письмового мовлення. Семантико-текстуальна експер-
тиза вирішує, зокрема, чи містить оскаржувана інформація факт чи оцінку. У будь-якому випадку, суд розцінює висновок 
експерта як доказ, якщо він обґрунтований спеціальними знаннями і відповідає вимогам процесу (ст. 89, 105 ЦПК України, 
2004). Так, при призначенні експертизи судді формулюють конкретні питання – наприклад, чи є певне висловлювання 
фактичним твердженням або оціночним судженням, чи текст належить до стилю автора і т.ін. Далі експерт аналізує мор-
фологічні, синтаксичні та лексичні особливості спірного тексту, порівнюючи їх із базою відомостей про автора (якщо така 
є). Саме синтаксичні маркери, у поєднанні з іншими ознаками, відіграють ключову роль: вони дозволяють встановити 
структурні паралелі між текстами і, відповідно, припустити спільне авторство. Більш того, синтаксис допомагає виявити 
специфічні мовні особливості – наприклад, схеми використання вставних конструкцій, пунктуаційні моделі, способи по-
єднання речень, які є стабільними для кожного мовця.

Форензійна стилометрія синтаксичних структур є сучасним науковим інструментом у сфері лінгвістичної експерти-
зи, який застосовується для встановлення авторства текстів та визначення характеру висловлювань. У судовій практиці 
України результати таких експертиз знаходять застосування, насамперед, у цивільних справах, пов’язаних із захистом чес-
ті, гідності, ділової репутації та авторських прав, де точне визначення характеру висловлювань є визначальним для квалі-
фікації правопорушень та прийняття обґрунтованого судового рішення.

У сфері правових спорів класифікація висловлювань як фактичних або оцінних має практичне та юридичне значення. 
Зокрема, у справах, пов’язаних із захистом честі, гідності та ділової репутації, часто виникає питання, чи має конкретне 
висловлювання об’єктивний, перевірюваний характер або ж є суб’єктивною оцінкою. Відповідно до положень Цивільно-
го процесуального кодексу України (ст. 12, ЦПК України, 2004) та норм Кримінально-процесуального кодексу України 
(ст. 91, 92, КПК України, 2012) кожна сторона повинна довести обставини, на які вона посилається як на підставу своїх 
вимог або заперечень.

У цьому контексті лінгвістична експертиза є важливим інструментом для кваліфікації мовних висловлювань. Експерт із 
письмового мовлення, аналізуючи семантичний та синтаксичний контекст, може встановити, чи містить спірне словосполу-
чення об’єктивну інформацію, здатну піддаватися перевірці, або ж воно відображає оцінне ставлення автора. Такий підхід 
забезпечує чітке розмежування між фактом і оцінкою, що, у свою чергу, визначає правову відповідальність за поширену 
інформацію.
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Подібне застосування лінгвістичної експертизи знайшло відображення в практиці Верховного Суду України. Експерт-
ний висновок у відповідній справі підтвердив, що спірне висловлювання має властивості фактичного твердження, що під-
лягає перевірці та оцінці з позицій закону, і став вирішальним для формування процесуальної позиції суду. Завдяки цьому, 
суд зміг обґрунтовано визначити характер поширеної інформації, встановити її відповідність дійсності та ухвалити рішення 
щодо правомірності її публікації.

Зокрема, у справі № 910/10429/18, де позивачем виступала громадська організація «Січ-С14», а відповідачем – 
Громадська організація «Громадське телебачення», розглянутій Касаційним господарським судом у складі Верховного 
Суду (рішення від 21.01.2020), експертиза семантико-текстуального змісту встановила, що фраза «Неонацистська група 
С14» у конкретному контексті є частиною констатуючих формулювань, а не суб’єктивних оцінок. Експерти дійшли ви-
сновку, що наведене визначення слід розглядати як твердження про факти, тобто характеристику діяльності організації, 
спрямованої на терор і порушення прав людини, перевірюваної на відповідність дійсності. Суд погодився з експертним 
висновком, відхиливши аргументи захисту про емоційний характер вислову, що свідчить про пріоритет обґрунтованої 
лінгвістичної експертизи при встановленні суті спору.

Інший приклад застосування стилометрії у судовій практиці – справа № 161/15786/16-ц, де позивачем був автор на-
укової дисертації, а відповідачем – здобувач, звинувачений у плагіаті, розглянута Касаційним цивільним судом у складі 
Верховного Суду (рішення від 18.05.2022). У цій справі експерти застосували порівняльний лінгвістичний аналіз двох 
фрагментів текстів – позовної та заперечної частин. Аналіз показав, що обидва фрагменти належать до наукового стилю 
та є тематично ідентичними. Спільні стилістичні риси, зокрема характерні синтаксичні конструкції, свідчили про спільне 
авторство або факт запозичення тексту. Висновки лінгвістичної експертизи стали ключовим доказом у справі про порушен-
ня авторських прав, підтверджуючи факт неправомірного використання чужого тексту.

Обидва приклади демонструють, що результати форензійної стилометрії синтаксичних структур є важливим доказом 
у судовому процесі, оскільки дозволяють об’єктивно оцінити авторство та зміст текстів, мінімізуючи вплив суб’єктивної 
оцінки суддів та сторін. Застосування синтаксичних маркерів у комплексі з іншими лінгвістичними показниками підвищує 
доказову силу висновків експертів і сприяє більш точному вирішенню спірних питань у цивільних, кримінальних та адмі-
ністративних провадженнях.

Натомість найбільш поширеним є застосування стилометрії для визначення природи висловлювань – чи вони є фак-
тичними даними, чи оціночними судженнями. Наприклад, у справі ТОВ «СТАРК ШИППІНГ» проти ОСОБА_1 та 
ПП «Видавництво «Проти України» суд розглядав позов про захист честі, гідності та ділової репутації, пов’язаний із по-
ширеною інформацією щодо нібито недобросовісної діяльності компанії. Позивач стверджував, що наведена інформація є 
недостовірною та порушує його немайнові права, тоді як відповідач заперечував, вказуючи на оцінний характер висловлю-
вань та наявність відомостей від третіх осіб як підстави для сформованих тверджень.

Ключове значення для судового рішення мала лінгвістична експертиза №522/3122/19 від 10.10.2019, проведена 
Київським експертно-дослідним центром, яка визначила, що інформація про ТОВ «СТАРК ШИППІНГ» у відповідних 
текстових сегментах представлена у формі оцінного судження. Експерт обґрунтував це тим, що суб’єктивна оцінка авто-
ра проявляється через синтаксичну побудову складнопідрядних речень, використання лексичних маркерів («очевидно») 
та інтерпретативний характер опису подій, який співвідноситься з ментальними уявленнями мовця, а не з об’єктивними 
фактами. Форензійна стилометрія синтаксичних структур дозволила відокремити фактографічні елементи від суб’єктивних 
оцінок і встановити, що твердження не містять доказів порушення прав позивача. Суд визнав висновок експерта належним, 
допустимим та достовірним, а на підставі його аналізу та оцінки доказів у сукупності відмовив у задоволенні позову.

Рішення демонструє практичне застосування форензійної стилеметрії для визначення оцінного характеру тексту 
в лінгвістичній експертизі, що має критичне значення у справах про захист честі, гідності та ділової репутації, оскільки 
дозволяє суду мотивовано оцінювати інформацію та її юридичний статус.

Аналіз наведених рішень засвідчує, що форензійна стилометрія синтаксичних структур є визнаним та ефективним 
інструментом доказування у практиці Верховного Суду. На відміну від лексики, синтаксичні маркери виступають стійки-
ми інваріантами ідіостилю, що дозволяє об’єктивізувати вирішення спорів щодо авторства та кваліфікації висловлювань. 
Важливість цих методів для судочинства актуалізує необхідність їх подальшої емпіричної верифікації на матеріалі автен-
тичного наукового дискурсу.

З метою всебічної практичної апробації теоретичних моделей ідентифікації індивідуального авторського стилю та 
встановлення ступеня валідності синтаксичних маркерів для вирішення завдань судової авторознавчої експертизи реалізо-
вано комплексне лінгвостилістичне дослідження репрезентативного масиву текстових даних науково-правового характеру. 
Об’єктом форензійного аналізу обрано наукову статтю В. В. Заборовського «Професійна діяльність адвоката – це правова, 
юридична чи професійна правнича допомога?» (Заборовський, 2016). Вибір саме цього джерела як емпіричного базису 
дослідження обумовлений імперативною необхідністю аналізу тексту з верифікованим одноосібним авторством. Такий 
методологічний підхід дозволив виокремити ідіолект дослідника в дистильованому вигляді, уникнувши інтерференції сти-
льових нашарувань, яка є неминучою у колективних монографіях чи статтях, написаних у співавторстві. Крім того, текст 
характеризується високою щільністю специфічних термінологічних одиниць та дискурсивних маркерів («правова допо-
мога», «юридична послуга», «професійна правнича допомога»), що є типовими для сучасного українського академічного 
правознавства, що визначає доцільність його використання як об’єкта для перевірки валідності стилометричних інструмен-
тів в умовах вузькоспеціалізованого дискурсу.

Методологічна стратегія дослідження базувалася на інтеграції інструментарію квантитативної лінгвістики та 
структурно-семантичного синтаксису. Перший напрям був спрямований на вимірювання об’єктивних статистичних пара-
метрів тексту, таких як середня довжина речення, глибина підрядності та індекс синтаксичної складності, тоді як другий 
дозволив інтерпретувати комунікативні інтенції автора, фокусуючись на глибинних, часто несвідомих структурах поро-
дження мовлення. Сутність застосованого методу полягає у виявленні так званих «синтаксичних інваріантів» – сталих 
моделей побудови висловлювання, які формуються у автора протягом професійного становлення і трансформуються в 
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автоматизовані когнітивно-мовленнєві навички. На відміну від лексичного рівня, який автор може свідомо контролювати 
та варіювати залежно від комунікативної мети, синтаксичні патерни (способи поєднання слів, ритміка фрази, типи зв’язку 
частин складного речення) залишаються стабільними і вкрай важко піддаються свідомій імітації чи маскуванню, що робить 
їх надійним ідентифікатором при встановленні авторства спірних текстів.

Аналіз синтаксичної архітектоніки тексту В. В. Заборовського виявив виразну, статистично значущу тенденцію до по-
будови розгорнутих поліпредикативних конструкцій, що свідчить про високий ступінь аналітичності мислення. Кількісний 
аналіз показав, що середня довжина речення у досліджуваному тексті є значною (у діапазоні 26–30 слів), що суттєво пере-
вищує норми для публіцистичного стилю та маркує текст як зразок кодифікованого наукового мовлення. Для ідіостилю 
автора характерним є прагнення до вичерпності дефініцій та аргументації в межах однієї синтаксичної одиниці, що реалі-
зується через побудову складних синтаксичних цілих із розгалуженою системою підрядності.

Встановлено, що домінуючою синтаксичною моделлю ідіостилю автора є каскадна підрядність, спрямована на уник-
нення семантичної двозначності. Автор систематично використовує експліцитні засоби для вираження логічних зав’язків, 
віддаючи перевагу складеним сполучникам («оскільки», «внаслідок того, що», «з огляду на те, що»). Це підтверджується 
аналізом аргументативних конструкцій, наприклад: «Проте ми не розділяємо такої позиції, оскільки вважаємо за неможли-
ве сприйняття професійної діяльності адвоката як надання послуг» (Заборовський, 2016: 141). У цьому фрагменті сполуч-
ник «оскільки» виступає маркером причинного обґрунтування, що не просто з’єднує частини речення, а формує жорстку 
логічну ієрархію: теза (незгода) – аргумент (неможливість сприйняття).

Особливий науковий інтерес у контексті форензійної ідентифікації становить аналіз засобів логічної сегментації 
тексту та керування увагою реципієнта. Спираючись на теоретичні висновки О. Лисенко та К. Рудницької, які доводять, 
що синтаксичне членування у юридичних текстах виконує передусім прагматичну функцію фокусування уваги на ключо-
вих аспектах правозастосування (Лисенко, Рудницька, 2025), було досліджено специфіку побудови надфразних єдностей 
у  тексті В.  В. Заборовського. Аналіз засвідчив, що автор досягає ефекту, подібного до парцеляції (виділення значущої 
інформації), не через розривання речень, а через використання сильних початкових конекторів та вставних конструкцій, які 
логічно відокремлюють нову думку, зберігаючи при цьому когерентність висловлювань. Показовим прикладом є викорис-
тання звороту: «При цьому він вказує на можливість погодитися з тим, що терміни «юридична допомога» і «правова допо-
мога» фактично збігаються, але звертає увагу на те, що саме у дефініціях слід бути максимально точним» (Заборовський, 
2016: 141).

Узагальнюючи результати аналізу, можна констатувати, що сукупність виявлених ознак – розгалужений гіпотаксис із 
каскадною підрядністю, використання логічних конекторів для комунікативної сегментації, високий рівень номіналізації 
та чітка авторська модальність – формує унікальний «синтаксичний відбиток» науковця, який є стабільним і може бути 
надійною доказовою базою при проведенні авторознавчої експертизи.

Висновки. На підставі викладеного встановлено, що форензійна стилометрія синтаксичних структур є ефективним 
інструментом судово-лінгвістичної експертизи, здатним забезпечити об’єктивність доказової бази. Теоретичний аналіз під-
твердив, що синтаксичний рівень організації тексту є найбільш стійким до свідомих маніпуляцій, оскільки архітектоніка 
речень, специфіка підрядності та порядок слів формують унікальний «синтаксичний код» особи, який залишається стабіль-
ним у різних комунікативних ситуаціях. Огляд судової практики України засвідчив високу значущість цих маркерів як при 
атрибуції текстів, так і при кваліфікації правової природи висловлювань, зокрема для розмежування фактичних тверджень 
та оцінних суджень.

Емпірична верифікація методу на матеріалі наукового тексту В. Заборовського довела ефективність застосування струк-
турно-семантичного аналізу для виокремлення індивідуального авторського стилю. Виявлені синтаксичні інваріанти  – 
домінування розгорнутих поліпредикативних конструкцій із каскадною підрядністю, використання логічних конекторів 
для сегментації та високий рівень номіналізації – дозволили сформувати чіткий лінгвістичний профіль автора навіть в умо-
вах стандартизованого наукового дискурсу. Перспективи подальшого розвитку галузі вбачаються в інтеграції традиційного 
експертного аналізу з автоматизованими алгоритмами обробки природної мови, що дозволить мінімізувати суб’єктивний 
чинник та протидіяти новим викликам у сфері інформаційної безпеки.
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МЕТАФОРА ЯК МЕХАНІЗМ РЕСЕМАНТИЗАЦІЇ ТА РЕКОНТЕКСТУАЛІЗАЦІЇ СЛОГАНІВ  

У МУЛЬТИМОДАЛЬНОМУ ДИСКУРСІ

Статтю присвячено дослідженню метафори як механізму ресемантизації та реконтекстуалізації слоганів у мультимодаль-
ному дискурсі. На основі укладеного корпусу ілюстративного матеріалу обґрунтовано еволюцію розвитку компанії Cadbury та 
інструментів спілкування з аудиторією. Встановлено, що спершу слогани використовували в прямому значенні, згодом завдяки 
екзистенційній рамці There is вони набули інших смислів. There’s a glass & a half in everyone – ключовий слоган бренду Cadbury, 
якому, як і іншим, характерна метафоризація, що актуалізується завдяки ресемантизації (трансформації, розширенню значення) 
та реконтекстуалізації (перенесенню конституентів з одного домену на інший за рахунок зміни середовища).

Доведено, що слогани There’s goodness in everyone та There is a story in everyone створено за однією когнітивною моделлю, 
що ґрунтується на концептуальних метафорах: Goodness is a substance; Person is a container; More than enough = virtue. Доклад-
но обґрунтовано, що ці концептуальні метафори формують цілісну концепцію компанії, у фокусі уваги якої постає людина з її 
моральними цінностями, якими вона готова ділитися, адаптовуючись до різних ситуацій, що залежать від конкретних обставин.

Сфокусовано увагу на тому, що доповнення in everyone в сучасній концепції слогана There’s a glass & a half in everyone слугує 
певним ключем, що апелює до індивіда і свідчить про антопоцентричність фокусу, що зміщується з продукту на людину, яка 
випромінює добро та радість, що підкреслює ключові орієнтири компанії. Екстрапольоване нове значення не знецінює денота-
тивного, бо щедрість актуалізовано не як маркетинговий хід, а як норму поведінки, що відповідає британський гуманістичній 
моделі існування. Як результат, спостерігаємо семантичний зсув: інгредієнтна щедрість змінюється на людську, коли Cadbury 
позиціюється як каталізатор латентної радості та доброти, а не як їх джерело. Продемонстровано, що один і той же слоган 
завдяки частковій трансформації набуває нових смислових відтінків та функційних ролей.

Ключові слова: метафора, ресемантизація, реконтекстуалізація, значення, семантика, контекст, мультимодальний дискурс.
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METAPHOR AS A MECHANISM OF RESEMANTIZATION AND RECONTEXTUALIZATION  
OF SLOGANS IN MULTIMODAL DISCOURSE

The article is devoted to the study of metaphor as a mechanism for resemantisation and recontextualisation of slogans in multimodal 
discourse. Оn the corpus of illustrative material, the evolution of the company’s development has been considered. It has been revealed that 
slogans were initially used in their literal sense, but later, thanks to the existential framework, they acquired additional meanings. There’s 
a glass & a half in everyone is the key slogan of the Cadbury brand, which, like others, is characterised by metaphorisation, represented 
through resemantisation (change of meaning) and recontextualisation (transfer of constituents from one domain to another within a different 
environment).

It has been proven that the slogans “There’s goodness in everyone” and “There is a story in everyone” were created according to the 
same cognitive model, based on conceptual metaphors: goodness is a substance, person is a container, and more than enough equals virtue. 
It has been established that these conceptual metaphors form a holistic concept of the company, focusing on people and their moral values, 
which they are willing to share, adapting to different situations depending on specific circumstances.

The focus is on the fact that the addition of ‘in everyone’ in the more modern concept of the slogan ‘There’s a glass & a half in everyone’ 
serves as a kind of key that appeals to people and indicates an anthropocentric focus that shifts from the product to the person who radiates 
goodness and joy. This suggests that the company prioritises people and their value over sales and profit. Therefore, the new meaning does 
not devalue the denotative meaning, because generosity is represented not as a marketing ploy, but as a norm of behaviour that corresponds 
to the British humanistic model of existence. As a result, we observe a semantic shift: ingredient generosity is replaced by human generosity 
when Cadbury positions itself as a catalyst for latent joy and kindness, rather than their source. It has been demonstrated that the same 
slogan, through partial transformation, acquires new semantic nuances and functional roles.

Keywords: metaphor, resemantization, recontextualization, meaning, semantics, context, multimodal discourse.

Постановка проблеми. Співфункціювання вербальних, паравербальних та невербальних засобів у сучасному англо-
мовному масмедійному комунікативному просторі засвідчує його системну динаміку та відкритість. У соціальній та мар-
кетинговій площинах незалежно від природи та архітектоніки всі вони об’єднані спільною метою – транслювати цілісний 
концептуальний смисл, що в лінгвістичному вимірі актуалізується завдяки симбіозу прямого та опосередкованого значень, 
закодованих різними модусами: кольорами, шрифтами, зображеннями, вербалізаторами тощо.

Докладний лінгвістичний аналіз англомовного масмедійного дискурсу свідчить про функціювання широкого спек-
тра метафор, зокрема й мультимодальних, що уособлюють глибокі латентні смисли, які часто залишаються поза увагою 
дослідників та споживачів рекламованих продуктів, одним із яких є бренд Cadbury. Упродовж багатьох років власники ком-
панії випрацювали власні маркетингові стратегії привернення уваги завдяки впізнаваності фірмових фіолетового та білого 
кольорів, що підкреслюють преміальну якість шоколаду, грі зі шрифтами, візуалізації самого продукту, його інгредієнтів, 
активізації позитивних емоцій, що стимулюють апетит та викликають бажання купити й скуштувати рекламований товар. 
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Крім того, яскравим маркером означеної продукції є бренд-слогани, які ще не були предметом та об’єктом ґрунтовних лінг-
вістичних досліджень, що й зумовлює актуальність обраної проблематики.

Мета роботи полягає в аналізі бренд-слоганів компанії Cadbury та передбачає розв’язання таких завдань:
– здійснити вибірку релевантного матеріалу;
– простежити еволюцію бренд-слоганів;
– виявити конституенти, завдяки яким відбуваються процеси ресемантизації та реконтекстуалізації значень;
– обґрунтувати концепцію метафоричності бренд-слоганів.
Аналіз останніх досліджень та публікацій. Метафори як стилістичні засоби неодноразово привертали увагу дослід-

ників. У термінах когнітивістики під метафорою розуміють когнітивний механізм концептуалізації та переосмислення 
значень (Lakoff & Johnson, 1980). Такий підхід знаходить вияв у концепції Дж. Лакоффа і М. Джонсона, які наголошува-
ли, що метафора структурує мислення і впливає на способи інтерпретації абстрактних понять (Lakoff & Johnson, 1980). 
Ураховуючи це, у контексті запропонованої розвідки метафора є інструментом ресемантизації, що полягає в трансформації 
та розширенні значень, які актуалізуються внаслідок перенесення смислів між концептуальними доменами, що набуває 
особливої виразності в кампанії Cadbury, де один бренд-слоган варіюється і дає змогу різним варіантам, побудованим на 
основі однієї формули (екзистенційної рамки), породжувати нові смисли.

Водночас це дає підстави стверджувати про реконтекстуалізацію як частину критичного дискурс-аналізу (Fairclough, 
1995; Wodak & Meyer, 2009), де її розуміють як перенесення конституентів з одного контексту в інший із метою модифікації 
значень. Завдяки працям Г. Креса, Т. ван Левена (Kress & van Leeuwen, 2006) і Ч. Форсвіла (Forceville, 2008), присвяченим 
мультимодальному дискурсу та мультимодальним метафорам, реконтекстуалізація слугує вагомим підґрунтям для розу-
міння того, що бренд-слогани виходять далеко за горизонти денотативного значення і набувають цілком інших смислових 
вимірів. У такій площині метафора постає ключовим механізмом, що здатен ресемантизувати та реконтекстуалізувати сло-
гани як бренд-формули та перевести їх у людські цінності.

Виклад основного матеріалу. Історія бренду має понад 200-річну історію та сягає 1824 року, коли англійський 
підприємець та фармацевт Джон Кедбері (John Cadbury) відкриває невеличкий магазин у Бірмінгемі, у якому продають чай, 
каву, какао, а невдовзі й какао-порошок та шоколадні напої (Cadbury. Our story, 2025). Згодом сімейний бізнес перейшов до 
його синів та масштабувався у відомий британський бренд, що й дотепер спеціалізується на масовому виготовленні спершу 
плиток, а невдовзі й іншої продукції на основі шоколаду. Нині світ завдячує Cadbury першим масовим виробництвом озна-
чених товарів, а також усвідомленням важливості соціальної відповідальності завдяки розробці та впровадженню програм 
підтримки працівників компанії. Попри те, що компанія зазнала змін форм власності, її шоколадні вироби не втрачають 
популярності і сьогодні представлені на ринку широким спектром товарів, що гідно конкурують з іншими.

Аналіз засвідчує, що в контексті метафоризації вартим уваги передусім є бренд-слоган There’s a glass & a half in everyone 
(рис. 1), в основі якого лежить історично усталена концепція виробництва шоколаду (1½ glasses of full cream milk in every ½ 
lb slab (рис. 2)), започаткована на початку XX ст., відповідно до якої у прямому розумінні виробники стверджують (рис. 3): 
у кожній виготовленій плитці шоколаду міститься півтори склянки молока, що символізує їхню щедрість та безпідставність 
економити.

Рис. 1 (Cadbury advertising, 2025) Рис. 2  
(Cadbury advertising, 2025)

Рис. 3  
(Cadbury advertising, 2025)

  

Пряме значення half full – половина. У британській лінгвокультурі словосполука A glass half full асоціюється з філософі-
єю оптимізму, навіть якщо не все виглядає позитивно. Компанія Cadbury не лише збільшила склад кількісно завдяки and a 
half, але й надала йому додаткових смислів (вмісту молока більше, ніж мало бути, склянка переповнена).

Поступово відбувається еволюція бренду та підходів, шляхом ресемантизації та реконтекстуалізації смислів завдяки 
слогану There’s a glass & a half in everyone (рис. 1), який екстраполюється на людину, її цінності, емоції. У такий спосіб 
спостерігаємо семантичний зсув, що полягає в зміні денотативного значення 1½ glasses of full cream milk in every ½ lb slab 
(рис. 2) на конотативне There’s a glass & a half in everyone (рис. 1) з одного домену (складника шоколаду) на інший (мораль-
на якість, емоція).

Молоко з фізичної сутності перетворюється на щедрість завдяки семантичному продовженню ядра а glass and a half 
(рис. 4), яке тривалий час трактували буквально і в такому вигляді репрезентували та поширювали. Рис. 5 ілюструє той 
факт, що його включали до складу речень, які глибше розкривають специфіку продукту Made with a glass and a half of fresh 
milk (рис. 5). На відміну від ще старішої концепції 1½ glasses of full cream milk in every ½ lb slab (рис. 2), тут вже не наголо-
шують на full cream milk, а лише fresh milk, акцентуючи увагу на історії продукту, його досконалості й ідентичності It’s the 
classic, creamy taste that’s unmistakably Cadbury (рис. 3), мимоволі апелюючи до спогадів споживачів, який мають досвід 
вживання шоколаду та пам’ятають його неперевершений смак (creamy taste).
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Офіційно задокументовано, що A glass and a half of full cream milk in every half pound (рис. 4 ) – перший слоган компанії 
Cadbury, який з’явився у 1928 році (Cadbury. Our story, 2025). Орієнтовно в цей же період відбуваються й структурно-
графічні трансформації завдяки цифрам: 1½ glasses of full cream milk in every ½ lb slab (рис. ). У 1930-ті роки з’являється 
слоган There is a glass and a half of full cream milk in every half pound (рис. 4 ), до складу якого входить конструкція There is, 
яка слугує маркером констатації факту, що саме цей продукт містить згаданий інгредієнт у зазначеному обсязі. 

Ураховуючи масштабність виробництва та поширення продукції, означена конструкція у формі екзистенційної рамки 
слугує основою метафоризації, ресемантизації та реконтекстуалізації. Саме вона легко переноситься з продукту на лю-
дину, а згодом і на абстрактні сутності. В англомовному масмедійному комунікативному просторі натрапляємо й на такі 
конструкції A glass and a half (рис. 5); Made with a glass and a half of fresh milk… (рис. 6), які також вважаємо основою ко-
мунікативної риторики бренду.

Рис. 6  
(Cadbury advertising, 2025)

Рис. 4  
(Cadbury advertising, 2025)

Рис. 5  
(Cadbury advertising, 2025)

У результаті маємо підстави стверджувати, що ключовому слогану There’s a glass & a half in everyone (рис. 1) харак-
терна ресемантизація, внаслідок якої відбувається зміщення або переосмислення значення вербального чи невербального 
конституентів, зокрема складник шоколаду стає символом людської щедрості; буквальне значення набуває метафоричності 
внаслідок перетворення продукту на цінність. 

Реконтекстуалізацію актуалізовано шляхом адаптації змісту під нові виміри та смисли, коли шоколад із високим вміс-
том молока метафоризується в людську щедрість і соціальну взаємодію, про що свідчать нові сюжетні лінії. Йдеться не 
просто про інгредієнт, а про цінності, хоча конституенти залишаються незмінними. Отже, у випадку з ресемантизацією 
трасформується значення, а з реконтекстуалізацією – ситуація та контекст (рис. 7).

Рис. 7 Ресемантизація та реконтекстуалізація значень (Open AI, 2025)*

* Рисунок створено за допомогою ChatGPT (OpenAI, дата доступу: 9 грудня 2025 року); модель використано як інструмент 
візуалізації матеріалу (https://chat.openai.com/).

Аналізований слоган закладає вагомі підвалини для подальшого системного аналізу, оскільки в масмедійному 
комунікативному просторі натрапляємо на різні варіації, які компанія системно «програє», акцентуючи увагу на близьких 
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смислових акцентах. Зокрема, спостерігаємо функціювання концептуальної метафори, в основі якої лежать глибинні мета-
фори, актуалізовані в слоганах There’s goodness in everyone (рис. 8). There is a story in everyone (рис. 9).

Слогани There’s goodness in everyone та There is a story in everyone створено за однією когнітивною моделлю, інте-
гральною частиною якої постає багатство внутрішнього світу людини, зокрема goodness (як моральна чеснота) та story 
(досвід, що накопичується упродовж життя). В їх основі лежать концептуальні метафори. Goodness is a substance (добро 
як субстанція, внутрішній людський ресурс, який має позитивні конотації та схвально сприймається в соціумі). Будучи 
абстрактним поняттям на перший погляд, добро є глибоким внутрішнім відчуттям за суттю. Person is a container (людина 
з її індивідуальним світом, у душі якої є місце для добра та радості, що є результатом життєвого досвіду, розкриття вну-
трішнього потенціалу). More than enough = virtue (завдяки компоненту “and a half”, що в брендингу Cadbury семантично 
еволюціонувало і закріпилося в значенні – перевищення норми, надлишковості не в матеріальній площині, як інгредієнт, а 
в моральних цінностях – щедрості та доброти).

Як ми уже зазначали вище, на основі слогану There’s a glass & a half in everyone, що перетворився на стратегічну форму-
лу Cadbury, побудовано й кілька інших. Серед них – There is goodness in everyone. Півтори склянки молока (a glass & a half), 
що має експліцитне та імпліцитне вираження, замінено на goodness, що свідчить про ресемантизацію (інгредієнт молоко – 
добро) та реконтекстуалізацію (продукт – людина, індивід). Така стратегія компанії демонструє формування та втілення 
концепції гуманізму, у якій людина є джерелом істинних цінностей, які вона здатна екстраполювати на загал.

Аналогічну будову має й слоган There is a story in everyone, в основі якого використано базову структуру метафори 
something valuable is inside a person. І в цьому випадку спостерігаємо ресемантизацію, що полягає в заміщенні молока як 
інгредієнту шоколаду не просто лексемою story, а через денотативне значення, яке надає їй глибокого змісту, наділяючи 
особливим змістом: кожна людина має свою історію; у ній проявляється своя унікальність, що й робить її особливою та 
вартою уваги. Завдяки ж реконтекстуалізації Cadbury зміщує фокус із продукту у царину цінностей, гуманності, де шоколад 
розглядають не просто засіб насолоди, а джерело взаємодії та емпатії, один із маркерів людських цінностей, що логічно 
вписується у вибудовану концепцію добра як частини внутрішнього світу людини.

Рис. 8 (Cadbury advertising, 2025)

Рис. 9 (Cadbury advertising, 2025)

Аналіз ключового слогану свідчить, що вартими уваги є й інші, похідні від нього, а саме:
1. A glass and a half of milk and loads of rice crisps (рис. 10).
2. A glass and a half of delight (рис. 11).
3. A glass and a half full production (рис.12) .
A glass and a half of milk and loads of rice crisps (рис. 10) має денотативне значення завдяки денотату (a glass and a half 

of milk). Однак й тут спостерігаємо зародження та часткове втілення гуманістичної концепції щедрості Cadbury (метафора 
more is better – чим більше, тим краще) через квантифікатор loads of rice crisps, що символізує перевищення норм.

Слоган A glass and a half of delight (рис. 11) зберігає структуру формули, однак відбувається ресемантизація шляхом не 
лише часткової зміни плану вираження, але й цілковитої зміни плану змісту: milk → delight (складник продукту – емоція), 
коли конкретна речовина стає абстрактною категорією, метафоризуючись (delight is a substance; emotion is food). Водночас 
бачимо чітку трансформацію завдяки реконтекструалізації: складник продукту змінюється на емоційний досвід і насолоду 
споживання.

A glass and a half full production (рис. 12) вважаємо метакомунікативним слоганом бренду Cadbury, у якому a glass and 
a half виходить далеко за межі прямого значення, цілком трансформуючи зміст. Full production не символізує винятково 
повний процес виробництва, а свідчить про те, що воно концептуально правильне й довершене, виготовлене відповідно до 
рецептури. Ураховуючи функціювання словосполуки a glass and a half у складі цього слогану, яка, поза сумнівом, впливає 
на значення, розуміємо точніше, що саме компанія Cadbury вкладає в зміст: цим вона демонструє свою щедрість, творчий 
потенціал, глибоке мислення, мимоволі перетворюючи продукт на емоцію й створюючи особливий, прагматично орієнто-
ваний сенс, який не є лише маркетинговим кроком.

Укотре спостерігаємо ресемантизацію, у межах якої велика кількість молока перетворюється на щедрість та еталонність 
бренду Cadbury, якому вдалося апелювати до реципієнтів не лише завдяки смаку та іміджу, але й через піклування про 
споживача. Турбота про людину, її базові потреби та цінності близькі компанії, адже ще на початку її розбудови було ство-
рено та впроваджено програми підтримки працівників компанії. Поруч із цим актуалізується й реконцептуалізація завдяки 
обраній моделі комунікації, яку компанія вибудовує та демонструє як власну концепцію спілкування зі споживачами, свій 
індивідуальний посил, частково зміщуючи акценти зі складників шоколаду на ціннісні орієнтири, вагомість комунікації 
шляхом самоідентифікації. Обраною стратегією наголошують, що саме це для Cadbury – надважливо.
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A glass and a half як еталонна формула Cadbury помітно еволюціонує, змінюючи надлишок вмісту молока в шоколаді на 
емоційну складову як семантичний зсув з інгредієнта до брендової ідеології.

Рис. 11 (Cadbury advertising, 2025)

Рис. 12 (Cadbury advertising, 2025)
Рис. 10  

(Cadbury advertising, 2025)

Слогани Become a supporter & a half (рис. 13 ) та A player & a half deserves a glass & a half of support (рис. 14), що 
з’явилися наприкінці 2010 років демонструють еволюцію брендової формули Cadbury – a glass and a half. У першому знову 
простежуємо концептуальний зсув з одного інгредієнта на емоції та поведінку шляхом ресемантизації and a half, що в цьо-
му випадку не позначає понаднормовість, а підкреслює надлюдську силу – більше, ніж уболівальник. Другий слоган має 
дзеркальну (симетричну) будову. У ньому a player & a half є гравцем, який віддається грі більше, ніж потрібно, а a glass & a 
half of support – відповідь у якій прослідковуємо ресемантизацію шляхом вагомої підтримки. Як в першому, так і в другому 
слогані реконтекстуалізовано брендову метафору. Шоколад та його ключовий складник змінюються на людські цінності та 
відносини. Підсумовуючи, наголосимо, що a glass and a half, хоч і денотативно, позначає півтори склянки молока, не вико-
нує своєї первинної місії, а остаточно закріплюється як універсальний маркер-ідентифікатор Cadbury, під яким розуміють 
моральні цінності.

Рис. 13  
(Cadbury advertising, 2025)

Рис. 14  
(Cadbury advertising, 2025)

Аналогічно в плані часових рамок функціювання та семантики можемо сказати й про інший слоган Give a cheer & a 
half to your … (grandma/coach/mate/mum/dad/teacher/grandpa/… etc. (рис. 15), у якому семантичне ядро & a half остаточно 
отримує статус маркера понаднормовості та надлишковості, що екстраполюється на людей різних соціальних статусів, яких 
заохочують системно підтримувати один одного.

Рис. 15 (Cadbury advertising, 2025)

Спостерігаємо процес ресемантизації, де cheer виступає нематеріальною субстанцією, яку можна віддавати, біль-
ше ніж потрібно, а & a half вкотре підкреслює надлишок моральних чеснот. Реконтекстуалізацію актуалізовано шляхом 



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558 
ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИКИ ТЕКСТУ ТА ДИСКУРСУ

59

© Л. Л. Макарук

концептуального перенесення денотативного значення брендової формули в царину людських цінностей та морально-
етичних норм, у якій ключовою є людина, що потребує вдячності, підтримки, які можна як віддавати, так й отримувати 
зворотно. У такий спосіб Cadbury чітко метафоризує власну продукцію через асоціації, створює впізнавану концепцію 
компанії, демонструючи, що цінності – це не щось особливе, а норма.

Висновки та перспективи подальших досліджень. Отже, завдяки обраній стратегії шоколад постає не просто пожив-
ним та смачним продуктом, але передусім викликає радісні позитивні емоції, веселощі, щастя, наголошуючи на концепції 
щедрості компанії, для якої це не лише кондитерський виріб, але й інструмент емоційного задоволення. Аналізовані слога-
ни створюють імідж продукції Cadbury.

Крізь призму метафор компанія закладає значно глибші смисли, ніж вишуканий смак шоколаду, завдяки якому форму-
ється позитивне ставлення до продукту, який приносить радість, значно більшу насолоду і в плані смаку, і в плані палітри 
позитивних емоцій, зокрема завдяки політиці щедрості компанії до використаних інгредієнтів. Послуговування склянками 
теж вважаємо метафоричним, адже чим повніша склянка, тим більше радості та щастя приносить шоколад.

Проведений аналіз рекламних слоганів компанії Cadbury дає підстави стверджувати, що метафори слугують механізмом 
ресемантизації та реконтекстуалізації слоганів у мультимодальному дискурсі, змінюючи первинне значення й продукуючи 
цілком нові, значно глибші концептуальні смисли.

Підсумовуючи, зазначимо, що проаналізовані вище слогани висувають на перший план емоції, які активізуються 
завдяки шоколаду, яким не просто смакують, а роблять значно більше – активізовують концептуальні життєво важливі 
емоції, створюючи емоційний баланс, саме те, до чого прагнуть індивіди. Як результат, основна цінність цього продукту не 
в корисних властивостях шоколаду, а в життєвих концептуальних сенсах.

Перспективними вважаємо подальші розвідки сфокусовані на концептуальному дослідженні інших метафор, якими 
послуговується компанія Cadbury, а також докладного аналізу усіх застосовуваних модусів, як вербальної, так і невер-
бальної та паравербальної природи, які уможливлюють різновекторне дослідження міжмодальної конвергенції, притаман-
ної сучасному англомовному масмедійному комунікативному простору, що спрямована на створення цілісного значення, 
сформованого різними конституентами.
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Стаття присвячена аналізу американських соціальних діалектів як важливого об’єкта сучасних соціолінгвістичних дослі-
джень. У роботі розглянуто теоретичні засади поняття соціального діалекту, зокрема його визначення, структуру та ключові 
ознаки. Охарактеризовано основні різновиди соціальних діалектів у США, серед яких виокремлено етнічні, професійні, вікові та 
соціально зумовлені діалекти, а також проаналізовано їхні мовні особливості на фонетичному, лексичному та граматичному 
рівнях. Особливу увагу приділено аналізу сучасних наукових підходів до вивчення американських соціальних діалектів, зокрема 
варіаційної соціолінгвістики та дискурс-аналізу, а також визначенню їхньої ролі у формуванні соціальної ідентичності та мовної 
варіативності.

У статті також розглянуто соціальні функції діалектів, підкреслено їхню роль як маркерів групової належності, засо-
бу збереження культурної спадщини та інструменту міжособистісної комунікації. Окрему увагу приділено проблемам мовної 
варіативності та стигматизації нестандартних мовних форм, що часто відображають ширші соціальні нерівності та упе-
редження щодо певних соціальних груп. Результати дослідження засвідчують динамічний характер мовних процесів у США та 
демонструють, що соціальні діалекти є важливим чинником мовного різноманіття, впливаючи на мовну поведінку, формування 
ідентичності та соціальну взаємодію в умовах мультикультурного суспільства.

Ключові слова: аналіз, діалекти, мовні зміни,варіативність, мовні форми,соціолекти, соціальні чинники мовлення, соціальна 
диференціація мови.
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and interpersonal communication. In addition, it addresses the issues of language variation and the stigmatization of non-standard language 
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Актуальність теми дослідження -визначається зростанням уваги сучасної лінгвістики до мовної варіативності та 
взаємозв’язку мови й соціальної ідентичності. Соціальні діалекти США відображають складні соціокультурні процеси, 
зокрема глобалізацію, міграцію та трансформацію мовних норм. Аналіз наукової літератури з цієї проблематики сприяє 
подоланню мовної стигматизації та формуванню толерантного підходу до нестандартних мовних різновидів.

Метою нашої статті – полягає у комплексному аналізі американських соціальних діалектів та узагальненні осно-
вних наукових підходів до їх вивчення в сучасній лінгвістичній літературі з метою визначення їхніх мовних особливостей 
і соціальних функцій.

Для реалізації мети важливо виконати наступні такі завдання:
– з’ясувати теоретичні засади поняття соціального діалекту в сучасній лінгвістиці;
– охарактеризувати основні американські соціальні діалекти та їхні мовні особливості;
– проаналізувати наукові підходи до вивчення американських соціальних діалектів у сучасній науковій літературі.
Виклад основного матеріалу дослідження. Американські соціальні діалекти – це різновиди англійської мови, що 

формуються під впливом соціальних груп, етнічної приналежності, соціального статусу, віку, статі та інших соціокуль-
турних чинників. На відміну від географічних діалектів, соціальні діалекти відображають соціальні відмінності в мовленні 
індивідів, котрі проживають у одних і тих самих регіонах, але належать до різних соціальних спільнот. Дослідження 
соціальних діалектів має важливе значення для розуміння мовної варіації, соціальної ідентичності та мовної нерівності.

Соціальний діалект є мовним різновидом, що пов’язаний не з регіональними відмінностями, а з соціальними характе-
ристиками мовців. Згідно з визначенням соціолінгвіста У. Лабова, соціальні діалекти відображають варіабельність мовлен-
ня, що корелює з соціальними параметрами (Labov, 1972). Ці варіації проявляються на різних рівнях мови: фонетичному, 
морфологічному, синтаксичному та лексичному.

Стан фонетичної системи американського сленгу зумовлений специфікою її історичного розвитку, взаємними контак-
тами сленгів, впливом літературної мови. Як наслідок вимова деяких звуків і звукосполучень співпадає з літературним 
стандартом, або ж можна відмітити значне розходження в порівнянні з загальнонаціональною мовою [1, c. 102].

Американський сленг виявляє велику свободу у використанні граматичних форм і реалізації граматичних категорій і 
процесів.

Слід зазначити відсутність у сленгу сполучного -n невизначеного артикля перед словами, що починаються з голосної. 
Характерне також використання двох показників множини іменників claw – clawses, swell swellses та ін.

Багатоскладові прикметники можуть утворювати ступені порівняння синтетичним способом: agreeable – agreeabler – 
agreeablest, beautiful – beautifuller – beautifullest. Прикметники, які у літературному варіанті утворюють ступені порівняння, 
в сленгу можуть набувати таких форм завдяки додаванню суфіксів -er, -est: little – littler – littlest. Часто також зустрічаються 
плеонастичні форми ступенів порівняння, як-от worser, worsest, more agreeabler, most agreeablest тощо.

Замість than літературного варіанта ступені порівняння в сленгу супроводжуються словом nor: He’s got more nor me. 
Ступені порівняння в сленгу можуть утворюватися не тільки від прикметників, але і від будь-якої частини мови: порівн. We 
are, and what’s more, we cannot be any arer. Замість прислівників часто використовуються прикметники: It was done quick. It 
must be done proper [7, c. 78].

В області словотвору найбільш типовою рисою американського сленгу є перетворення ряду повнозначних слів у на-
півсуфікси. Так, слово monkey використовується як напівсуфікс зі значенням “робітник, механік”: air monkey, broom 
monkey, company monkey, grease monkey, powder monkey, weed monkey, wheel monkey. Слово happy перетворилося в 
напівсуфікс зі значенням “ентузіаст, аматор”: adjective-happy, bomb-happy, brass-happy, buck-happy, jive-happy, power-
happy, rock-happy.

Цікавою особливістю американського сленгу є можливість розриву слова і використання в якості своєрідного інфік-
са іншого слова, як це мало місце в готському: abso-bloody-lutely, inde-goddam-pendent. Дуже типове скорочення слів 
і утворення так званих “blends” типу bruch (breakfast+lunch). Порівн. також наступні усічені слова: circ-circumstance, 
cert-certainly, deck-declamation, def-definitely, posh-passion, pen-penitentiary, sun-sundae, toke-token (“затягування” (при 
палінні), bo-hobo і ін.

Характерною також є й акронімія, тобто утворення слів шляхом додавання перших (чи перших і останніх) фонетичних 
елементів / складів синонімічних слів. За допомогою акронімії в соціальних діалектах утворюються не тільки абревіатури 
(типу snoff-Saturday night only friend I female), але і самі звичайні, повсякденні слова. Наприклад: cod “обманювати” < 
cozen + deceive; hock “перемогти” < heat + kibosh; hock “закласти в ломбарді” < hang up + soak і ін. У якості сполучної 
може практично виступати будь-яка голосна.

Соціальні діалекти – це варіанти (різновиди) мови, якими користується та чи інша соціальна спільність чи група людей. 
Соціальні діалекти містять у собі цілий ряд генетично, функціонально і структурно різних явищ:

Так, професійні діалекти, тобто різновид соціального діалекту, поєднують людей однієї професії, одного роду занять.
Жаргони, тобто діалекти, що складаються з більш-менш довільно обраних, видозмінних елементів, що сполучаються 

в одній чи декількох природних мовах і застосовуються (зазвичай в усному спілкуванні) окремою соціальною групою з 
метою мовного відокремлення, відділення від іншої частини даної мовної спільності, іноді як таємні мови (наприклад, 
злодійський жаргон) [5, c. 78-95].

Можна відзначити такі різновиди американського жаргону, як: а) “зворотний сленг” (“back slang”): наприклад, job 
замість boy; б) “центральний сленг” (“centre slang”): наприклад, ilkem замість milk, utchker замість catch; в) “сленг, 
що римується”, (“rhyming slang”): наприклад, artful dodger замість lodger, fled and louse (cat and mouse) замість house, 
sorrowful tale замість fail; г) так званий “medical Greek”: наприклад, douse-hog замість house-dog, a stint of pout замість a 
pint of stout, to poke a smike замість to smoke a pipe і т.д.

Всі види псевдосленгу використовуються виключно з метою зробити мову тієї чи іншої соціальної групи незрозумілою 
для стороннього. Для жаргону властиве не лише перекручення слів мови, але й багаточисельні запозичення, зовнішній 
вигляд яких нерідко модифікується таким чином, що він нічим не відрізняється від інших лексем даної мови.
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Вузькоспеціальний характер жаргону може бути проілюстрованим на матеріалі лексики, типової для різних навчаль-
них закладів: за межами цих закладів вказана лексика або зовсім не вживається, або вживається в іншому значенні. На-
приклад, в Ітоні, як свідчить Е.Партридж, використовуються наступні жаргонізми: scug “погана людина”, “негідник”, rug 
“учень коледжу”, to sap “виконувати важку роботу”; у Вестмінстер-Скул: bag “молоко”, beggar “цукор”, blick “м’яч”, bully 
“звисаючий рукав халату”; в Уінчестерському коледжі: to firk “посилати”, to go continent “залишатися вдома (у зв’язку з 
хворобою)”, tug “несмачний, прісний, несвіжий”; “звичайний, пересічний, простий” [3, c. 55-64]. 

Більшість закордонних вчених і деяких радянських лінгвістів дотримуються тієї думки, що вплив екстралінгвістичних 
умов існування мови позначається тільки на його лексико-семантичному складі: виникає великий чи менший в кількісному 
відношенні прошарок “соціально забарвлених” слів, що власне і визначає характер та сутність соціальних діалектів. Таке 
спрощене розуміння соціальних діалектів відбулося в ряді спеціальних робіт. У дійсності ж мова у всіх своїх проявах і різ-
новидах (у тому числі й у різних діалектах) з’являється як суто соціальне явище: було б неправильно вважати, що основні 
фактори, що регулюють існування і розвиток мови, носять лише “внутрішньомовний характер” чи що мова являє собою 
деяку “саморегулюючу систему”, а соціальні – це тільки “периферійні впливи”. Людина і її мова – нерозривні. Як справед-
ливо вказує проф. Р.А.Будагов, “суспільна природа мови визначає не лише умови її існування, але і її функції, особливості 
її лексики і фразеології, граматики і стилістики” [10]. 

Особливе значення серед соціальних діалектів в англійській мові має так званий сленг. До цього поняття нерідко 
відносять найрізноманітніші явища лексичного та стилістичного плану. Можна відмітити декілька відмінних концепцій 
американського сленгу.

Визначні сучасні дослідники сленгу і його послідовники визначають сленг як існуючі в розмовній сфері вельми неміцні, 
нестійкі, некодифіковані, а часто і зовсім невпорядковані й випадкові сукупності лексем, що відображають суспільну 
свідомість людей, які належали до певного соціального чи професійного середовища. Сленг розглядається як свідоме 
навмисне вживання елементів загально літературного словника в розмовній мові із суто літературною метою: для ство-
рення ефекту, новизни, незвичайності, відмінності від визнаних зразків, для передачі певного настрою мовця з метою 
надання висловлюванню конкретності, жвавості, виразності, видимості, точності, стислості, образності, а також щоб уник-
нути штампів, кліше. Це досягається, як вважають ці дослідники, використанням таких стилістичних засобів, як метафора 
(порівн. у Т. К. Честертона: “All slang is metaphor”), метонімія, синекдоха, літота, евфемізм.

У сленгу, на їхню думку, широко використовуються ономатопея (звуконаслідування), словоскладання, скорочення 
складу слова, перетворення імен власних у загальні, запозичення, аналогічне розширення значення, народна етимологія, а 
також новоутворень, оказіоналізми, слова, запозичені з жаргону (студентського, злодійського і т.д.). До характерних рис 
сленгу відносять також широке використання своєрідних “допоміжних” дієслів (типу “зробити”, “дати”, “тримати”, “брати” 
і ін.) для утворення описових виразів і фразеологізмів, яким явно віддається перевага окремими мовами, хоча з іншого боку, 
стислість і небагатослівність є типовими рисами соціально забарвленої мови. “Великий Оксфордський словник англійської 
мови описує сленг як розмовну форму мови, що вважається менш стандартизованою порівняно з мовою освічених людей. 
Він може складатися як із нових слів, так і з усталених виразів, які набувають специфічних значень [4, c. 67-89]. 

Також сленг розглядається як набір характерних слів і виразів, уживаних певною соціальною групою, що зазвичай на-
лежить до нижчих прошарків суспільства або має сумнівну репутацію.”Сленг – це особливий периферійний шар лексики, 
який знаходиться поза межами як літературної розмовної мови, так і діалектів загальнонаціональної англійської мови. 
Він охоплює, з одного боку, специфічну лексику та фразеологію професійних мов, соціальних жаргонів і кримінального 
арго, а з іншого – широкий шар емоційно-експресивної лексики і фразеології, що є поширеною та зрозумілою в межах 
нелітературної мови.“Загальний сленг” визначається В.А.Хом’яковим як “відносно стійкий для певного періоду, широко 
розповсюджений і загальнозрозумілий шар лексики і фразеології в середовищі живої розмовної мови (іноді з фонетичними, 
морфологічними і синтаксичними особливостями), дуже неоднорідний за своїм генетичним складом і ступенем наближен-
ня до літературної мови, що має яскраво виражений емоційно-експресивний оцінний характер, що представляє часто про-
тест-глузування проти соціальних, етичних, естетичних, мовних і інших умовностей і авторитетів” [6].

Таким чином, сленг визнається антиподом літературної мови й ототожнюється частково з жаргоном, а частково з про-
фесіоналізмами і з розмовною мовою.

І. P. Гальперін справедливо вказує в зв’язку з цим, що варто переглянути склад лексики, що відноситься до сленгу, і 
відмежувати від слів жаргонного характеру, професіоналізмів, розмовних слів (колоквіалізмів), образних слів і виразів.

Деякі автори розглядають сленг як вульгарну, злодійську мову, яку варто уникати і яка приречена на швидше вимиран-
ня; інші, навпаки, вважають сленг ознакою життя, відновлення і поступового розвитку мови. Ф.Дж.Уілстек писав: “Педан-
тизм у мові – це дурість..., сленг дуже часто є вираженням концентрованої життєвої сили (vitality) мови! Американський 
лінгвіст С. І. Хаякава описує сленг як поезію повсякденного життя. Сленг нерідко розглядається в психологічному аспекті, 
як продукт “духовної” творчості (у тому числі й індивідуальної) представників окремих соціальних і професійних груп, 
він є вираженням певного “духу” чи “ступеня свідомості” людей, що належать до того чи іншого суспільного середовища 
(“The chief use of slang is to show that you are one of the gang”. – New Statesman and Nation. London, November 16, 1946). 
Велику роль у поширенні цієї концепції сленгу зіграло відоме положення В.Гумбольдта про те, що “бачення світу”, ви-
користання й інтерпретація (самооцінка) мови в представників окремих соціально-професійних груп не збігається цілком 
з “баченням світу” і володінням мовою на рівні всього мовного колективу. Прихильники так званого “нового вчення про 
мову” Н.Я.Марра намагалися навіть “пояснити” усі закономірності і особливості соціальних діалектів nargot буква n була 
помилково віднесена до артикля. Саме ж слово nargot співвідноситься з дієсловом narguer “презирливо відноситися, на-
сміхатися”. Р.Котгрейв, великий знавець французького жаргону XVII ст., визначав слово narguer як “злодій; мова злодіїв”.

Цікаво, що slang несучасних американських територіальних діалектах зустрічається не тільки в значенні “abusive 
language, impertinence” (“Lei’s hev nae slang”), але і просто “talk, conversation”: around the yard in boor-ighs here and there 
slang gaed on about their war ’ly care [3].
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Зазначений корінь lengh міг з’єднатися з коренем, представленим, англ. діал. to long, to long “to forward to a distance by 
passing from hand to hand”.

Щодо значення порівн. літ. Prisiekty “клястися” (з siekti “доторкнутися рукою”), серб.-хорв. prised, чешськ. prisahati, 
польськ. przysiegac “давати клятву” і “доторкнутися рукою”. Можливо також, що слово slang зв’язане з slingan, але не в 
значенні “кидати, покидати”, а “обертати, завертати, обвивати”, тобто “ховати”.

Висновки. Американські соціальні діалекти є складним і багатовимірним мовним явищем, що відображає тіс-
ний взаємозв’язок між мовою, суспільством та соціальною ідентичністю мовців. Аналіз наукової літератури засвідчує, 
що соціальні діалекти в США формуються під впливом низки соціальних чинників, зокрема соціально-економічно-
го статусу, етнічної належності, віку, статі, рівня освіти та культурного середовища. Вони не є випадковими або «від-
хиленнями» від мовної норми, а мають чітку внутрішню структуру, системність та стабільні мовні закономірності. 
 На нашу думку дослідження американських соціальних діалектів, зокрема афроамериканського варіанта англійської мови, 
переконливо доводять, що кожен соціальний діалект виконує важливу комунікативну та ідентифікаційну функцію. Через 
мовні особливості носії не лише передають інформацію, але й репрезентують власну соціальну приналежність, культурні 
цінності та групову солідарність. У цьому контексті мова виступає не лише засобом спілкування, а й інструментом соціаль-
ного конструювання реальності.

Аналіз наукових підходів до вивчення соціальних діалектів показує, що сучасна соціолінгвістика переходить від суто 
описового вивчення мовних відмінностей до комплексного аналізу соціальних процесів, які ці відмінності зумовлюють. 
Варіаційні, етнографічні та дискурсивні методи дозволяють глибше зрозуміти роль соціальних діалектів у процесах мовної 
зміни, міжгрупової взаємодії та мовної політики. Особливої уваги в науковій літературі набувають питання мовної дискри-
мінації, стигматизації нестандартних мовних форм та необхідності їхнього визнання в освітньому й суспільному просторі. 
 Отже, американські соціальні діалекти слід розглядати як невід’ємну складову мовної системи США, що відображає соці-
альну різноманітність і динамічний характер сучасного суспільства. Подальші дослідження в цій галузі є перспективними з 
огляду на глобалізаційні процеси, розвиток цифрових медіа та зростання міжкультурної комунікації, які активно впливають 
на формування нових мовних практик і трансформацію традиційних соціальних діалектів. Результати таких досліджень 
мають важливе значення не лише для теоретичної лінгвістики, а й для освіти, соціальної політики та міжкультурного по-
розуміння.
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АНТРОПОЦЕНТРИЧНІ КОМБІНАТОРНО-СЕМАНТИЧНІ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ  
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Важливим аспектом соціального картування є опис особистості. Найусталенішими характеристиками прийнято вважати 
найдавніші, та, як відомо з досліджень Ципфа, найчастотніші словосполучення. Електронний ресурс словника давньошотланд-
ської мови DOST містить цитати з літературних першоджерел, що ілюструють досліджуване значення. Найдавніші з таких 
цитат називають діахронними текстовими прототипами. Для оцінювання давньошотландської лексики використовується ди-
ференціал Осгуда з міжкультурними універсаліями Strong, Weak, Good, Bad, Active, Passive, що подають всі присутні у мові си-
ноніми за період 1200-1700 рр. з обчисленими ваговими коефіцієнтами, які трактуємо як функції приналежності відповідним 
концептам потенціалу, сили та активності. Вербалізатори універсалій узгоджуються у зазначених діахронних текстових про-
тотипах з іменниками та займенниками, що дозволяє при здійсненні вибору скласти логічні вирази для досліджуваного об’єкту, 
слідуючи нечіткій техніці обчислення словами. Набір таких ментальних образів чи комбінаторно-семантичних репрезентацій 
антропоцентричного спрямування вкладає тезаурус мовленнєвої особистості давнього шотландця. Таким чином сконструйовано 
ментальні портрети для he «він», kid «дитина», man «чоловік», men «чоловіки», freke «сміливець», renk «воїн», woman «жінка», 
king «король», prince «принц», lord «лорд», nobleman «аристократ», horsman «вершник», child «дитина», boy «хлопець», son «син», 
las «дівчинка», person «особа», body «тіло», statur «постать», voice «голос», apperance «зовнішність», stuf «гурт», folk «люди», 
Ȝow «ти, ви». Диференціал виказує коливання на шкалах потенціалу Strong-Weak та оцінювання Good-Bad й стабільну перевагу 
позитивних оцінок активності на шкалі Active-Passive. Виявлено нечутливість давньошотландських концептів до синонімів з 
латеральними значеннями, неологізмів, стилістичних синонімів, тобто їхню низьку прототипність на шкалах універсалій та 
тенденцію шкал до нейтральних новонадходжень наприкінці досліджуваного відтинку словотворення.

Ключові слова: диференціал Осгуда, комбінаторно-семантичні репрезентації, закономірність Ципфа, нечітка логіка, гранули 
Заде, обчислення словами, давньошотландська мова.
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A significant aspect of social mapping roots in a description of personality. The most stable characteristics are supposed to be found in the 
oldest, i.e. according to Osgood, the most frequent collocations. The electronic resource of the Dictionary of Older Scottish Tongue, DOST, 
contains Scottish-literature quotations illustrating the meaning, the oldest of which are called diachronic text prototypes. For the estimation 
of the Older Scottish lexis, Osgood’s differential with cross-cultural universals of potency, estimation and activity  ̶Strong-Weak, Good-Bad, 
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Active-Passive – is used, representing all the synonyms entering the language during the period 1200-1700 with the calculation of weight 
coefficients, treated as the membership functions in potency, estimation and activity concepts. The adjective-verbalizers of the universals are 
collocated with nouns and pronouns in the mentioned diachronic text prototypes, which helps to construct the logical expressions following 
the fuzzy techniques of ‘computing with words’. A set of such mental representations of the anthropocentric orientation makes up a thesaurus 
of the speech personality of the Older Scotchman. The mental portraits of he, kid, man, men, freke «brave man», renk «warrior», woman, king, 
prince, lord, nobleman, horsman «horseman», child, boy, son, las «girl», person, body, statur «stature», voice, apperance «appearance», 
stuf «stuff», folk «people», Ȝow «you» have been construed. The fluctuations on the scales of potency Strong-Weak and estimation Good-
Bad as well as a regular prevalence of activity on the scale of Active-Passive are observed. The insensitivity of Older Scottish concepts to 
the synonyms with lateral meanings, neologisms, stylistic synonyms, i.e. their low prototypicality on the universality scales is revealed. The 
tendency of the scales to completion with neutral neologisms at the end of the targeted word-formation period has been noticed.

Keywords: Osgood’s differential, combinatory-semantic representations, Zipf’s regularity, fuzzy logic, Zadeh’s granules, computing 
with words, Older Scots.

Питома схильність людини до оцінювання реалізується ад’єктивним лексиконом, що складає арсенал засобів опису влас-
тивостей довкілля та суспільства. Центром соціального картування та навігації безперечно є людина. Дослідження характе-
ристик людини  ̶особи, чоловіка, воїна, жінки, матері, дитини, сина  ̶вкладають хрестоматію особистості з її слабкостями та 
хибами поряд із виявами майстерності, одухотвореності та фізичної досконалості. Складання концепцій людей, тобто спів-
ставлення їхніх візуальних характеристик з особистісними, відбувається за активації «нейронів Дженіфер Еністон», клітин гі-
покампа, описаних Іцхаком Фрідом (Itzhak Fried). Переливаючись у мовний простір, концепції-образи вимагають творення все 
нових мовних засобів відображення, особливо на витоках розвитку мовно-когнітивної картини світу. Синонімічна надмірність 
прикметника у давніх мовах підтверджується історичною лексикографією, а також авторським дослідженням (Басалкевич, 
2021). У праці сконфігуровано та скомпільовано універсальне ядро історичного асоціативного ад’єктивного тезауруса у за-
кономірності творення його синонімічно-антонімічних, епідигматичних та синтагматичних зв’язків. Питанням особливої ваги 
у поданій статті є синтез ментальних репрезентацій, зокрема антропоцентричних. Синтагми, що виділяються з першоджерел, 
усталюються завдяки ципфіанській теорії «частотності» найдавніших слів у своєму лінгвістичному контексті (Zipf, 1947). 
Подібну оцінку усталених словосполучень як лематизованих знаходимо у праці польської дослідниці давньошотландської 
лексикології Йоанни Копачек «Repetitive and therefore fixed?» (Повторювані й тому фіксовані?) (Kopaczyk, 2008). Запропо-
нована модель тезауруса вишиковує нечіткий семантичний диференціал Осгуда, запевнюючи поруч з конотативними експре-
сивними характеристиками оцінки, властиві денотату в контексті давніх словосполучень, діахронних текстових прототипів.

Моделювання апроксимує асоціативне значення слова, його глибинний зміст згідно з Дж. Дізом та О. Потебнею (Deese, 
1968). Особливістю нашого дослідження є розбудова асоціативного тезауруса на давньому мовному відтинку. Розгорта-
ється історичне асоціативне значення слова з його лексико-семантичної системи, що уможливлюється у парадигмі, де 
асоціативність слова зберігає чутливість до статистичних характеристик мови, зокрема до частоти вжитку слова. Тобто 
асоціативне поле слова може апроксимуватися лексико-семантичним (De Deyne, 2008). При цьому дещо втрачається пито-
мо безвідносна до цілей комунікації природа вільних асоціацій.

Лексико-семантичний базис асоціативних досліджень знаходимо у словнику давньошотландської мови (DOST), який 
ілюструє фіксовані значення давньошотландських слів цитатами з першоджерел. Давньошотландська література XIV–
XVI ст. представлена в основному поетичними творами Джона Барбора, Джеймса I, Вільяма Дунбара, Роберта Генрісона, 
Гевіна Дугласа, Девіда Ліндсея, Александра Скота, Александра Бойда, Александра Х’юма, Річарда Мейтленда, Александра 
Монтгомері та Крістіса Кірка. Перш за все, стандарт давньошотландської мови увібрав північно-германські та скандинав-
ські ізоглоси. Вищезгадані майстри пера належали до класу аристократії, у творчості, інтелектуальних пошуках, смаках та 
тональності якої народна мова набувала викінчення і нормування: «у шістнадцятому столітті аристократія все ще була не 
просто зближеною, але справді пов’язаною з простолюдом, і пісні Александра Скота, що є «достеменно» поезією, по суті 
поезією культивованого аристократичного кола, залишаючись відстороненою та самодостатньою творчістю, поділяють 
певний елемент «популярного»» (Speirs, 1962). Проте, відсутність шотландської прози тієї доби означала втрату значного 
літературного прошарку: окремим формам та фігурам мислення було відмовлено у вияві давньошотландською мовою, а 
саме не існувало критичного, наукового, філософського словникового запасу. Таким чином, не підтримувався зв’язок з 
європейським інтелектуальним середовищем (Speirs, 1962). З боку нашого дослідження варто зазначити, що переважання 
поетичного епосу та лірики серед першоджерел давньошотландської мови додає отриманим ментальним образам естетич-
ності, емфатичності, символізму та переносності значень, що може водночас порушувати їхню денотативну цілісність.

За допомогою функції історичного асоціативного тезауруса давньошотландської мови, розробленого у дослідженні, 
користувач визначає комбінаторно-семантичні репрезентації чи ментальний образ слова у лексиконі (Басалкевич, 2021). 
Розроблене програмне забезпечення аналізує всі означальні прикметники-вербалізатори універсальних концептів потенці-
алу, оцінювання та активності для живого/неживого об’єкта, позначеного на карті іменником чи займенником. На основі 
часткових характеристик виводиться загальна осгудівська оцінка, позитивна і/або негативна в межах одного концепту. 
Важливо, що техніка модерує відому конотативну заангажованість диференціала Осґуда, пропонуючи у нечітких гранулах 
Заде питомі, усталені в мові, характеристики денотата.

Шкали диференціала Осгуда Good-Bad, Active-Passive, Strong-Weak представляються синонімічними полями від-
повідних прикметників, що представляють собою широкозначні градуйовані категорії, рекомендованою технікою для 
моделювання яких є нечітка логіка (Mendoza, 2015). Здатність людини описувати явища довкілля словами лягла в основу 
нечіткої техніки «обчислення словами» (computing with words), що розпочинається з вербальних характеристик і ними ж 
завершується (Mendel, 2017). Лотфі Заде зазначав, що за будь-якою вербальною характеристикою криється інтуїтивна чис-
лова оцінка, що базується на досвіді та імпліцитних порівняльних властивостях об’єктів: частотних чи асоціативних. Тому 
вибираючи на шкалах словесні характеристики об’єктів, користувач, як розуміємо, керується внутрішніми пропорціями. 
Вагові коефіцієнти членів синонімічного поля, що залежать від часу входження у поле, а отже за принципом Ципфа від час-
тотності найдавніших слів, і можуть трактуватися нечіткими функціями приналежності слів до категорій, співвідносяться 
саме у  подібних пропорціях. Згодом числові значення обраних синонімів обробляються, і до користувача повертаються 
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порівняльні вербальні оцінки. Застосована на етапі консолідації характеристик техніка грануляції у нечіткій логіці перед-
бачає оцінку чи доступ до точкових характеристик через гранули, що їх містять (Zadeh, 1996).

Гранула Заде має вигляд 	 g = X is G is λ, 							       (1)
де X – змінна, що приймає свої значення в універсальній множині U, G – нечітка підмножина множини U, яка характе-

ризується своєю функцією приналежності 𝜇; визначник λ позначає нечітку або звичайну ймовірність. Це вирази на кшталт, 
g = X is small is likely,

		  g= X is not very large is very unlikely,
		  g= X is much larger than Y is unlikely.
У нашому випадку гранули оцифровуються значеннями чіткості 𝜇Granule та ймовірності PGranule, і прийнята методика 

представляється наступним логічним виразом з чотирьох гранул (Басалкевич, 2021):
Word={Potency:[(Strong, 𝜇Strong): PStrong] OR/AND [(Weak, 𝜇Weak): PWeak]; Evaluation:[(Good, 𝜇Good): PGood] OR/AND [(Bad, 

𝜇Bad): PBad]; Activity:[(Active, 𝜇Active): PActive] OR/AND [(Passive, 𝜇Passive): PPassive]} (2)

Два логічні оператори OR «або» і AND «та», що поєднують позитивні та негативні вербалізатори концептів Good-Bad, 
Strong-Weak й Active-Passive, якщо такі присутні, збережені з ілюстративною метою, оскільки у математичному змісті 
оператора OR достатньо для об’єднання та вибору шкал. Теоретичним підгрунтям є психолінгвістичні студії бінарних 
(як позитивних, так і негативних) характеристик одухотворених та неодухотворених сутностей Е. Коляди, У. Билиці, 
Т. Валюкевич, М. Літвінової, О. Трофімової та Х. Клейтман. У визначенні таких характеристик майже завжди відображена 
звичаєва та культурна суб’єктивність оцінювача (Басалкевич, 2021).

Приклади нечіткої гранульної диференціації давньошотландських слів he «він», kid «дитина» та thow «відлига» по-
дані на Рис. 1. Тут представлена консоль програми виводу комбінаторно-семантичних репрезентацій мовою Java. Надалі 
розглядатимемо лише цільові фрагменти консолей, що відображають виключно антропоцентричну лексику. 

 

Рис. 1. Консоль ментальних репрезентацій для давньошотландських слів he «він», kid «дитина» та thow «відлига»

За присутніми синтагмами асоціативний диференціал визначає наскільки слабкими, сильними, хорошими, поганими, 
активними чи пасивними (Weak, Strong, Active, Passive, Good, Bad) є he та kid, тобто виявляє потенціал, активність та за-
гальну оцінку об’єктів.

Розкриємо зміст консолі. На основі отриманих нечітких та ймовірнісних характеристик асоціативний диференціал син-
тезує дихотомічні ментальні репрезентації для he:

Fact that 
He is Absolutely Strong (michty – 0.92) is Unlikely (0.33).
He is Absolutely Weak (droup, wery – 0.98) is Likely (0.66).
He is Very Fairly Good (pissant, blith, wele made – 0.83) is Very Likely (0.75).
He is Absolutely Bad (crabit – 0.98) is Unlikely (0.25).
He is Quite Active (Ȝauld, throuche – 0.49) is Likely (0.5).
He is Fairly Passive (subdit, tractabill – 0.71) is Likely (0.5).
Thus
He could be Absolutely Weak to Higher Extent than Absolutely Strong.
He could be Very Fairly Good to Much Higher Extent than Absolutely Bad.
He could be Quite Active and Fairly Passive to the Same Extent.
(Контексти взято з Рис. 1.)
Останнім блоком подано узагальнюючі та порівняльні фрази, що виказують «його» абсолютно слабким у вищій мірі, 
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ніж абсолютно сильним (тобто дескрипторів відвертої слабкості більше, ніж відвертої сили); виразно добрим у значно 
вищій мірі, ніж абсолютно поганим; достатньо активним та справді пасивним у рівній мірі.

Що ж до конкретності та відтінковості значень, то he є сильним у значенні michty «фізично сильний, міцний»; слаб-
ким – у значенні droup «в’янучий» та wery «знемагаючий»; добрим – у значеннях pissant «талановитий у певній якості», blith 
«у доброму гуморі», wele made «гарних пропорцій, добре збудований»; поганим – у значенні crabit «злобний, в поганому 
гуморі»; активним – у значенні Ȝauld «активний, сповнений сил, міцний» та throuche «активний, пожвавлений», пасивним – 
у значенні subdit «покірний, смиренний, слухняний» та tractabill «покірний, слухняний».

Далі згідно з оцінками диференціала:
“Kid could be fairly active”. (Дитина може бути справді активною.)
 Це означає, що найстабільнішою асоціацією дитини в ментальному лексиконі давніх шотландців є її висока активність 

(tait – «активний, енергійний, пожвавлений, моторний, неприборканий»), що без сумніву є однією з вирізняльних власти-
востей дитячого темпераменту.

Важливо ще раз зазначити, що вжиті у статистичних висновках детермінатори виражають рівень прототипності зазна-
ченої властивості для об’єкта, тобто, для прикладу, absolutely можна інтерпретувати як виражену чи абсолютну прототип-
ність, fairly як високу прототипність тощо. Тобто йдеться не про інтенсивність властивості, а про її внутрішню глибинну 
змістову зануреність. Нюансне ж навантаження характеристик, що вкладаються у дані оцінки, прослідковується у вжитих 
прикметниках-вербалізаторах.

Наступна комбінаторно-семантична дихотомічна репрезентація для man доповнює розглянутий образ he та передбачає 
вербалізатори сили teuch «твердої текстури» та stark «міцний, фізично сильний»; слабкості unmychttie «недостатньої сили, 
крихкий», decrepit «старий, слабкий, зношений»; добротності braw «чудовий, прекрасний, яскравий», honest «доброї вдачі», 
gent «хороших витончених манер та зовнішності», gentil «хорошого походження та виховання»; активності feat «активний, 
спритний» та active «активний»; пасивності obedius «слухняний, покірний».

Рис. 2. Фрагмент консолі ментальної репрезентації man

“Man could be absolutely strong and fairly weak to the same extent. Man could be very fairly good. Man could be very fairly 
active to a higher extent than quite passive”. (Чоловік може бути абсолютно сильним та справді слабким у рівній мірі. Чоловік 
може бути виразно добрим. Чоловік може бути виразно активним у вищій мірі ніж достатньо пасивним.) ̶ ментальний 
портрет чоловіка, сформований диференціалом.

Ментальний образ чоловіків men підсилює подану вище комбінаторно-лексичну репрезентацію: “ Men could be fairly 
strong to a much higher extent than just a little weak. Men could be very fairly good and just a little bad to the same extent. Men could 
be absolutely active. Таким чином, отримано описи, співзвучні з попередніми: «Чоловіки можуть бути справді сильними 
у значно вищій мірі ніж трохи слабкими. Чоловіки можуть бути виразно добрими у тій же мірі, що й трохи поганими. 
Чоловіки можуть бути абсолютно активними». Вербалізатори сили maisterful «владний, сильний, із застосуванням на-
сильства чи погроз», stabil «про особистість: рішучий; непохитний; постійний, лояльний; осілий, надійний; також, сильний, 
фізично витривалий», likly «той, що справляє враження міцного й потужного бійця, сильного та хороброго» – дещо слабші 
за свої відповідники у попередньому випадку (Рис. 2) проте численніші й переважають у ймовірності вербалізатор слабкос-
ті strenthles «позбавлений сили; слабкий, немічний». Вербалізатори добротності hartfull та fine, того ж рівня прототипності, 
що й у випадку з man, зрівноважуються негативними вербалізаторами ill-best «the best of the bad; найкращі з поганих», 
nochtie «про особу: злий, злобний, поганий». Вербалізатори абсолютної активності liver «активний, спритний», forthirwarde 
«активної природи, схильності», licht «про людей або тварин: легкий у ході або в русі, пожвавлений, активний, спритний, 
стрімкий» є вищого рівня прототипності ніж у випадку «man».

Рис. 3. Фрагмент консолі ментальної репрезентації men

Образ freke «сміливого чи воюючого чоловіка; будь-якого чоловіка назагал», що вживається радше в поезії, підсилює 
попередні комбінаторно-семантичні репрезентації рисою активності з допомогою вербалізатора frak «активний, готовий, 
розумний, сміливий»: Freke could be fairly active. Тобто, сміливий чоловік може бути справді активним.
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Рис. 4. Фрагмент консолі ментальної репрезентації freke

Завершуємо розгляд образу чоловіка портретом воїна: «Renk could be fairly active», референційованого вербалізатором 
restles «постійно активний; невпинний; повний енергії; заповзятий; стійкий». Отже, воїн може бути справді активним. Як 
бачимо, найпереконливішою рисою шотландського чоловіка є активність, попри підтверджену перевагу інших двох пози-
тивних концептів потенціалу та добротності.

Рис. 5. Фрагмент консолі ментальної репрезентації renk

У переважаючому конотаті слабкості жінки знаходимо семантичні ознаки deligat «м’який, делікатний» та brukill «кво-
лий», що мають як позитивне, так і негативне навантаження, натомість конотат сили містить компонент odious «що викли-
кає сильну ненависть» з вираженим негативним ефектом, й отже: «Woman could be absolutely weak to a higher extent than 
fairly strong». (Жінка може бути абсолютно слабкою у вищій мірі ніж справді сильною.)

Рис. 6. Фрагмент консолі ментальної репрезентації woman

На шкалах диференціала знаходимо декілька характеристик вельмож.
Образ короля: «King could be absolutely active», ̶ референційовано вербалізатором високої прототипності fere «здоровий 

та активний; у здоров’ї та бадьорості». Отже, король може бути абсолютно активним.

Рис. 7. Фрагмент консолі ментальної репрезентації king

Образ лорда: «Lord could be fairly strong», ̶ референційовано вербалізатором pissant «сильний, могутній; потужний у 
військовому ремеслі; впливовий». Отже, лорд може бути справді сильним.

Рис. 8. Фрагмент консолі ментальної репрезентації lord

До поданого раніше факту дитячої активності (Рис.1) додамо ще декілька:
«Child could be just a little good» (Дитина може бути трохи доброю), ̶ образ референційовано вербалізатором gey «при-

гожий, чудовий».

Рис. 9. Фрагмент консолі ментальної репрезентації child

«Boy could be just a very little good» (Хлопчик може бути злегка добрим), ̶ образ референційовано пізнім вербалізатором 
jelly «чудовий, прекрасний».
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Рис. 10. Фрагмент консолі ментальної репрезентації boy

«Son could be very fairly active» (Син може бути виразно активним), ̶ образ референційовано високопрототипним вер-
балізатором fery «активний, спритний». 

Рис. 11. Фрагмент консолі ментальної репрезентації son

«Person could be fairly bad to higher extent than just a very little good» (Особа може бути справді поганою у вищій мірі 
ніж злегка доброю), ̶ звітує диференціал щодо представлення особи у наявних текстових прототипах на трьох шкалах ди-
ференціала. Давньошотландські вербалізатори негативності особи nauchtie «злий, поганий» та miserabil «жахливо бідний, 
нужденний, убогий» переважають позитивний концепт, представлений вербалізатором famed зі значенням «of good credit; 
хорошої репутації», що обділений високим рівнем прототипності у концепті Good.

Рис. 12. Фрагмент консолі ментальної репрезентації person

Ментальний образ людського тіла: «Body could be fairly strong and quite weak to the same extent». Тобто, тіло може 
бути справді сильним у тій же мірі, що й достатньо слабким, оскільки позитивний вербалізатор сили strang «про людину, 
тварину чи частину тіла: фізично потужний; здатний на звитяжні вчинки» є дещо прототипнішим за вербалізатор слабкості 
imbecill «фізично слабкий, кволий, безсилий».

Рис. 13. Фрагмент консолі ментальної репрезентації body

Узагальнюючою асоціативною репрезентацією, що охоплює всі три віхи диференціала, є збірний образ людей: «Folk 
could be very fairly weak to higher extent than absolutely strong. Folk could be absolutely bad. Folk could be absolutely active.» 
Отже, люди можуть бути виразно слабкими у вищій мірі ніж абсолютно сильними. Люди можуть бути абсолютно по-
ганими. Люди можуть бути абсолютно активними.

Відповідні вербалізатори сили forsy «сповнений сили; сильний» та stalwart «фізично сильний, потужний, що виявляє 
велику витривалість» належать до найдавнішої та найпрототипнішої силової лексики, проте вербалізатори слабкості кіль-
кісно переважають: debile «слабкий», infirm «немічний тілом чи вірою», impotent «безсилий, слабохарактерний», waik «по-
збавлений фізичних сил; неміцний за природою чи обставинами; слабкий або виснажений віком чи хворобою». Вербалі-
затор негативу simpill «без чи (відносно) низького рангу; скромного походження; один із простолюду; низький; ниций; 
жалюгідний» є одним з прототипніших; вербалізатор активності deliver «активний, пожвавлений, спритний» теж належить 
до найдавнішої та найпрототипнішої лексики.

Рис. 14. Фрагмент консолі ментальної репрезентації folk

Підсумуємо наш хрестоматійний огляд особистості образом: «You could be absolutely strong and quite weak to the same 
extent. You could be just a little good and quite bad to the same extent. You could be absolutely active».
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Для референціювання ментального образу «ти, ви» використовується високопрототипний вербалізатор сили strenthy 
«про людину: сильний у дії, потужний; можновладний, могутній»; вербалізатор слабкості remis «за якістю слабкий, від-
бракований» серединного значення шкали прототипності Weak; вербалізатор добротності predestinate «приречений на уда-
чу»; негативний вербалізатор mirthles «позбавлений радощів чи задоволення, похмурий, жалюгідний» зниженого рівня 
прототипності; високопрототипні вербалізатори активності Ȝape «придатний, активний; меткий; гострий» та strenthy «про 
людину: сильний у дії, потужний; можновладний, могутній». Як бачимо, вербалізатор strenthy знаходимо з тим же значен-
ням «про людину: сильний у дії, потужний; можновладний, могутній» на обидвох шкалах Strong та Active: до першої його 
належність є питомою, до другої слово входить завдяки семантичній ознаці in action «у використанні, у дії, в бою».

Отже, давній шотландець вважає, що Ти можеш бути водночас абсолютно сильним і рівно ж достатньо слабким, тро-
хи добрим та достатньо поганим, і без сумніву абсолютно активним. Розставлені у портреті акценти властиві попереднім 
ментальним образам: виділяється рівноважність концептів сили та слабкості, доброї та поганої природи й наголошується 
на виразній активності давньошотландського етносу.

Рис. 15. Фрагмент консолі ментальної репрезентації Ȝow

Таким чином, розгляд антропоцентричних характеристик, наявних на шкалах диференціала Осгуда й побудова відпо-
відних оцінювальних логічних виразів виявили поперемінне балансування рис хорошої та поганої вдачі давнього шотланд-
ця, назагал домінування силових якостей та безсумнівний ентузіазм.

Диференціал виказує нечутливість концептів до специфічних ознак, як-от приналежність до вищого класу (prime), мило-
видність (wele faceit); до стилістичних запозичених синонімів (perpollent); та назагал подає середньостатистичну синоніміч-
ну парадигму, де найвагомішими є найдавніші та найчастотніші вербалізатори, екзистенційно вкарбовані у мовно-концеп-
туальну картину давньошотландського етносу. Спостерігається також надходження у категорію наприкінці словотворчого 
періоду синонімів нейтрального змісту, що є свого роду замиканням лексичної сфери від полюса зародження ̶ точки, де 
виникле поняття розбивається на протилежності ̶ до нейтральної точки, де у неологізмів стушовується родова ознака й ви-
словлюються латеральні, здатні до обслуговування антагоністичних понять.
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ОРФОГРАФІЧНО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НАЗВ УКРАЇНСЬКИХ БАНКІВ 

У статті проаналізовано послідовність застосування орфографічних та граматичних норм сучасної української літератур-
ної мови в назвах банківських установ, що працюють на вітчизняному фінансовому ринку. Відзначено, що в поданих найменуван-
нях, активно вживаних у діловій комунікації, наявні системні відхилення від чинних орфографічних норм, що негативно впливає 
на культуру писемного мовлення українського суспільства. З огляду на це, систематизовано й проаналізовано типові порушення 
правопису в назвах банків та подано правильні варіанти писемного відтворення досліджуваних назв. Зокрема, акцентовано увагу 
на неможливості написання в українськомовному тексті з великої літери всіх лексичних компонентів складених назв банків і реко-
мендовано дотримуватися чинних норм, тобто подавати лише перше слово з великої букви. Також наголошено на обов’язковому 
розмежуванні зовнішніх і внутрішніх лапок у разі їхнього збігу в цих найменуваннях, що проілюстровано на відповідних прикладах.

Проведений граматичний аналіз моделей, що лежать в основі досліджуваних назв, уможливив напрацювання чітких комен-
тарів, що сприятимуть дотриманню мовцями чинних орфографічних норм. Загалом з-поміж найменувань банківських установ 
диференційовано назви-абревіатури, назви-юкстапозити чи композити і транслітеровані або транскрибовані кириличними 
графемами назви. З’ясовано, що банківськими найменуваннями є здебільшого абревіатури змішаного типу, утворені за двома мо-
делями, а саме: 1) абревіатури, що граматично являють собою усічення основ одного чи кількох слів, поєднаних із лексемою «банк» 
(орфографічно правильно їх подавати разом); 2) абревіатури, які охоплюють ініціальну літерну або ініціальну звукову абревіату-
ру та слово «банк» (їх правильно писати з дефісом). Установлено, що структурно назвами сучасних банків можуть бути складні 
слова, утворені поєднанням двох самостійних іменників без сполучного голосного, і звернено увагу на потребі подавати подібні 
найменування з дефісом. Також обґрунтовано нормативність написання банківських назв, першим складником яких є запозичений 
компонент, що не є самостійною лексемою в сучасній українській мові, разом. Окрім того, акцентовано увагу на потребі в доклад-
нішому орфографічному коментарі в разі оновлення «Українського правопису» транслітерованих або транскрибованих засобами 
українського алфавіту найменувань банків.

Ключові слова: абревіатура, складний іменник, орфографічна норма, лапки, дефіс, правопис.
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ORTHOGRAPHICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF THE NAMES OF UKRAINIAN BANKS

 The article analyzes the consistency in applying the orthographical and grammatical norms of the modern literary Ukrainian to the 
names of banking institutions operating in Ukraine. It is noted that the presented names, actively used in business communication, have 
systemic deviations from the current spelling norms, which negatively affects the culture of written speech of Ukrainian society. In view of 
this, typical spelling violations in bank names have been systematized and examined, and correct written forms of the analyzed names have 
been proposed. In particular, attention has been focused on the impossibility of capitalizing all lexical components of compound bank names 
in the Ukrainian text and it has been recommended to follow the current standards, i.e. to capitalize only the first word. It is also emphasized 
that external and internal quotation marks must be separated if they coincide in these names, which is illustrated by the relevant examples.

The grammatical analysis of the models underlying the studied names has made it possible to develop clear comments that will 
contribute to compliance with current spelling norms. In general, according to grammatical criteria, among the names of banking 
institutions, a distinction is made between abbreviation names, juxtaposed or composite names, and names transliterated or transcribed 
with Cyrillic graphemes. It has been found that bank names are mostly mixed-type abbreviations formed according to two models, namely: 
1) abbreviations that grammatically represent the truncation of the stems of mostly several words (sometimes one word) combined with the 
lexeme ‘bank’ (it is orthographically correct to present them together as one word); 2) abbreviations that include an initial letter or initial 
sound abbreviation and the word ‘bank’ (they should be spelled correctly with a hyphen). It has been established that structurally the names 
of modern banks can be compound words formed by combining two independent nouns without a linking vowel, and attention has been 
drawn to the need to spell such names with a hyphen. The correctness of spelling bank names, the first component of which is a borrowed one 
that is not an independent word in the modern Ukrainian, as a single word, is also substantiated. Furthermore, the article emphasizes the 
need for more detailed orthographic commentary, in the event of updating the “Ukrainian Spelling”, regarding bank names transliterated 
or transcribed by means of the Ukrainian alphabet.

Keywords: abbreviation, compound noun, spelling norm, quotation marks, hyphen, spelling.

Постановка проблеми в загальному вигляді та зв’язок із важливими науковими чи практичними завданнями. 
Діяльність банківських установ є важливим складником життя сучасного суспільства, оскільки вони забезпечують без-
перервну роботу як держави загалом, так і особи зокрема, чи то юридичної, чи то фізичної. Усі громадяни мають зв’язки 
із цими фінансовими організаціями, бо отримують грошові надходження, сплачують податки, рахунки тощо, тому назви 
банків активно використовують мовці у своєму повсякденному спілкуванні. Особливо важливою є писемна комунікація, 
оскільки вона реалізована в різних ділових паперах (договорах, актах, дорученнях, заявах тощо), які укладають юридич-
ні та фізичні особи, спираючись на чинний правопис, і його дотримання є обов’язковим для всіх користувачів. Однак 
мовцю часто складно відтворити в тексті потрібну назву банківської установи згідно з правилами, оскільки в багатьох 
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статутних документах, на вивісках, в інформаційних рекламних матеріалах поширені офіційні найменування, що не за-
вжди відповідають орфографічним нормам сучасної української літературної мови, наприклад: АТ «Акцент-Банк» (або 
Абанк), АТ «БТА-Банк» (або БТА Банк), АТ «ВСТ Банк» (або ВСТ Банк), ПАТ «Комерційний Банк «Акордбанк», АТ «Східно-
Український Банк «Грант», АТ «Сітібанк (Україна)», АТ «Скай Банк», АТ «Перший Український Міжнародний Банк» (або 
ПУМБ), АТ «Райффайзен Банк» (Райффайзен Банк). З огляду на це, на нашу думку, важливо звернути лінгвістичну увагу 
на такі найменування, оскільки вони входять у лексичну систему сучасної української мови й перебувають в активному 
вжитку. Зазначене вище зумовлює актуальність пропонованого дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Оскільки українська мова як державна обслуговує всі сфери життя сучас-
ного українського суспільства, мовна практика постійно ставить непрості запитання, зокрема й із проблемного правопису 
слів і словосполучень, на які намагаються дати обґрунтовані відповіді науковці-лінгвісти. Так, К. Городенська у своїй праці 
«Українське слово у вимірах сьогодення» пропонує чіткі й виважені рекомендації щодо написання великої / малої літери 
й лапок у назвах судів, територіальних (регіональних) відділень і структурних підрозділів органів державної влади та в 
офіційних назвах місцевих установ, у власних складноскорочених назвах акціонерних товариств, компаній, підприємств, у 
назвах телеканалів, індивідуальних назвах гуртів, музичних і хорових колективів тощо (Городенська, 2014). Мовознавець 
С. Вербич, порівнявши норми вживання великої букви в чинному «Українському правописі» з попередніми його редакція-
ми 1993 і 1999 років, доповнив правила новими коментарями-порадами. Також Н. Сологуб подає фахові рекомендації щодо 
правопису назв українських банків (Сологуб, 2013). Проте, з огляду на поширені в мовленнєвій практиці численні помил-
кові орфографічні варіанти досліджуваних найменувань, можемо зробити висновок, що це питання потребує ретельнішого 
вивчення.

Мета нашої праці – проаналізувати особливості застосування чинних орфографічних та граматичних норм сучасної 
української літературної мови в назвах банківських установ, що працюють в Україні.

Для реалізації окресленої мети потрібно виконати такі завдання: 1) виокремити системні порушення правил у напи-
санні українських банківських установ і подати їх нормативні орфографічні варіанти; 2) з’ясувати граматичні особливості 
найменувань банків, диференціювавши типові дериваційні моделі, що лежать в основі номінації.

Виклад основного матеріалу дослідження. Для того щоб зрозуміти, яку саме орфографічну норму чинного 
«Українського правопису» можна застосувати для передавання на письмі досліджуваних назв, пропонуємо чітко окреслити 
семантику слова банк. У «Великому тлумачному словнику сучасної української мови» (2005) воно зафіксоване з такими 
значеннями: 1) кредитно-фінансова установа, яка зосереджує кошти й капіталовкладення, надає кредити, здійснює грошові 
розрахунки між підприємствами або приватними особами, регулює грошовий обіг у країні, зокрема й випуск (емісію) нових 
грошей; 2) у деяких картярських іграх – поставлена на кін сума грошей; 3) назва азартної гри в карти («Великий тлумач-
ний словник сучасної української мови», 2005: 60). Без сумніву, об’єктом нашого дослідження є слово банк на позначення 
кредитно-фінансової організації. З огляду на це, відповідно до чинного «Українського правопису» початкове слово, що є 
складником назв промислових і торгових підприємств, фінансових організацій, товариств, фірм, організаційно-правових 
форм, пишемо з великої букви, а також перше слово взятої в лапки символічної (умовної) назви і власні назви («Україн-
ський правопис», 2019: 84 – 85). Тому, на наш погляд, немає ніяких орфографічних підстав у найменуваннях банківських 
установ подавати всі слова з великої літери, як це зроблено на сайтах «Minfin.com.ua», «nabu.ua» (Національна асоціація 
банків України) та інших, наприклад: ПАТ «Комерційний Банк «Акордбанк», банк Власний Рахунок, АТ «Перший Україн-
ський Міжнародний Банк», АТ «Міжнародний Інвестиційний Банк» тощо. Нормативними варіантами є ПАТ «Комерційний 
банк “Акорд-банк”», банк «Власний рахунок», АТ «Перший український міжнародний банк», АТ «Міжнародний інвестицій-
ний банк». Також уважаємо помилковим написання слова банк із великої літери (крім випадків, коли лексема банк є першим 
складником власної назви, напр.: АТ «Банк “Альянс”») у досліджуваних найменуваннях, зокрема: АТ «Комерційний Банк 
«Глобус», АТ «Східноукраїнський Банк «Грант», АТ Комерційний Банк «Приватбанк», АТ «Перший інвестиційний Банк», 
ПАТ «Акціонерний Банк «Південний» тощо. У зазначених назвах банк пишемо з малої літери, як-от: АТ «Перший інвести-
ційний банк» та ін.

До того ж на цих прикладах, узятих із зазначених сайтів, можемо побачити, що непоодинокими є помилки в уживанні 
лапок у назвах банків. У чинному «Українському правописі» диференційовано дві форми лапок – кутові лапки, або «лапки-
ялинки» («…»), і «лапки-ла́пки» (“…”, „…“, рідше – „…”). Загалом мовець може вибрати їх форму за власним уподобанням, 
проте в разі збігу лапок рекомендоване розмежування. Іншими словами, потрібно використовувати у функції зовнішніх 
перші, тобто «лапки-ялинки», а у функції внутрішніх – «лапки-ла́пки» («Український правопис», 2019: 246–247). В аналі-
зованих найменуваннях трапляються конструкції, частиною яких є власні назви, що повинні бути передані в лапках, тому 
використання різної форми лапок є обов’язковим, а саме: АТ «Комерційний банк “Глобус”», АТ «Східноукраїнський банк 
“Грант”», АТ «Комерційний банк “Приватбанк”», ПАТ «Акціонерний банк “Південний”», АТ «Банк “Кліринговий дім”», 
АТ «Банк “Український капітал”», ПАТ «Банк “Фамільний”», ПАТ «Акціонерний комерційний банк “Індустріалбанк”», 
АТ «Акціонерний банк “Радабанк”», АТ «Банк “Траст-капітал”», АТ «Банк “Авангард”», АТ «Банк “Кредит-Дніпро”», 
АТ «Акціонерно-комерційний банк “Львів”» тощо. 

Власні назви банківських установ являють собою складені лексичні одиниці, що не тільки поповнили словниковий 
склад сучасної української мови, а й часто використовувані в спілкуванні. У зв’язку із цим, уважаємо, доцільно спробувати 
проаналізувати словотвірні моделі, що лежать в основі зазначених найменувань, та схарактеризувати їхню орфографічну 
специфіку. Проведений семантико-граматичний аналіз поданих на сайтах «Minfin.com.ua», «Nabu.ua» (Національна асоці-
ація банків України), «bank.gov.ua» (Національний банк України) тощо назв банківських установ, які працюють в Україні, 
уможливив об’єднання їхніх назв у три основі групи, а саме: 1) назви-абревіатури; 2) назви-юкстапозити й композити; 
3) транслітеровані або транскрибовані засобами української абетки назви. Найменування, що ввійшли до першої та другої 
груп, диференційованих за граматичним критерієм, очевидно, з’явилися на українському мовному ґрунті внаслідок абревіа-
ції та осново- і словоскладання. Таких назв, за нашими спостереженнями, найбільше. Меншою за кількістю одиниць є третя 
група, що об’єднала іншомовні найменування банківських установ, які працюють на українському фінансовому ринку.
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Першу групу найменувань банківських установ, що надають фінансові послуги в Україні, формують абревіатури, тобто 
складноскорочені слова з усічених основ, по-різному поєднаних між собою. Здебільшого це абревіатури змішаного типу, 
які утворені за двома основними моделями.

Абревіатури-назви українських банків, утворені за першою моделлю, являють собою усічення основи одного або двох 
(зрідка більше) слів (як правило, прикметників), поєднаних із лексемою банк, наприклад: АТ «Європейський промисловий 
банк» (або Європромбанк), АТ «Полікомбанк», ПАТ «Акціонерний банк “Укргазбанк”», АТ «Державний експортно-
імпортний банк України» (або Укрексімбанк), АТ «Комінбанк», АТ «Комерційний банк “Приватбанк”, АТ «Державний 
ощадний банк України» (або Ощадбанк), ПАТ «Акціонерний комерційний банк “Індустріалбанк”, АТ «Метабанк» (за 
даними енциклопедії «Вікіпедія», компонент мета є скороченням від металург, лексеми, що слугувала найменуванням 
регіонального акціонерного банку). Згідно з «Українським правописом» подібні назви пишемо разом. Звертаємо увагу на 
те, що відтворення компонента банк у подібних найменуваннях із великої літери (ПриватБанк або МетаБанк) не відпові-
дає вітчизняній правописній традиції, а отже, на наш погляд, порушує чинну орфографічну норму й не може бути передано 
так у документах.

Утворені за другою моделлю абревіатури змішаного типу, що називають банківські установи в Україні, поєднують у 
своєму складі ініціальну літерну або ініціальну звукову абревіатуру та слово банк. Ініціальні літерні абревіатури – наймену-
вання банків – являють собою утворення від початкових букв компонентів словосполучення-мотиватора. Їх вимовляють за 
назвами літер в абетці. На такій дериваційній моделі ґрунтуються найменування АТ «БТА-Банк» (абревіатура БТА походить 
від назви казахської фінансової групи «Bank TuranAlem), АТ «МТБ Банк» (абревіатура МТБ бере початок від попередньої 
назви цієї установи «Морський транспортний банк»), АТ «ОТП Банк» (абревіатура ОТП (OTP) утворена від угорської назви 
«Országos Takarék Pénztár», що в перекладі українською означає «Державний ощадний фонд»).

Ініціальні звукові абревіатури, що також можуть бути складниками назв банків, є утвореннями з початкових звуків слів 
словосполучення-мотиватора; їх, відповідно, вимовляють за звуками, як-от: АТ «ІНГ Банк Україна» (абревіатура ІНГ (ING) 
Internationale Nederlanden Groep  у перекладі українською Міжнародна нідерландська група), АТ «ОКСІ Банк» (абревіатуру 
ОКСІ утворено від першої назви цієї фінансової установи «Оновлений комерційний сучасний інфраструктурний банк»). 
Згідно із чинним «Українським правописом» ініціальну абревіатуру, передану засобами кириличного чи латинського алфа-
вітів, із будь-яким словом пишемо з дефісом («Український правопис», 2019: 51). Тому зазначені вище назви банківських 
установ, що містять у своєму складі ініціальну звукову чи літерну абревіатуру, правильно відтворювати з дефісом, як-от: 
АТ «БТА-банк», АТ «ІНГ-банк Україна», АТ «МТБ-банк», АТ «ОТП-банк», АТ «ВСТ-банк», А-банк. 

Під час аналізу досліджуваних найменувань зафіксовано лексичну одиницю, утворену поєднанням ініціальної звукової 
та змішаної (складово-словесної) абревіатур, а саме: Таскомбанк. За інформацією, викладеною в енциклопедії «Вікіпедія», 
ТАС означає входження зазначеної банківської установи до однойменної української інвестиційно-фінансової групи й бере 
свій початок від ініціалів доньки засновника Тігіпко Анни Сергіївни. Як бачимо, за своєю граматичною природою ТАС є 
ініціальною звуковою абревіатурою, тому, згідно із чинним «Українським правописом», назву Таскомбанк правильно пи-
сати з дефісом, а саме: АТ «ТАС-комбанк». 

Другу групу, достатньо велику за кількістю одиниць, становлять складені назви банківських установ, утворені 
поєднанням слова банк з іншим лексичним компонентом. До того ж складник банк перебуває в цій дериваційній моделі 
в постпозиції, тобто є другим, наприклад: АТ «Ідея Банк», АТ «Полтава-Банк», «Акціонерний банк “Радабанк”», АТ «Сенс 
Банк», АТ «Сітібанк (Україна)», АТ «Скай Банк», АТ «Мотор-Банк» та под. Зазначені найменування показують не тільки 
розбіжність у написанні, а вкотре доводять ігнорування мовцями чинних орфографічних та граматичних норм сучасної 
української літературної мови. Для того щоб зрозуміти, за яким правилом потрібно передавати ці назви, потрібно, на нашу 
думку, визначити їхню граматичну природу. Як бачимо з наведених прикладів, слово банк у дериваційних номінативних 
процесах вільно поєднується з власне українськими лексемами, такими, як рада, і з іншомовними, на зразок скай, сіті, сенс 
тощо, утворюючи нові складні іменники кількох видів.

Перший вид – це складні слова, що становлять поєднання двох самостійних іменників без сполучного голосного. 
І згідно із чинним «Українським правописом» їх пишемо з дефісом («Український правопис», 2019: 53–54). Можемо пе-
ресвідчитися, що у «Великому тлумачному словнику сучасної української мови» (2005) зафіксовані з відповідними зна-
ченнями іменники ідея, мотор, рада, сенс, що є складниками зазначених банківських найменувань, а саме: ІДЕЯ, -ї, ж. 
1. Поняття, уявлення, що відбивають дійсність у свідомості людини та виражають ставлення її до навколишнього світу. 
2. Основний принцип світогляду; переконання. 3. Думка про що-небудь, міркування з приводу чогось. // Задум, план, намір. 
4. Основна думка, що визначає зміст твору («Великий тлумачний словник сучасної української мови», 2005: 488). МОТОР, 
-а, у. Машина, що перетворює різні види енергії на механічну; двигун (у 1 знач.) («Великий тлумачний словник сучасної 
української мови», 2005: 692). РАДА, -и, ж. 1. Пропозиція, вказівка, як діяти в яких-небудь обставинах, допомога добрим 
словом у скруті; порада. Давати собі раду. 2. Спільне обговорення яких-небудь питань, обмірковування чого-небудь із 
кимсь. // Нарада, засідання. 3. Колегіальний орган якої-небудь організації, установи чи сама організація, установа, що роз-
поряджається, керує ким-, чим-небудь або радить у чомусь. Вчена рада. Педагогічна рада. 4. Орган державної влади, який є 
формою політичної організації суспільства («Великий тлумачний словник сучасної української мови», 2005: 1194). СЕНС, 
-у, ч. 1. Сутність чого-небудь; значення; зміст. // Те, що відіграє особливу роль, має виняткове значення; сила. 2. Розумна 
підстава; рація. // Доцільність, корисність чого-небудь. 3. Мета, основне призначення чого-небудь. 4. Почуття, замисел 
(«Великий тлумачний словник сучасної української мови», 2005: 306).

Зважаючи на викладене вище, уважаємо, що назви банківських установ такі, як Ідея-банк, Мотор-банк, Рада-банк, 
Сенс-банк, Акорд-банк, Акцент-банк і под., правильно писати з дефісом.

Також на прикладі проаналізованих найменувань укотре можемо пересвідчитися, що сучасна українська мова й надалі 
зазнає значного впливу англійської мови, унаслідок чого український лексичний склад поповнюють нові юкстапозити, пер-
ший іменник-складник яких позначає ознаку щодо другого іменника. Однак вітчизняні науковці-лінгвісти постійно акцен-
тують увагу мовців на тому, що подібне явище не типове для української мови й закликають за можливості частіше вживати 
для передавання ознаки кого-, чого-небудь природну граматичну форму, тобто прикметник (Городенська, 2019: 89–91).
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Другим видом складних іменників, які утворює слово банк, є його поєднання із запозиченими лексичними компонента-
ми на зразок скай, сіті тощо. Ці іншомовні частини, що закінчуються на приголосний або голосний, наразі не є самостійни-
ми словами-іменниками в сучасній українській літературній мові з відповідними зафіксованими в словниках лексичними 
значеннями та граматичними формами, а тому, на наш погляд, немає достатньо обґрунтованих підстав уважати їх склад-
никами юкстапозитів, або іменників, утворених способом словоскладання, дериваційною базою яких є словосполучення 
прикладкового типу і, відповідно, передавати на письмі з дефісом. Уважаємо, що назви, подібні до Скайбанк чи Сітібанк, 
правильно писати разом, тобто як слова з першими іншомовними частинами абро-, авіа-, авто- («само», «автоматичний»), 
агро-, аеро, аква-, алко-, арт-, астро-, аудіо-, біо-, боди-, боді- (перед голосним), веб-, геліо-, гео-, гідро-, дендро-, екзо-, 
еко-, економ-, етно-, євро-, зоо-, ізо-, кібер-, мета-, метео-, моно-, мото-, нарко-, нео-, онко-, палео-, пан-, пара-, поп-, прес-, 
псевдо-, смарт-, соціо-, теле-, фіто-, фолк- (фольк-), фоно- та ін. («Український правопис», 2019: 48). За таким орфографіч-
ним принципом передаємо Монобанк і под.

Серед найменувань українських банків також трапляються назви-композити, тобто складні іменники, у яких основи 
поєднані за допомогою сполучного голосного звука, наприклад: АТ «Кредобанк», АТ «Златобанк», ПАТ «Енергобанк». 
Відповідно до чинних правил орфографії, пишемо їх разом.

У процесі аналізу назв банківських установ, що функціонують на українському фінансовому ринку, виявлено наймену-
вання, що вміщують у своєму складі лексичні компоненти, значення та спосіб творення яких не зрозумілий для широкого 
загалу, наприклад: АТ «Нексент Банк», АТ «Асвіо Банк», АТ «Юнекс Банк» і под. Дослідниця Н. Сологуб радить писати з 
дефісом назви банків, що є словосполученнями, «до складу яких входять іншомовні, а також незрозумілі, так би мовити, 
закодовані слова, утворені здебільшого з окремих складів чи літер, значення яких відоме лише людям, які їх придумали: 
“АКСІ-банк”, “ТММ-банк”» (Сологуб, 2013: 213). З огляду на зазначене вище, правильними орфографічними варіантами 
цих найменувань, на нашу думку, будуть такі: АТ «Нексент-банк», АТ «Асвіо-банк», АТ «Юнекс-банк». Погоджуємося з 
рекомендацією мовознавиці й уважаємо, що за можливості доцільно було б подати цю фахову пораду як офіційний орфо-
графічний коментар чи правило в «Українському правописі».

У деяких найменуваннях банків, що працюють в Україні, слово банк поєднано з власними назвами іноземних (міжнарод-
них) фінансових груп, до яких уходить вітчизняна установа, як-от: АТ «Піреус Банк МКБ» («Piraeus Bank Group» – грецька 
фінансова група, що у 2007 році придбала активи Міжнародного комерційного банку), АТ «Райффайзен Банк» (австрійська 
банківська група «Raiffeisen Bank International», названа на честь німецького громадського діяча та засновника кооператив-
ного руху Фрідріха-Вільгельма Райффайзена (нім. Friedrich Wilhelm Raiffeisen), ПАТ «Перехідний банк “Юте Банк”» («Iute 
Group» – естонська фінансова група, що купує неплатоспроможний банк для роботи в Україні), АТ «Креді Агріколь Банк» 
(міжнародна французька група «Credit Agricole», до якої входить українська банківська установа з відповідною назвою). 
Порівняльно-зіставний аналіз оригінального написання цих найменувань іноземною мовою та українською, яка є реципі-
єнткою, показує, що їх зазвичай адаптують в українськомовному тексті за допомогою транскрибування або транслітеруван-
ня кириличними літерами, зберігаючи велику літеру, як правило, в усіх словах найменування і, відповідно, і в лексемі банк, 
пор.: АТ «Дойче Банк ДБУ» – Deutsche Bank. Чи є підстави для такого написання? У чинному «Українському правописі» 
наявна примітка про те, що «назви іноземних компаній, фірм тощо звичайно подаємо кирилицею» («Український право-
пис», 2019: 85), але наведені приклади назв компаній – концерн «Фольксваген», компанія «Данон» – не охоплюють увесь 
спектр орфографічних запитів, бо найменування банківських установ є складеними, тобто у своїй структурі мають кілька 
лексем. Як свідчить практика, записати почуті такі найменування зовсім не просто без зорової опори, тому було б дуже ко-
рисно, якби оновлений, можливо, у перспективі варіант «Українського правопису» містив чіткий коментар-рекомендацію з 
прикладами, як правильно орфографічно передавати подібні власні назви.

Висновки. Отже, назви сучасних банків, які працюють на вітчизняному фінансовому ринку, потрібно писати відпо-
відно до норм чинного «Українського правопису», тобто з великої літери подавати лише перше слово, що є складником 
досліджуваних найменувань, та вживати за потреби різні форми лапок у разі їхнього збігу. Писати з дефісом банківські 
назви, що структурно являють собою юкстапозити, а також ті, що мають першим складником ініціальну літерну чи звукову 
абревіатуру. Досліджувані найменування, утворені поєднанням усіченої основи одного чи кількох слів із лексемою банк, 
правильно передавати на письмі разом.

Загалом проведене дослідження сприятиме ґрунтовнішому вивченню проблемних питань застосування чинних орфо-
графічних норм у писемній комунікації, підвищить ефективність їх опанування мовцями, а відтак сприятиме покращенню 
рівня грамотності українського суспільства.
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АДАПТАЦІЯ ІНШОМОВНИХ ТЕРМІНІВ  
У ПРОФЕСІЙНІЙ МОВІ ІНФРАСТРУКТУРНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

У сучасних умовах розвитку української мови як важливого чинника державності, національної ідентичності та професійної 
комунікації особливої актуальності набувають процеси адаптації іншомовної термінології у професійній мові інфраструктурних 
спеціальностей.

 Дорожнє будівництво, особливо в умовах війни, є стратегічно важливою галуззю економіки та інфраструктури України, 
оскільки забезпечує мобільність, логістику та національну стійкість. На сучасному етапі термінологічний словник дорожньо-
будівельної галузі значно збагачується іноземними запозиченнями. Французькі, німецькі, англійські та слов’янські терміни, що 
потрапляли до української мови протягом XVIII–XXI століть, стали невід’ємною частиною професійного дискурсу. Ці лексичні 
одиниці інтегруються в національну терміносистему через фонетичну, морфологічну та семантичну адаптацію, що забезпечує 
їх функціональну сумісність із нормами української мови.

У статті здійснено опис терміносистеми дорожнього будівництва з позицій походження термінів, їх словотвірних моделей, 
структурних особливостей та способів інтеграції запозичень у науково-технічну лексику. Особливу увагу приділено взаємодії між 
рідними та запозиченими елементами та продуктивності словотвірних моделей. Аналіз показує, що іноземні терміни формують 
як історично усталений, так і сучасний шар української дорожньо-будівельної термінології, сприяючи системності, внутрішній 
узгодженості, продуктивності та стабільності терміносистеми.

Результати дослідження можуть слугувати теоретичною основою для подальших термінологічних досліджень та практич-
ним підґрунтям для розробки лінгвістичних рекомендацій щодо стандартизації, кодифікації та нормалізації термінології у сфері 
дорожнього будівництва.

Ключові слова: ДБ – дорожнє будівництво; ТГ – тематична група; ТС – термінологічна система; УДБТ – українська 
дорожньо-будівельна термінологія; запозичення; іноземна термінологія.
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ADAPTATION OF FOREIGN TERMS IN THE PROFESSIONAL LANGUAGE  
OF INFRASTRUCTURE SPECIALTIES

In the contemporary context of the development of the Ukrainian language as a key factor of statehood, national identity, and 
professional communication, the processes of adapting foreign terminology in the professional language of infrastructure specialties have 
gained particular relevance. The road construction sector, especially under wartime conditions, remains a strategically important field for 
Ukraine’s economy and infrastructure, as it ensures mobility, logistics, and national resilience. At the current stage, the terminological 
lexicon of road construction has been significantly enriched by foreign borrowings. French, German, English, and Slavic terms that entered 
the Ukrainian language from the 18th to the 21st centuries have become an integral part of professional discourse. These lexical units 
are incorporated into the national terminological system through phonetic, morphological, and semantic adaptation, which ensures their 
functional compatibility with Ukrainian linguistic norms.

This study provides a detailed description of the road construction terminological system, considering the origin of terms, word-formation 
patterns, structural features, and methods of integrating borrowings into scientific and technical vocabulary. Particular attention is given 
to the interaction between native and borrowed elements and the productivity of word-formation models. The analysis demonstrates that 
foreign terms constitute both historically established and contemporary layers of Ukrainian road construction terminology, contributing to 
the systematization, internal consistency, productivity, and stability of the terminological system. The results of the research may serve as a 
theoretical basis for further terminological studies and provide practical guidance for developing linguistic recommendations regarding the 
standardization, codification, and normalization of terminology in the field of road construction, as well as for other infrastructure-related 
professional domains.

Keywords: RC – road construction; TG – thematic group; TS – terminological system; URCT – Ukrainian road construction terminology; 
borrowings; foreign terminology.
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В умовах сучасного розвитку української державності та економіки роль української мови як засобу науково-технічного 
спілкування набуває особливої ваги. Відповідно до Закону України «Про забезпечення функціонування української мови як 
державної» українська мова є обов’язковою для використання в діяльності органів державної влади та в інших публічних 
сферах, що створює підґрунтя для унормування професійної термінології, зокрема дорожньо-будівельної.

Науково-технічна термінологія в Україні досліджувалася в працях Л. Є. Азарової, Л. Г. Боярової, С. З. Булик-Верхоли, 
М. Д. Гінзбурга, І. М. Кочан, О. М. Кримець, Н.В.Нікуліної, Т. І. Панько, О. В. Колган, Н. І. Овчаренко, Л. Д. Малевич, 
В. С. Марченка та інших. Попри значну кількість досліджень, актуальним залишається питання систематизації запозичено-
го шару дорожньо-будівельної термінології та аналізу його словотвірної інтеграції.

Метою дослідження є систематизація української дорожньо-будівельної термінології з акцентом на історичні шляхи 
запозичень і дериваційні процеси її формування. Об’єктом дослідження є терміни дорожньо-будівельної галузі, а предме-
том – лексико-семантичні та словотвірні процеси, що вплинули на їхнє становлення. Для реалізації мети необхідно визна-
чити історичні джерела запозичень у межах досліджуваної терміносистеми та проаналізувати фонетичну, морфологічну й 
семантичну адаптацію іншомовних лексем.

Засадничим для роботи став загальнонауковий діалектичний метод, описовий – для відбиття результатів дослідження 
термінів дорожньо-будівельної галузі; історичний – для вивчення історії становлення й розвитку УДБТ та історії її дослі-
дження; компонентного аналізу – для визначення семантичної специфіки термінів і їх поняттєвого обсягу.

Формування дорожньо-будівельної термінології безпосередньо пов’язане з інституційним становленням інженерної 
справи в Європі та розвитком нормативного регулювання шляхового будівництва. У XVIII–XIX століттях провідними 
центрами системного розвитку транспортної інфраструктури стали Франція та Німеччина, де відбулося не лише технічне 
вдосконалення доріг, а й кодифікація поняттєвого апарату, що згодом набув міжнародного поширення. Саме в цих країнах 
було закладено підвалини стандартизованої інженерної лексики, яка стала джерелом формування терміносистем багатьох 
європейських мов, зокрема й української.

Визначальною подією для французької інженерної традиції стало створення 1716 року Corps des Ponts et Chaussées, 
що об’єднав фахівців із мостобудування та шляхового господарства, а з 1747 року отримав власну освітню базу – École 
nationale des ponts et chaussées. У межах цієї інституції відбувалася систематизація інженерних знань, вироблявся про-
фесійний дискурс і закріплювалися стандартизовані терміни на позначення конструктивних елементів доріг, матеріалів 
і технологічних процесів. У ХІХ столітті розвиток дорожнього законодавства Франції супроводжувався ухваленням нор-
мативних актів, зокрема закону про класифікацію доріг 1811 року (Loi du 16 septembre 1807 sur les routes, реалізація в 
1811 р.), який закріпив поділ на імперські, департаментські та комунальні шляхи, а також Reglement general sur les ponts et 
chaussées (1833), що унормовував технічні вимоги до будівництва й експлуатації доріг і мостів. Адміністративні циркуляри 
Міністерства громадських робіт Франції середини XIX століття містили уніфіковані описи дорожніх конструкцій, сприяю-
чи кодифікації інженерної лексики (Belhoste B. 1993).

Саме в межах французької інженерної традиції було систематизовано поняттєвий апарат дорожнього будівни-
цтва, що згодом поширився іншими європейськими мовами. До францизмів, які закріпилися в українській термінології, 
належать:шосе (chaussée) – спершу означало насипну дорогу з твердим покриттям;бульвар (boulevard) – спочатку тип міської 
дороги на місці укріплень;віадук (viaduc) – різновид мостової споруди;дренаж (drainage) – система відведення води;тротуар 
(trottoir) – пішохідна частина вулиці, відокремлена від проїзної частини;тунель (tunnel) – підземна або підводна споруда 
для транспортного сполучення;естакада (estacade) – надземна протяжна мостова конструкція для пропуску транспорту на 
різних рівнях;пандус (pente douce / rampe) – похила площина для сполучення ділянок із різною висотою;реверс (renverse / 
renverser)  – зміна напрямку руху транспорту на протилежний (у дорожній організації руху);маршрут (marche / route) – 
заздалегідь визначений шлях пересування транспорту;капітаж (capitage) – процес зведення насипу або укріплення земля-
ного полотна (історично засвідчений у фаховій лексиці); кювет (Küvette) – придорожня водовідвідна канава (Книшенко, 
2023).

У XIX столітті технічне лідерство у сфері інфраструктурного розвитку значною мірою переходить до німецьких дер-
жав, де індустріалізація та активне будівництво залізниць стимулювали модернізацію транспортної мережі. Важливу роль 
у формуванні технічної термінології відіграли Прусський дорожній статут (Preussisches Wegerecht, 1820–1830-ті роки) 
та будівельні регламенти окремих земель (Bauordnungen), які містили уніфіковану інженерну лексику й деталізовані ви-
моги до виконання земляних робіт, облаштування дренажних систем, укріплення насипів. Розвиток політехнічних шкіл 
у  Берліні, Мюнхені та Дрездені забезпечив поширення німецької технічної термінології в Центральній і Східній Європі 
(König W., 2009) .

Германізми в дорожньо-будівельній термінології представлені такими одиницями, як:шпунт (Spund) – конструктивний 
елемент огородження котлованів;штабель (Stapel) – спосіб складування матеріалів;шлам (Schlamm) – дрібнодисперсний 
відхід або осад;штрек (Strecke) – відрізок шляху (переважно в гірничій термінології, але вплинув на транспортну лексику); 
брук (Bruch / Brücke) – кам’яне покриття проїзної частини;бруківка (Bruchstück) – штучне кам’яне покриття дороги з окре-
мих елементів правильної форми;рихтувати (richten) – вирівнювати, надавати правильної форми або положення конструк-
тивним елементам;фреза (Fräse) – різальний інструмент або машина для оброблення дорожнього покриття;шурф (Schurf) – 
розвідувальна вертикальна або похила виїмка для дослідження ґрунтів.

Частина цих термінів проникла до української мови через польське та австрійське адміністративне середовище, 
особливо в регіонах, які перебували під владою Австро-Угорщини, що зумовило їх фонетичну та морфологічну адаптацію.

Нормативні документи ХІХ століття виконували не лише регулятивну, а й кодифікаційну функцію, оскільки фіксу-
вали офіційні найменування конструктивних елементів, уніфікували класифікацію доріг, закріплювали стандартизовані 
технічні описи матеріалів і забезпечували трансляцію термінів через систему інженерної освіти. Таким чином, французь-
кі та німецькі нормативні акти стали каналами міжнародної термінологічної дифузії, а запозичені в цей період лексеми 
характеризуються високим рівнем інтеграції в українську мову, оскільки процес їх засвоєння триває понад півтора століття.

Українська дорожньо-будівельна термінологія формувалася під впливом кількох мов, що відображає зміну центрів 
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науково-технічного прогресу. Французькі, німецькі та англійські запозичення домінують в українській дорожньо-
будівельній термінології, формуючи її історично усталені та сучасні шари і забезпечуючи системність та продуктивність 
словотвірних моделей, тоді як грецизми та латинізми позначають як конкретні технічні об’єкти, так і абстрактні проце-
си чи властивості матеріалів. До прикладу, терміни, що відображають технологічні процеси або фізико-хімічні явища, 
включають адсорбція, дистиляція, дифузія, коагуляція, конденсація, регенерація, фабрикація, що часто застосовуються для 
опису операцій із матеріалами, їх обробки або змін стану. Паралельно активно функціонують запозичення, які позначають 
конкретні предмети, пристрої чи матеріали: апарат, бітум, компресор, конвертор, матриця, мотор, перфоратор, редуктор, 
сепаратор, стабілізатор, фабрика (Книшенко, 2013).

Таке поєднання абстрактних та конкретних термінів демонструє глибоку інтеграцію запозичень у професійну лексику, 
дозволяючи точно описувати як технологічні операції, так і обладнання та матеріали. Більшість із цих слів зберігає свій пер-
вісний зміст і структуру, що забезпечує стабільність та послідовність терміносистеми, водночас деякі терміни піддаються 
словотвірним адаптаціям, характерним для української науково-технічної мови, що сприяє формуванню продуктивної та 
системної лексики дорожньо-будівельної сфери.

У XX–XXI століттях домінантним джерелом нових термінів стає англійська мова у зв’язку з глобалізацією будівельних 
технологій; поширюються такі найменування, як :павмент (pavement) – верхній шар дорожнього покриття, призначений для 
руху транспорту;тунель (tunnel) – підземна або підводна споруда для транспортного сполучення;екскаватор (excavator) – 
механізм для розробки котлованів, насипів або земляного полотна;грейдер (Grader < gradieren) – машина для профілювання 
та вирівнювання дорожнього полотна;блок (block) – готовий елемент дорожнього покриття або будівельної конструкції, що 
використовується для укладання або монтажу;блюмінг (blooming) – проміжний продукт металургійного виробництва, який 
застосовується як сировина для виготовлення металевих елементів дорожніх конструкцій;бульдозер (bulldozer) – машина 
для розробки ґрунту, переміщення насипів і вирівнювання дорожнього полотна; конвеєр (conveyor) – механізм для тран-
спортування матеріалів, наприклад, щебеню, асфальту або бетону;плунжер (plunger) – поршневий елемент або пристрій 
для подачі матеріалу, що використовується у будівельних та дорожніх машинах;скрепер (scraper) – машина для зрізання, 
переміщення та розрівнювання ґрунту чи насипів при підготовці дорожнього полотна.

Запозичені терміни зазнають різного ступеня фонетичної та морфологічної адаптації. Французькі запозичення XVIII–
XIX століть у професійній мові інфраструктурних спеціальностей, представлені на матеріалі української дорожньо-буді-
вельної термінології, зазнають переважно фонетичної адаптації з частковою морфологічною корекцією та збереженням 
семантичної стабільності. Так, chaussée перейшло в «шосе», що позначає насипну дорогу з твердим покриттям, а boulevard 
адаптовано як «бульвар», тип міської дороги на місці укріплень. Термін viaduc став «віадук», збережено структуру сЛо-
ва та додано українське морфологічне закінчення -ук. Матеріали дорожнього покриття, зокрема asphalte, інтегровані як 
«асфальт», що дозволяє утворювати похідні слова, наприклад «асфальтування», а технічні системи, як drainage, стали 
«дренаж», із можливістю словотвірного розвитку прикметникової форми «дренажний».

Німецькі запозичення XIX століття відзначаються аналогічними закономірностями фонетичної адаптації та часткової 
семантичної трансформації. Наприклад, Spund реалізується як «шпунт» для конструктивного елемента котловану, Stapel – 
як «штабель» для складування матеріалів, Schlamm – як «шлам», дрібнодисперсний осад. При цьому технічні машини, 
зокрема Bagger, адаптовані як «екскаватор» із калькою та морфологічним пристосуванням, а термін Strecke став «штрек», 
використовуючись для позначення відрізка шляху (Книшенко , 2023).

Англійські запозичення XX–XXI століть демонструють більш активну словотвірну адаптацію та комбінування з укра-
їнськими морфемами. Так, autograder трансформовано в «автогрейдер», що позначає машину для вирівнювання ґрунту, із 
доданням префікса «авто-». Self-loader реалізується як «самонавантажувач», а concrete mixer truck – як «автобетоновоз», 
через калькування і складення. Технічні пристрої, такі як milling machine, стають «фрезер», тоді як vibrating immersion 
device інтегрується як «віброзанурювальний», із застосуванням префіксації та суфіксації для позначення функції ущільнен-
ня бетонних сумішей.

Інтеграція запозичень у словотвірну систему української мови здійснюється через афіксацію, основоскладання, 
юкстапозицію.

Продуктивними є моделі з префіксоїдами авто-, гідро-, термо-, -електро, що формують терміни на зразок автокран, 
гідропідйомник, термоукладач, електродриль.

Поширеними є складні слова типу автобетономішалка, бетонозмішувач, самонавантажувач, віброзанурювальний.
Юкстапозитивні утворення на зразок кран-балка, автомобіль-самоскид, вакуум-апарат репрезентують тенденцію до 

конденсації поняття.
У сукупності французькі, німецькі та англійські запозичення формують історично усталений і сучасний пласти україн-

ської дорожньо-будівельної термінології, забезпечуючи системність, структурну впорядкованість і продуктивність слово-
твірних моделей у межах професійної мови.

Загальні висновки. Отже, історико-нормативний аналіз засвідчує, що формування української дорожньо-будівельної 
термінології перебувало в прямій залежності від центрів інженерного розвитку Європи. Французьке законодавче та освітнє 
підґрунтя XVIII – початку XIX століття започаткувало системну інженерну лексику, тоді як німецька технічна традиція XIX 
століття забезпечила її деталізацію та стандартизацію. У XX–XXI століттях провідним джерелом оновлення терміносистеми 
стала англійська мова. Французькі та німецькі запозичення становлять історично давній шар лексики, що характеризується 
високим ступенем адаптації, здатністю до словотворення, семантичною стабільністю та відсутністю відчуття іншомовності.

Перспективи подальших досліджень убачаємо в аналізі новітніх англійських запозичень, порівняльному вивченні 
моделей їх адаптації та розробленні рекомендацій щодо стандартизації термінів у межах сучасної української дорожньо-
будівельної термінології.
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ГІБРИДИЗАЦІЯ МАЛОФОРМАТНИХ ЖАНРІВ У СУЧАСНОМУ АНГЛОМОВНОМУ 
НАУКОВОМУ ДИСКУРСІ: ІНТЕРДИСКУРСИВНИЙ ТА ВАЛОРАТИВНИЙ АСПЕКТИ

Статтю присвячено дослідженню трансформацій малоформатних наукових жанрів (МНЖ) в умовах цифровізації акаде-
мічної комунікації. У роботі проаналізовано дві репрезентативні групи МНЖ: хайлайти та наукові пости з мережі LinkedIn. 
Теоретичне підґрунтя дослідження суголосне з положеннями класичного жанрового аналізу Дж.   Свейлза; водночас робота 
демонструє подальший розвиток концепцій інтердискурсивності В. Бхатії та авторського стансу К. Хайланда на новому емпі-
ричному матеріалі.

З’ясовано, що функціонування МНЖ зумовлене процесом жанрової гібридизації, за якої академічний дискурс інтегрує інстру-
ментарій медійного та рекламного дискурсів. Установлено, що в хайлайтах інтердискурсивність виявляється через радикальну 
семантичну компресію та номіналізацію, що адаптує науковий контент до нелінійного «навігаційного» читання.

Доведено, що науковий пост у LinkedIn постає як самостійний інтердискурсивний феномен, де інституційний об’єктивізм по-
ступається авторській позиції. Валоративну семантику визначено як домінантну ціннісну категорію жанру наукового посту, яка 
реалізується через егоцентричні суб’єктні форми, оцінну лексику та ідеографічні символи (емодзі), що виконують роль маркерів 
значущості та діалогічності наукового тексту.

Автори доходять висновку, що гібридизація МНЖ є стратегічним інструментом «оживлення» наукового знання, де поєднан-
ня семантики новин та рекламних стратегії забезпечує соціальну релевантність наукових фактів у глобальному інформаційному 
потоці. Перспективи дослідження пов’язані з вивченням впливу алгоритмів цифрових платформ на подальшу візуалізацію та 
популяризацію наукового знання.

Ключові слова: малоформатний науковий жанр (МНЖ), інтердискурсивність, валоративність, авторський станс, жанрова 
гібридизація, хайлайти, науковий пост.
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The paper studies transformations of short-form scientific genres (SSG) within the context of academic communication digitalization. 
The paper analyzes two representative groups of SSG: Research Highlights and Research Posts from the LinkedIn network. The theoretical 
framework of the research aligns with the principles of J. Swales’ classical genre analysis; simultaneously, the work demonstrates further 
development of V. Bhatia’s concept of interdiscursivity and Hyland’ concept of authorial stance based on new empirical material.

It is established that SSG functioning is driven by the process of genre hybridization, during which the academic discourse integrates 
tools of media and advertising discourses. The results validate interdiscursivity as a key feature of Research Highlights, which is represented 
through radical semantic compression and nominalization adapting scientific content for non-linear “navigational” reading.

The study proves that a LinkedIn Research Post emerges as an autonomous interdiscursive phenomenon, where institutional objectivity 
yields to authorial stance. Valorative semantics is identified as the primary value category in small-scale scholarly genres that is realized 
through egocentric subject forms, evaluative lexis, and ideographic symbols (emojis), which serve as markers of significance and dialogicity 
in the scientific text.

The authors conclude that hybridization of SSGs is a strategic tool for “revitalizing” scientific knowledge, where the integration of 
news semantics and promotional advertising strategies ensures social relevance of scientific facts within the global information flow. Future 
research prospects are associated with studying the impact of digital platform algorithms on the further visualization and dissemination of 
scientific knowledge.
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research post.
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Постановка проблеми. Сучасний науковий дискурс характеризується експансією в його простір медійних і диджи-
тальних практик, відкритістю наукової комунікації та її зверненістю до широкого загалу. Технологічний вплив цифрових 
платформ і соціальних мереж (зокрема LinkedIn і ResearchGate) змінюють структуру і формат наукового дискурсу, зміщу-
ють акценти наукової комунікації з чисто ригідної і закритої на адаптивну й інтерактивну.

Сучасний інформаційний надлишок, комерціалізація усіх сфер і наукової зокрема змушує науковців боротись за увагу 
реципієнта. За таких умов особливої ваги набувають малоформатні наукові жанри (МНЖ) як гібридні динамічні систе-
ми наукової комунікації з функціями компенсації змісту, інформування, переконання та спонукання до активних дій. 
Вони посідають особливе місце на перетині класичних і новітніх тенденцій в організації наукового знання, де традиційна 
системність адаптується до цифрової фрагментарності. Гібридна природа нових форматів спричиняє розмивання жанрових 
кордонів і формує серйозний методологічний виклик, оскільки традиційний жанрологічний інструментарій виявляється 
недостатнім для ідентифікації та систематизації гібридних утворень. Необхідність залучення новітніх методологічних під-
ходів, зокрема мультимодального та інтердискурсивного аналізу, зумовлює актуальність дослідження новітніх гідридних 
наукових жанрів.

Аналіз останніх досліджень і першоджерел виявляє низку гносеологічних суперечностей серед науковців стосовно 
розуміння трансформацій наукового знання, потрактування природи МНЖ і визначення їх функцій у науковому дискурсі.

Як було зазначено у наших попередніх дослідженнях (Mironchuk & Odarchuk, 2023), сучасний науковий дискурс демон-
струє складну динаміку переходу від ригідних форм до гнучких моделей, де баланс між інституційним об’єктивізмом та 
авторською позицією стає одним із ключових системотвірних критеріїв його трансформації.

Фундаментальна неузгодженість у розумінні сучасного наукового дискурсу лежить у когнітивній площині й про-
являється через опозицію між лінійністю традиційного тексту та гіпертекстуальністю малоформатних жанрів. Згідно 
з Дж. Свейзлом, класичний науковий текст (стаття, монографія) за своєю природою є лінійною логічною структурою, де 
розгортання думки відбувається послідовно – від гіпотези через доказову базу до висновків, що відповідає традиційній 
архітектурній моделі наукового викладу (Swales, 1990). Натомість малоформатні цифрові жанри (наприклад, наукові анон-
си, тези, хайлайти чи пости в соціальних мережах), як уважає Н. К. Гейзл, існують як комплексні семіотичні системи, які 
завдяки жанровій компактності згущують зміст і працюють за принципом «навігаційного посилання» (link)  (Hayles, 2012). 
Попри свій малий обсяг МНЖ репрезентують мультимодальний ансамбль вербальних, іконічних і гіпертекстових засобів, 
який вимагає від реципієнта швидкого перемикання між різними семіотичними кодами. Як зазначає Н.  Карр (Carr, 2020), 
перехід до гіпертекстової моделі сприйняття інформації в науці (наприклад, перемикання між хайлайтами, постами, твіта-
ми, гіперлінками) провокує когнітивну фрагментарність (cognitive fragmentation), коли читач перестає сприймати аргумен-
тацію як цілісну систему, фокусуючись на дискретних інформаційних блоках. Цю думку розвиває Н.  Барон, вказуючи на 
ризик виникнення горизонтального читання (horizontal reading) (Baron, 2021), за якого малоформатний жанр виступає лише 
вхідним сигналом, що стимулює швидке сканування замість критичного аналізу.

Наступна розбіжність у поглядах дослідників стосується явища жанрової компресії. Економія уваги вимагає від науков-
ця максимального стиснення інформації. У питанні способу еволюції наукових жанрів простежується конфлікт поглядів 
між представниками соціопрагматичного напрямку, зокрема між К. Хайландом і К. Тарді. К. Хайланд уважає, що жанрова 
компресія – не втрата змісту, а адаптація науки до посилення взаємодії з аудиторією, оскільки в сучасному інформаційному 
перевантаженні науковець має бути лаконічним, щоб почутим (Hyland, 2015). К. Тарді побоюється, що надмірна компре-
сія руйнує «жанрову екологію» (genre ecology) (Tardy, 2016: 143)  – систему зв’язків, які забезпечують раціональну аргу-
ментацію та наукову верифікацію. Такий когнітивний примітивізм малоформатного жанру призводить до декларативних 
лозунгів.

Істотне протиріччя серед дослідників наукових жанрів простежується також у підходах до статусу нових цифрових 
жанрових форм. Традиційна модель Дж.  Свейлза, що базується на комунікативній меті та стабільній структурі «кроків» 
(moves) (Swales, 1990: 45-48), стикається з концепцією «жанрової колонізації» (genre colonization) В. Бхатії (Bhatia, 2017: 
27). Ключове питання дискусії між прихильниками полярних поглядів – чи малоформатні жанри (хайлайти, наукові пости 
зокрема) є самостійними одиницями, чи вони лише «паразитують» на повнотекстовій статті, виконуючи роль допоміжних. 
Позицію Дж. Свейзла підтримують Ч. Базерман та К. Тарді, наголошуючи, що навіть цифрові форми мають зберігати кано-
нічну структуру для забезпечення наукової спадкоємності (Bazerman, 2013: 92-95; Tardy, 2016: 145-148). На противагу їм, 
В. Бхатія (Bhatia, 2017) наголошує на неминучій гібридизації наукового дискурсу з рекламним і медійним. Його концепцію 
активно розвивають прихильники критичного аналізу, зокрема, М.  Лузон (Luzón, 2017), доводячи, що в малоформатних 
жанрах (наприклад, науковий блог) стабільність канону поступається місцем індивідуальній стратегії автора.

Важливим аспектом наукової дискусії про природу наукового дискурсу є розмежування та водночас визнання взаємо
дії категорій авторської позиції (стансу) й валоративності. Станс (authorial stance) К. Хайланд трактує як сукупність 
риторичних засобів, що дозволяють науковцю не лише висловити судження, а й вибудувати солідарність із професійною 
спільнотою (Hyland, 2005: 176). Натомість валоративність постає інструментальним складником цього процесу: у межах 
функціонально-комунікативного підходу її інтерпретують не як вияв стихійного суб’єктивізму, а як систему свідомого 
управління ціннісними параметрами тексту. Дж. Мартін та П. Вайт стверджують, що станс визначає місце автора в дискур-
сі, а валоративність дозволяє йому стратегічно маркувати вагомість конкретних наукових фактів (Martin & White, 2005: 92-
95). Відтак, валоративність перетворює нейтральне повідомлення на ієрархічно структурований виклад, де через авторське 
оцінювання встановлюється пріоритетність знання для аудиторії.

 Перехід від деперсоналізованої істини до формування індивідуального наукового бренду на цифрових платфор-
мах (ResearchGate, LinkedIn) зумовлює протиріччя, яке К. Хайланд окреслює як «маркетинг досконалості» (marketing of 
excellence) (Hyland, 2011: 2880): малоформатний жанр опиняється на перетині прагматики істини (поширення верифікова-
ного знання) та прагматики успіху (побудова особистої кар’єри). Таким чином, валоративність стає не лише доповненням 
до об’єктивності, що забезпечує діалогічність тексту, а й інструментом академічного самопросування.
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Теоретичне підґрунтя нашого дослідження базується на понятті інтердискурсивності (interdiscursivity) В. К. Бхатії 
(Bhatia 2017:  26), яке визначає здатність жанру залучати мовні, семіотичні, прагматичні засоби й ресурси з інших дис-
курсів, зокрема медійного та рекламного, що дозволяє науковцю адаптувати складний контент до нелінійного середовища 
соціальних мереж.

На противагу текстоцентричному підходу, що домінував у попередніх наукових дослідженнях, у нашій розвідці 
акцент зміщено на функціонально-дискурсивний аналіз малоформатних жанрів з тим щоб виявити, як наукові дискусії про 
об’єктивність та / чи суб’єктивність реалізуються у гібридних жанрах наукової комунікації.

Метою нашого дослідження є з’ясування характеру інтердискурсивних трансформацій у малоформатних жанрах сучас-
ної англомовної наукової комунікації (на прикладах хайлайтів та наукових постів), що зумовлюють їхню гібридизацію та 
посилення валоративних стратегій автора в умовах цифровізації наукової комунікації.

Для досягнення цієї мети необхідно розв’язати такі завдання: 1) розкрити механізми жанрової компресії в хайлайтах 
як вияв інтердискурсивного переходу від лінійності до гіпертекстуальності; 2) з’ясувати співвідношення між поняттями 
авторської позиції (authorial stance) і валоративністю, а також їх роль у жанрі наукового посту); 3) описати роль ідеогра-
фічних іконічних символів та хештегів як засобів інтердискурсивної навігації та візуальної акцентуації знання в гібридних 
МНЖ.

Виклад основного матеріалу. Реалізація динамічних змін у сучасному науковому дискурсі найбільш рельєфно 
простежується через функціонування двох репрезентативних груп малоформатних наукових жанрів (МНЖ), які вибрані 
й проаналізовані в мережах LinkedIn / ResearchGate : Research Highlights (як похідних академічної статті) та Research Posts 
(як гібридних усно-письмових науково-медійних форм).

Хайлайти (Research Highlights) – малоформатний ультракороткий жанр наукового журналу, похідний від наукової стат-
ті, який складається з 3-5 пунктів і подає конденсат основних результатів дослідження. На відміну від статті й анотації 
у ньому відсутній лінійний описово-доказовий виклад, характерний повноформатним чи розлогим науковим жанрам. Осно-
вна мета жанру – залучити найбільшу аудиторію дослідників через пікові інформаційні вузли. Основні вектори гібридизації 
жанру простежуються в семантичній компресії, інтенсифікації й термінологічній дифузії. Компресія змісту відбувається 
не механістичним відсіканням, а семантичним ущільненням через синтаксичний еліпсис та номінативні ланцюжки. Про
ілюструємо ці закономірності на емпіричному матеріалі.

У тексті статті [4] речення “We provide new high-resolution seismic reflection images that reveal the complex geometry of the 
Main Frontal Thrust at a depth of 5 km.” представлено у хайлайті номінативно: “High-resolution seismic reflection imaging of 
the Main Frontal Thrust geometry.” Лінгвістичний аналіз свідчить, що окрім номіналізації також має місце  елімінація пред-
икації: вилучено дієслово-присудок (provide, reveal), через що речення перетворюється на розширену іменну групу. Такий 
процес номіналізації, за визначенням М. Галлідея та Дж. Мартіна (Halliday & Martin, 1993), є фундаментальною рисою 
наукового письма, що дозволяє конструювати знання як об’єктивовану реальність, проте в умовах МНЖ він досягає свого 
граничного ступеню, перетворюючись на інструмент максимальної когнітивної компресії. До того ж для спрощення когні-
тивного сприйняття залишено лише концептуальні терміни.

У хайлайті зі статті [16] “Agricultural runoff as a major source of microplastics during extreme rainfall.” по відношенню 
до тези зі статті “Our results demonstrate that agricultural runoff contributes significantly to the microplastic load during extreme 
precipitation events.” наявні елімінація суб’єкта та модальності: вилучено конструкцію “Our results demonstrate that…”, і 
результат подається як деперсоналізований факт. Інша трансформація представлена в термінологічній дифузії: вузький 
термін “precipitation events” замінено на більш упізнаване та зрозуміле поняття “rainfall”, що є проявом інтердискурсивної 
дифузії, де науковий код змішується із загальновживаним Окрім того, фраза “contributes significantly” замінена на інтен-
сивніший вираз “major source”.

У наступному хайлайті статті [15] “Lake methane ebullition 25% higher than previous global estimates.” по відношенню 
до тези зі статті “We find that methane ebullition from lakes is 25% higher than what was previously estimated in global carbon 
budgets.” окрім елімінації обставини, еліпсису та деперсоналізації через трансформації предикації у номінативний ланцю-
жок “lake methane ebullition”, має місце також квантитативне фокусування (25%), яке виступає візуальним інформаційним 
вузлом.

Аналіз хайлайтів до ілюстрованих статей демонструє механізми семантичної та синтаксичної дискретності, що під-
тверджує перехід до гіпертекстуальної моделі організації наукової інформації. Це дає емпіричне підґрунтя підтримати 
точку зору К. Тарді стосовно того, що компресія в МНЖ не є простою втратою інформації, а є стратегічною адаптацією 
до «навігаційного читання». Водночас, фрагментарність цих блоків підтверджує когнітивні ризики, описані Н. Карром, 
оскільки руйнування лінійної послідовності й аргументування, присутні у статті, ускладнює сприйняття верифікації тексту.

З’ясування співвідношення семантики наукової об’єктивності й авторської позиції у МНЖ вивчалось на прикладах на-
укових постів у мережі LinkedIn. Академічний пост (Research Post) – це гібридний МНЖ, що поєднує наукову анотацію з 
елементами сторітелінгу та новинного жанру. Через конвергенцію академічного та медійного стилів викладу, коли науко-
ва інформація перекодовується у формат новинної події, проявляється інтердискурсивність наукового посту. Це створює 
особливий семантичний пласт, де істинність твердження (наукова ознака) підсилюється категоріями актуальності, сенса-
ційності та оперативності (ознаки новинного дискурсу), позитивної самопрезентації та просування (ознаки рекламного 
дискурсу). За своєю архітектонікою жанр – текстоцентричний, проте його середовище – мережеве. Мета жанру спрямована 
на залучення соціального фідбеку (лайки, репости, цитування), що вимагає від автора чіткого вираження власної позиції 
(stance).

Як гібридна динамічна система, науковий пост функціонує в зоні перетину об’єктивізму (традиційно деперсоналізо-
ваного, ригористичного наукового викладу) та авторського бачення. Авторська позиція проявляється через валорації  – 
стратегії усвідомленого надання науковому факту особливої значущості. Типовими механізмами реалізації семантики 
валоративності, як було виявлено, виступають: акцентуація егоцентричності, діалогічності та семіотична дифузність.
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На мовному тлі егоцентризм наукового блогу маркований заміною пасивних конструкцій інституційного зразка (“It was 
established …, etc.”) на активні суб’єктні форми (“I discovered …, etc.”, “My team uncovered …, etc.”), що посилює інтелек-
туальний авторитет дослідника.

Типовими лексичними маркерами валоративної оцінки у структурі академічного поста виступають такі групи мовних 
засобів: оцінні прикметники, що маркують масштабність та винятковість отриманих результатів: groundbreaking, pivotal, 
monumental, comprehensive, etc.; підсилювальні прислівники, які експлікують впевненість автора: completely, significantly, 
truly, etc.; метафори успіху, що формують наратив інтелектуальної перемоги над складним завданням: finally out, cracked the 
code, bridged the gap, etc.; емоційно-чуттєві епітети, що виражають авторський відгук та спонукають реципієнта до емпатії: 
stunning, alarming, excited, etc. Ці лексичні засоби не просто описують об’єкт дослідження, а конструюють його цінність у 
професійній ієрархії знання, а також маркують вихід за межі об’єктивного ригоризму в площину «живого», діалогічного 
знання.

Діалогічність постає як механізм руйнування дистанції між автором і реципієнтом, що невластиво природі класичної 
статті. Валоративна функція діалогічності наукового посту полягає у залученні аудиторії до спільного процесу оцінювання 
результату, перетворюючи пасивне споживання інформації на вияв солідарності. Типовими мовними репрезентантами діа-
логічності виступають: риторичні запитання (“How deep does it go?”, “Are we prepared for...?” …, etc.), які створюють ефект 
інтелектуальної інтриги; імперативи (“Check it out”, “Read the full story”, “Join the discussion” …, etc.), що стимулюють 
навігаційну активність реципієнта та маркують відкритість автора до комунікації; займенники інклюзивності (“we”, “us”, 
“our community” …, etc.), які інтегрують науковця та його аудиторію в єдине смислове поле, підсилюючи соціальну зна-
чущість викладених фактів.

 Ще однією вирізняльною рисою жанру наукового посту було зауважено семіотичну дифузність, яка відображає про-
цес проникнення позамовних кодів у вербальну структуру посту, що призводить до семантичної щільності та візуальної 
акцентуації наукового знання. У цифровому просторі валоративна семантика наукового посту підкріплюється гетерогенни-
ми графічними ідеограмами (емодзі), які виконують роль «швидких маркерів» значущості. На відміну від непрофесійних 
соціальних мереж, ідеограми в LinkedIn фільтруються приписами професійного етикету й виступають інструментами струк-
турування професійного брендингу та менеджменту текстом. Відповідно до соціально-семіотичного підходу Г.  Кресса, 
така мультимодальна організація посту означає, що візуальні та вербальні компоненти не просто дублюють один одного, 
а утворюють цілісний «ансамбль», де кожен семіотичний ресурс робить свій внесок у загальну прагматику повідомлення 
(Kress, 2010).

Ідеографічні й іконічні символи, що були виявлені у наукових постах в мережі LinkedIn, можна згрупувати за їхньою 
функціонально-семантичною спрямованістю. Типовими іконічними ідеограмами, що маркують семантику верифікації і 
результату, були помічені такі символи: 🔭 (об’єкт дослідження / перспектива); 📊 (емпіричні дані / доказовість); 📉 (кри-
тичний аналіз / кореляція). Ідеограми логічної і структурної організації тексту, представлені символами: 🔹 (ключова теза); 
▪️ (параметри вибірки); ➡ (висновок / маркер кроку «таким чином»); 📍 (фокус уваги), які виконують функцію візуального 
структурування складних логічних ланцюжків. Це дозволяє розбити «важку» академічну тезу на декілька доступних для 
сприйняття блоків, що характерно для формату медіа новин. Ідеограми: 💡 (інсайт / відкриття); ✅ (валідація / підтвер-
дження гіпотези); ✨ (інноваційність); 💎 (чіткість / унікальність висновку) виступають валоративними символами, які 
реалізують семантику значущості. А іконічні символи 👇, 📄 є ідеограмами на позначення діалогічності. Наприклад, знак 
👇 перед посиланням на повний текст статті реалізує перехід від ознайомлення з новиною до глибокого вивчення наукового 
джерела. 

Іншим паравербальним засобом у наукових постах виступають хештеги (#Sustainability, #ClimateAction, #MachineLearning, 
#AcademicWriting, etc.), які виконують роль інструментів інтердискурсивної навігації і категоризації знання. Вони не лише 
структурують текст, а й валоризують його, включаючи конкретне вузькоспеціалізоване дослідження у глобальні суспіль-
но-політичні чи наукові тренди. Окремо було виявлено присутність засобів графічного структурування (марковані списки, 
пробіли), що адаптує науковий виклад під нелінійне, гіпертекстуальне сприйняття, перетворюючи текст на дискретну ме-
режу ключових сигналів.

Отже, проведений аналіз малоформатного жанру наукового посту підтверджує тезу, що науковий пост є атрибутом 
мережевого середовища і постає не просто як скорочена копія статті, а як похідний, але самостійний інтердискурсивний 
жанр. Виявлені семіотична дифузність, виразна валоративність наукового посту, насиченість структури ідеографічними 
іконічними символами свідчать про те, що репрезентація наукового знання у цьому жанрі виходить за межі суто інституцій-
ного об’єктивізму і суголосно концепції К. Хайланда стає академічно інтерактивною жанровою одиницею. Використання 
ідеограм маркує інтердискурсивну природу наукового посту, інтегруючи візуальну мову соцмереж у структуру академіч-
ного повідомлення.

Висновки. Проведене дослідження дозволяє констатувати, що трансформація англомовного наукового дискурсу 
в  цифровому середовищі відбувається за вектором інтердискурсивної гібридизації. Малоформатні наукові жанри пере-
стають бути лише супровідниками повнотекстових статей і перетворюються на самостійні комунікативні одиниці, що 
функціонують на межі академічного, медійного та рекламного дискурсів.

З’ясовано, що в жанрі хайлайтів (Research Highlights) інтердискурсивність реалізується через радикальну жанрову 
компресію та термінологічну дифузію. Аналіз наукових постів (Research Posts) у LinkedIn підтвердив зміщення парадиг-
ми від інституційного об’єктивізму до авторської позиції. Виявлено, що валоративна семантика реалізується суб’єктними 
граматичними формами, використання експресивної лексики та мовних засобів ціннісного змісту для верифікації наукових 
результатів у професійній спільноті. Доведено, що семіотична дифузність у досліджуваних МНЖ виражена через ідеогра-
ми й хештеги та виконує роль інтердискурсивного містка. Ідеографічні символи в LinkedIn постах не лише структурують 
«важкий» академічний контент, а й виступають маркерами діалогічності, які стимулюють соціальний фідбек та інтегрують 
вченого в глобальні наукові тренди.



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558 
ФОНЕТИЧНА, ЛЕКСИЧНА ТА ГРАМАТИЧНА СИСТЕМИ МОВИ ТА МЕТОДИ ЇХ ДОСЛІДЖЕНЬ

83

© Т. А. Мірончук, Н. А. Одарчук

Перспективи наступних розвідок вбачаємо у подальшому вивченні трансформацій МНЖ, зокрема в аналізі того, як 
алгоритми соціальних платформ та інтеграція штучного інтелекту впливають на лаконізацію та візуалізацію наукового 
знання, що може призвести до формування нових жанрових форм у межах рекламної, медійної, цифрової та академічної 
систем.
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СИНЕРГЕТИКА ІМПРЕСІОНІСТИЧНОГО ПИСЬМА  
В НОВЕЛІ ГІ ДЕ МОПАССАНА «ПЕРШИЙ СНІГ»

«Я увійшов в літературу як метеор, я залишу її як блискавка»
Гі де Мопассан

У статті здійснено імпресіоністично-синергетичний аналіз новели «Перший сніг» Гі де Мопассана, осмислення художнього 
тексту як відкритої нелінійної системи, що функціонує за законами самоорганізації та ентропійного зростання. Теоретичним 
підґрунтям розвідки слугували положення синергетики, зокрема концепція дисипативних структур Іллі Пригожина, адаптована 
до аналізу літературного твору. У роботі обґрунтовано продуктивність застосування категорій відкритої системи, біфуркації, 
флуктуації, незворотності та ентропії до інтерпретації психологічної динаміки новели. Доведено, що імпресіоністична поетика 
Мопассана з її зосередженістю на миттєвих враженнях, грі світла, кольору та настроєвих нюансах моделює нестійку струк-
туру буття, чутливу до зовнішніх і внутрішніх збурень. У зазначеній новелі холод нормандського простору постає як метафора 
ентропійного поля, що зумовлює руйнування внутрішньої рівноваги героїні. Епізод виходу босоніж у сніг інтерпретовано як точку 
біфуркації, після якої система переходить у новий режим функціонування – хворобу та екзистенційне переосмислення. Образ 
першого снігу потрактовано як символ фазового переходу й концептуальний маркер межового стану. Парадоксальне відчуття 
щастя у фіналі інтерпретується як форма нової впорядкованості, що виникає в умовах граничної психологічної напруги. Наукова 
новизна дослідження полягає у вперше здійсненому комплексному застосуванні синергетичної парадигми до аналізу малої прози 
Мопассана і новели «Перший сніг», зокрема, що відкриває перспективи міждисциплінарного діалогу між літературознавством і 
теорією складних систем.

Ключові слова: новела; імпресіонізм; синергетика; самоорганізація; ентропія; біфуркація; дисипативна структура; відкриті 
системи.
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IN GUY DE MAUPASSANT’S SHORT STORY «FIRST SNOW»

«I entered literature like a meteor; I shall leave it like a thunderbolt»
Guy de Maupassant

The article offers an impressionistic and synergetic analysis of the short story “First Snow” by Guy de Maupassant. The aim of the study 
is to interpret the literary text as an open nonlinear system functioning according to the principles of self-organization and entropy growth. 
The theoretical framework is based on synergetics, particularly the concept of dissipative structures developed by Ilya Prigogine, adapted 
to literary analysis. The research substantiates the applicability of such categories as open system, bifurcation, fluctuation, irreversibility, 
and entropy to the psychological dynamics of the novella. It is argued that Maupassant’s impressionistic poetics – characterized by the 
fixation of fleeting impressions, the play of light and color, and subtle emotional nuances – models an unstable structure of being sensitive 
to internal and external disturbances. The cold Norman landscape functions as a metaphor of entropy, gradually destroying the heroine’s 
inner equilibrium. The episode of walking barefoot in the snow is interpreted as a bifurcation point that triggers an irreversible transition 
to a new state – illness and existential transformation. The image of the first snow is understood as a symbol of phase transition and a 
conceptual marker of liminality. The heroine’s paradoxical feeling of happiness in the finale is interpreted as a new form of order emerging 
from chaos under conditions of extreme psychological tension. The novelty of the study lies in the first comprehensive application of the 
synergetic paradigm to Maupassant’s short prose, which opens new prospects for interdisciplinary dialogue between literary studies and 
the theory of complex systems.
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Актуальність теми. У сучасній гуманітаристиці дедалі частіше застосовують синергетичну дослідницьку парадигму, 
теорії складних нелінійних систем, хаосу та катастроф, самоорганізації, які у поєднанні з іншими підходами формують 
нові методологічні інструменти, поглиблюють інтерпретацію твору й окреслюють потенціал міждисциплінарного діалогу 
в сучасному літературознавстві.

І хоча термін «синергетика» увів німецький фізик Герман Хакен у 1960-х роках ХХ століття, для її становлення і розви-
тку велике значення мало створення нерівноважної термодинаміки бельгійським фізико-хіміком І. Пригожиним. Щоправ-
да, він використовував поняття «самоорганізація», але не вживав термін «синергетика», для нього більш прийнятним було 
«поняття «дисипативна структура» для позначення самоорганізованих структур, що утворюються у далеких від рівноваги 
відкритих середовищах та існують за рахунок дисипації (розсіяння) енергії, речовини чи інформації, яку отримують із се-
редовища. І. Пригожин зазначав, що при цьому ентропія локально зменшується у самоорганізованій структурі, а вироблена 
ентропія віддається середовищу, і таким чином утримується новий порядок. <…> Перехід параметрів порядку до хаотич-
ної поведінки є продовженням самоорганізації, і тому динамічний хаос може бути розглянутий як предмет синергетики у 
широкому сенсі цього слова. <…> Синергетичні моделі самоорганізації вперше створені у фізиці та хімії, їх застосовують 
нині в біології, соціальних та гуманітарних науках, хоча й не завжди у математично оформленому вигляді» (Синергетика).

На думку авторки статті, пригожинська теорія дисипативних структур може бути успішно застосована до аналізу 
художнього тексту і новели як жанру та імпресіоністичних новел Гі де Мопассана, зокрема.

Аналіз досліджень. У сучасній гуманітаристиці є наукові розвідки про характеристики англомовної новели як синер-
гетичного феномену [12]; про самоорганізацію та саморегуляцію німецькомовної новели як типу тексту і дискурсу [14]. 
Є літературознавчі розвідки про проблеми фрактальної сутності літературного твору в контексті синергетичної парадиг-
ми [6] та застосування синергетичних досліджень у характеристиці літератури нестабільних періодів [1]. О. Колінько про-
понує нові підходи до аналізу модерністської новели кінця ХІХ – поч. ХХ ст., використовуючи термінологію і понятійний 
ряд, запропонований синергетиками [5].

У науковому дискурсі не спостережено аналізу та інтерпретації французької новели і малої прози Гі де Мопассана крізь 
призму синергетичної парадигми, хоча є статті, наприклад, Наталі Яцків, присвячені встановленню структурно-стильових 
домінант мопассанівської новели, які не завжди вписуються у реалістичний контекст, а демонструють обізнаність митця з 
культурно-мистецькою атмосферою епохи, його прагнення використовувати всі можливості слова для вираження лексико-
семантичних значень та асоціативно-сугестивних відтінків, що розширюють горизонти дійсності й апелюють до ірраціо-
нального, підсвідомого, уявного [16]. Анастасія Марків, Руслана Манько розглядають індивідуально-авторський погляд на 
образ жінки у творах Мопассана; аналізують характери, риси, моделі поведінки героїнь новел [7]. 

Л. Дребеньова у своїй розвідці аналізує структурно-композиційну організацію новели Мопассана «Марна краса», зокре-
ма композиційну рамку, сюжетні особливості, внутрішній конфлікт героїні та роль художньої деталі [3]. Ірина Соловцова 
характеризує Гі де Мопассана як неперевершеного майстра реалістичної новели другої половини ХІХ століття. Дослідниця 
наголошує на глибокому психологізмі, лаконізмі та об’єктивності автора у зображенні тогочасного французького суспіль-
ства [11]. Галина Фінчук обґрунтовує тезу, що Мопассан фактично відродив інтерес до короткої прози у Франції XIX сто-
ліття, зробивши новелу одним із провідних жанрів літератури  [13]. Дослідники визначають типологічні схожості в поетиці 
Гі де Мопассана і В. Стефаника [15]; Гі де Мопассана і М. Коцюбинського, Гі де Мопассана і Ольги Кобилянської [2].

Короткий огляд наукових праць про творчість Гі де Мопассана засвідчує, що його новелістика у світлі синергетичного 
дискурсу ще не досліджувалася, а це більше трьохсот текстів, які творили цей жанр у французькій літературі на порубіжжі 
ХІХ–ХХ ст. і які варто досліджувати у такому контексті, позаяк нове ставлення до світу в сучасній науковій парадигмі 
співвідносне, на думку Іллі Пригожина, із закономірностями, що діють в універсумі художньої творчості. На цій підставі 
він передбачає зближення діяльності вченого і літератора: «Літературний твір, як правило, починається з опису вихідної 
ситуації за допомоги скінченної кількості слів. Причому в цій своїй частині оповідь іще відкрита для численних різноманіт-
них ліній розвитку сюжету. Ця особливість літературного твору якраз і надає читанню захопливості – завжди цікаво, який 
з можливих варіантів розвитку вихідної ситуації буде реалізований. Так само і в музиці – у фугах Баха, наприклад, задана 
тема завжди припускає велику кількість продовжень, з яких геніальний композитор обирав на його погляд необхідне. Такий 
універсум художнього творчості дуже відрізняється від класичного образу світу, проте він легко співвідноситься із сучас-
ною фізикою та космологією» (Пригожин, Стенгерс), 

Мета статті: дослідити одну з багатьох новел Гі де Мопассана «Перший сніг» і цілісно та глибоко розкрити заявлену 
тему – від імпресіоністичної метафорики світла у творчості митця до синергетичної відкритості тексту.

Виклад основного матеріалу. Епіграф до статті «Я увійшов в літературу як метеор, я залишу її як блискавка» належить 
Гі де Мопассану і концептуально в метафорично-символічній формі окреслює художню природу його творчості й новеліс-
тики, зокрема. Мопассан, справді, як метеор, «увірвався» в літературу стрімко, швидко й потужно, без довгого поступового 
становлення, ніби передчуваючи короткочасність життя і усвідомлюючи інтенсивність творчості (він прожив 43 роки), 
прагнучи залишити не масив, а яскравий слід.

Епіграф також відображає специфіку його новел, які є лаконічними, стислими, але надзвичайно концентрованими, як 
спалах у темряві. Замість цілісної розробки предмета митець дає або побіжне враження від нього, або кілька вражаючих 
деталей. Блискавка як символ не просто світла, а удару, теж характеризує новели Мопассана, які в стислих рамках демон-
струють можливість показувати внутрішній світ особи в незвичайних, гранично напружених, межових ситуаціях, часто 
на межі зі смертю. Фінали в них короткі, різкі, непередбачувані, психологічно болісні. Вони вражають миттєвістю, абруп-
тивністю і залишають поле для роздумів. Епіграф ніби узагальнює специфіку художнього методу митця – писати коротко, 
швидко, сильно і незабутньо, підкреслюючи специфіку його імпресіоністичної поетики як мистецтва концентрованого, 
блискавичного, психологічного впливу.

Гі де Мопассан написав упродовж свого творчого життя понад 300 новел, які увійшли до 16 збірок новел, серед яких 
найбільш знаковими є «Заклад Тельє» (1881), «Мадемуазель Фіфі», «Оповідки Вальдшнепа» (1883), «Сестри Рондолі» 
(1884), «Міс Гаррієт» (1884), «Іветта» (1885), «Орля» (1887). Мопассана вважають одним з родоначальників цього жанру. 
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Як зазначає Н. Яцків, «заслуга Гі де Мопассана полягає в тому, що він повернувся від роману до новели, створив класичні 
зразки цього жанру і з винятковою майстерністю використав можливості цієї розповідної форми. Учень Флобера, непере-
вершеного стиліста, Мопассан особливо вимогливо ставився до слова, домагався чіткості, лапідарності стилю, ясності і 
точності думок. Це дало йому змогу створити струнку, лаконічну новелу, глибоко психологічну, актуальну і правдиву» 
(Яцків, 2015: 125). Думка дослідниці є прямим містком до імпресіонізму Гі де Мопассана, який є важливою складовою його 
реалістичного стилю, що дозволяла йому передавати суб’єктивне сприйняття світу, миттєві враження та емоційні стани 
героїв.

Серед ключових імпресіоністичних елементів у новелістиці Мопассана варто виділити такі, як: суб’єктивне бачення, 
позаяк свій письменницький фокус автор зосереджує не на самому об’єкті, а на його сприйманні персонажем у конкретний 
момент. Замість детальних описів він часто використовує короткі, виразні штрихи, які фіксують миттєвість, відтак худож-
ній світ новел постає як послідовність миттєвих вражень; митець активно послуговується різними кольорами (хроматич-
ними та ахроматичними) для передачі настрою, враження, емоцій, краси природи. Його пейзажі демонструють витончену 
роботу з кольоровим простором і нагадують живописні полотна художників-імпресіоністів (Клода Моне, Едгара Дега), де 
превалюють різні відтінки світла, тіні, відблиски. Опис пейзажів у новелах Мопассана, особливо в Нормандії чи на Сені, 
насичений грою світла. Імпресіоністична техніка допомагає також виразніше передати внутрішній світ персонажів, їх пси-
хологію через зовнішні і внутрішні враження, відблиски, натяки. 

Таким чином, до «майстра реалістичної новели», як стверджує Ірина Соловцова, варто додати визначення «майстер 
імпресіоністичного письма», позаяк Мопассан не просто описує реальність, а створює її через призму сприйняття, вражен-
ня, миті, гри світла, кольору, що робить його творчість, окрім натуралістичної, ще й глибоко імпресіоністичною. Л. Єрємєєв 
вважає Мопассана засновником психологічної імпресіоністичної тенденції у зображенні природи, суть якої полягає в тому, 
що «культ живої природи – джерело радості й смутку, зміни почуттів і настроїв, їй же зобов’язана і активна роль свідомості 
у внутрішньому житті героя» [4, c. 17].

Певною мірою погоджуючись з думкою дослідників, для унаочнення зазначеного звернімося до аналізу новели Гі де 
Мопассана «Перший сніг» (1883), у якій йдеться про молоду жінку-парижанку, яку батьки, щоб поправити своє матеріальне 
становище, віддали силоміць заміж за «нормандського дворянина. Це був дужий хлопець, бородатий, червоновидий, широ-
кий у плечах, невеликого розуму та веселої вдачі» [8, c. 314]. Він звик до осідлого способу життя, майже весь час проводив 
на полюванні, мало зважаючи на дружину з тонким душевним складом. Тендітна, чуттєва, романтична, вона любить життя, 
красу та емоції, прагне розваг і товариства, але весь час наштовхується на байдужість і егоїзм чоловіка, гостро відчуваючи 
і переживаючи самотність, хоча чоловікові здавалося, що у їхньому замку і подружньому житті все добре.

Лаконічна сюжетна окресленість виразно засвідчує імпресіоністичну поетику новели, зосереджену не на подієвій канві, 
а на фіксації нестійких, плинних чуттєвих вражень, настроєвих станів героїні. Пильна увага автора до внутрішнього пере-
живання героїні зумовлює імпресіоністичний характер оповіді: плинність описів, нелогічність, фрагментарність викладу і 
сприйняття, нелінійність, непослідовність оповіді, домінування емоційного тла над зовнішньою дією. Відтак художній світ 
новели «Перший сніг», перебіг подій, почуттів співвіднесений з осінню-зимою: нормандська зима з її холодом, вогкістю, 
снігом, протягом, морозною ніччю, монотонністю постає як простір розмитих контурів, зорово-акустичних вражень і повто-
рюваних відчуттів вологи, холоду, темряви, що формують особливу атмосферу екзистенційної ізоляції. Кольорові, рухові, 
звукові, дотикові, враження й емоції зимового пейзажу здійснюють ту ж динаміку, що й почуття героїні: від проблисків за-
коханості, прагнення пристосуватися до життя в замку, зробити його більш затишним, теплим – до повного розчарування і 
стихання, згасання намірів і бажань. У цьому контексті імпресіонізм є не лише стильовою домінантою тексту, а й способом 
художнього моделювання динамічної, відкритої системи, чутливої до найменших зовнішніх і внутрішніх турбулентностей.

Імпресіоністична поетика «Першого снігу» також моделює екзистенційну форму нестійкого буття, у межах якого вну-
трішній світ героїні зазнає повільного, але незворотного руйнування і хаосу. У цьому контексті продуктивним видається 
залучення синергетичного підходу й окремих понять синергетики І. Пригожина, зокрема, категорій відкритої системи, 
ентропійної невизначеності, зростання, моментів флуктації, біфуркації тощо. Такі дисипативні процеси зумовлюють до-
корінну зміну переживання героїнею життя і смерті. Як результат – алогічне, парадоксальне відчуття щастя наприкінці 
новели, що постає не запереченням трагізму, а демонструє нову, нематеріальну впорядкованість в умовах психологічного 
хаосу і граничної емоційної напруги.

Як вже зазначалося, у новелі превалюють осінньо-зимові північні пейзажі, які автор використовує для відтворення пси-
хічного стану героїні. Вони викликають у свідомості героїв та читачів відповідну настроєвість: «Промайнуло літо, осінь. 
Прийшла зима, нормандська зима, холодна, дощова. Зливи спадали без кінця на високий гранчастий шиферний дах, що го-
стрим шпилем здіймався до неба. Дороги стали мов багнисті річки, а поле наче море з болота. <…> серце в неї стискалося; 
її проймала наскрізь сумна, похмура ніч, що спадала на спустілі поля. Тоді вона дзвонила, щоб принесли лампу, й сідала 
біля вогню. Вона палила цілі купи дров і не могла нагріти величезних, повних вогкості кімнат. Мерзла цілий день, скрізь – 
у вітальні, в їдальні, у своїй кімнаті. Холод, здавалося їй, проймав до кісток. Чоловік вертався тільки на обід, бо полював 
безперестанку чи доглядав за сівбою, оранкою, за всім, що ведеться в господарстві» (Мопассан, 1985: 316).

Холод тут постає не тільки як фізичний стан довкілля чи жінки («холод, здавалося їй, проймав до кісток», «серце 
в неї стискалося»), а як універсальний ентропійний чинник, що призводить до руйнації внутрішньої цілісності героїні. 
Нормандська зима з її вогкістю, монотонними дощами, безпросвітною темрявою («її проймала наскрізь сумна, похмура 
ніч») моделює простір підвищеної ентропії, тобто середовище, у якому згасає тепло як фізична й метафорична категорія: 
тепло дому, любові, міжособистісного зв’язку. У термінах синергетики І. Пригожина, людська психіка може розглядатися 
як відкрита система, що перебуває в постійному обміні з довкіллям. Простір нормандського замку («величезних, повних 
вогкості кімнат») функціонує як середовище, де ентропія невпинно зростає. Холод тут є не просто кліматичною деталлю, 
а знаком розсіювання енергії: теплової, емоційної, життєвої. Героїня намагається компенсувати втрати, вона палить «цілі 
купи дров», однак система не здатна відновити рівновагу. Відбувається накопичення внутрішнього хаосу, що врешті веде 
до незворотних змін. Хаос розмиває межі (про це свідчать пейзажі без контурів); уповільнює рух; гасить тепло (символ 
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любові й комунікації); ізолює. Замок, який мав би бути простором захисту, перетворюється на замкнену систему з нарос-
таючою ентропією. Відсутність емоційного теплообміну з чоловіком означає брак тієї впорядковуючої енергії, що могла б 
компенсувати хаос.

Фізичне відчуття холоду, який «доходив аж до серця», трансформується у психологічну проєкцію самотності. Відсут-
ність емоційного тепла в шлюбі прискорює ентропійні процеси: чоловік, занурений у господарство й полювання, залиша-
ється глухим до тонкої душевної організації дружини. Його раціонально-побутове мислення не сприймає її страждання як 
проблему. Таким чином, холод стає формою екзистенційної ізоляції, знаком розриву між тілесним і духовним вимірами 
буття.

Отже, холод у новелі функціонує як метафора ентропійного зростання, поступової руйнації зв’язків, втрати тепла й сенсу. 
Імпресіоністична поетика твору з її увагою до мінливих відчуттів і настроєвих нюансів, художньо відтворює нестійку ди-
наміку відкритої системи, чутливої до зовнішніх збурень. Відтак психологічна драма жінки в контексті синергетичного 
підходу постає як модель незворотних процесів буття, де холод стає каталізатором ентропії, а руйнування – передумовою 
нової, хоч і трагічної, впорядкованості. Важливо, що погіршення стану героїні має кумулятивний характер, і кожен день 
холоду – це мікрофлуктуація, яка не зникає безслідно, а накопичується. Її внутрішній світ не повертається до первісної рів-
новаги. Відтак психологічний процес у тексті набуває характеру термодинамічної еволюції, тобто поступового віддалення 
від стабільного стану.

На прохання дружини придбати калорифер, чоловік тільки посміявся і банально відповів, що вона навіть не захворіла 
на нежить за цей час. У дружини виникає підсвідома потреба нашкодити власному здоров’ю, вона провокує у себе хворобу, 
виходить на холод майже роздягненою, йде по снігу голими ногами: «Тихенько вийшла з кімнати, спустилася по сходах і 
відчинила двері, що вели до саду. Земля, вкрита снігом, лежала мов мертва. Вона відважно простягла голу ногу й занурила 
її в ту легку, льодяну піну. Холод дійшов аж до серця, ніби хто діткнувся до болючої рани. Проте вона ступила й другою 
ногою і почала помалу сходити вниз [8, c. 320].

Такий вчинок жінки є водночас жестом відчаю і підсвідомим прагненням змінити конфігурацію замкненого простору. 
З позиції синергетики це момент флуктуації, коли незначний імпульс (вихід на холод) спричиняє лавиноподібні наслідки – 
запалення легенів, що переростає в смертельну недугу. У нерівноважних системах, за Пригожиним, малі флуктуації можуть 
у критичний момент визначити подальший шлях розвитку. Епізод виходу босоніж у сніг – це саме така флуктуація, що стає 
точкою біфуркації, тобто критичним моментом, у якому система втрачає стабільність і переходить у новий стан, позаяк не 
може повернутися до попередньої форми, вона або знаходить новий варіант організації, або руйнується. У новелі обидва 
ці процеси відбуваються паралельно: тілесна структура руйнується (запалення легенів, невиліковний кашель); внутрішня 
свідомість переходить у новий режим переживання.

Хвороба постає як дисипативний процес: відбувається розсіювання життєвої енергії (дисипація), ослаблення тілесної 
форми, але водночас народжується новий внутрішній порядок з хаосу. Коли система досягає критичного рівня ентропії, 
вона має два шляхи виходу із ситуації: чи то руйнується, чи то переходить на новий рівень організації. Героїня, втрачаючи 
тілесну цілісність через хворобу, набуває внутрішньої гармонії. З погляду синергетики відбувається якісна зміна режиму 
функціонування системи.

Хвора парижанка їде на південь лікуватися, але все більше усвідомлює, що її чекає неминуча смерть, та попри це, радіє 
життю, про що свідчать рядки новели: «А вона знає, одначе, що має вмерти, що не побачить більше весни. <…> Життя три-
ватиме для інших. А для неї воно скінчиться, скінчиться назавжди. Вона усміхається, вдихає, наскільки має сили в хворих 
своїх легенях, пахощі, що струмують у саду. <…> І вона щаслива! Розгортає газету, що так і лежала згорнена біля неї, і чи-
тає заголовок: «Перший сніг у Парижі». Дивиться на Естерель, рожевий тепер під вечірнім сонячним промінням, дивиться 
на безкрає синє-синє небо, на безкрає синє-синє море й нарешті підводиться» [8, c. 321].

Таке парадоксальне відчуття щастя можна інтерпретувати як стан після біфуркації, коли система вже знаходиться поза 
межами старої конфігурації. Це щастя має нематеріальний характер, воно навіть не пов’язане з фізичним тілом чи соціаль-
ною ролю: це своєрідний вихід за межі ентропійного простору шлюбу, провінції, холодного замку.

Таким чином, у синергетичному вимірі новела постає як модель відкритої системи (внутрішня свідомість героїні 
переходить у новий режим переживання), що перебуває в нерівноважному середовищі (холодна Нормандія), накопичує 
ентропію, проходить через точку біфуркації (вихід у сніг) і переходить у новий режим існування (хвороба – внутрішня 
трансформація – щастя – смерть).

У новелі «Перший сніг» назва виконує функцію концептуального маркера межового стану. Образ першого снігу, 
введений через газетний заголовок, символізує фазовий перехід від життєвого тепла до холодної нерухомості, від індиві-
дуального буття до розчинення в загальному космічному порядку. Усвідомлення героїнею неминучості смерті спричиняє 
не руйнацію, а внутрішню самоорганізацію системи її свідомості, що виявляється у стані парадоксального щастя як форми 
гармонійного прийняття. Імпресіоністична поетика світла, кольору й простору фіналу забезпечує естетичну репрезентацію 
цього переходу, трансформуючи смерть із трагічного завершення в закономірний етап онтологічного ритму.

Висновки. Підсумовуючи зроблений аналіз новели «Перший сніг», можна зазначити, що залучення ідей Іллі Пригожина 
дозволяє побачити в ній не лише психологічну драму жінки, а й художню модель незворотних процесів буття. Імпресіо-
ністична поетика Мопассана увиразнює відтворення нестійкості світу, де порядок і хаос співіснують, а холод виконує роль 
ентропійного каталізатора. У цьому вимірі фізична смерть героїні не просто кінець життя, а радикальний перехід системи, 
що вичерпала можливості рівноваги в заданому середовищі і знайшла новий варіант функціонування. 

Аналіз імпресіоністичної новели Гі де Мопассана «Перший сніг» крізь призму синергетичного підходу розширює пер-
спективи дослідження творчості письменника, дозволяє поглибити інтерпретацію твору, виглядає цікавим і новаторським 
явищем і відкриває продуктивний міждисциплінарний діалог між фізикою складних систем і сучасним літературознав-
ством.
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УСПАДКОВАНІ КОРЕНІ Й РОЗІРВАНІ ІДЕНТИЧНОСТІ  
У РОМАНІ ЛУЇЗ ЕРДРІЧ «МОГУТНЯ ЧЕРВОНА»

Стаття присвячена аналізу поколіннєвої пам’яті та кризи ідентичності у романі Л. Ердріч «Могутня Червона». Досліджен-
ня зосереджене на тому, як успадковані наративи, родинні історії, тілесні переживання та ландшафт формують суперечливий 
досвід метисної приналежності. У романі пам’ять постає не як стабільний архів, а як динамічна сила, що діє через мовчання, 
повтори, неусвідомлені жести та щоденні практики. Земля та ріка Ред-Рівер-Веллі функціонують як топоси пам’яті: вони збе-
рігають сліди минулих поколінь і водночас спричиняють внутрішні конфлікти, повертаючи героїв до витіснених шарів досвіду. 
Особливий акцент зроблено на тому, як персонажі реагують на успадковану травму: через працю як ритуал стійкості, гумор 
як спосіб нейтралізації болю, родинну солідарність та пошук нових форм самоідентифікації. Жіночі й чоловічі лінії демонстру-
ють різні моделі переживання кризи приналежності, що коливаються між мовчазною витривалістю, тілесною пам’яттю та 
прагненням повернути собі голос. Роман пропонує модель ідентичності, яка постає не з «чистої» спадковості, а з багатоша-
рового досвіду співіснування. Роман «Могутня Червона» демонструє, як поколіннєва пам’ять одночасно консолідує й розщеплює 
суб’єкта, створюючи простір для появи нових форм приналежності в метисному середовищі.

Ключові слова: поколіннєва пам’ять; міжпоколіннєва травма; гібридна ідентичність; культурна пам’ять, роман.
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INHERITED ROOTS AND FRACTURED IDENTITIES  
IN LOUISE ERDRICH’S «THE MIGHTY RED»

The article examines generational memory and identity crisis in Louise Erdrich’s novel «The Mighty Red». The analysis focuses on 
how inherited narratives, family histories, embodied experiences, and the surrounding landscape shape the complex and often contradictory 
experience of Métis belonging. In the novel, memory functions not as a stable archive but as a dynamic force manifested through silence, 
repetition, unconscious gestures, and everyday practices. The land and the Red River Valley emerge as key memory topoi: they preserve 
traces of previous generations and simultaneously generate internal tensions by returning characters to the repressed layers of their past. 
Special attention is given to the ways in which characters respond to inherited trauma – through labour as a ritual of resilience, humour as 
a strategy of emotional regulation, familial solidarity, and attempts to articulate new forms of self-identification. Female and male narrative 
lines reveal different models of negotiating the crisis of belonging, ranging from silent endurance and bodily memory to the search for a 
voice and a renewed connection to ancestral histories. The novel articulates a model of identity grounded not in “pure” lineage but in 
the multilayered experience of coexistence. «The Mighty Red» demonstrates how generational memory simultaneously consolidates and 
fragments the subject, creating a space for new forms of belonging within a Métis context.

Keywords: generational memory, intergenerational trauma, hybrid identity, cultural memory, novel.

Постановка проблеми. Проблема поколіннєвої пам’яті й кризи приналежності в сучасній американській прозі набуває 
особливої актуальності в контексті осмислення колоніальної спадщини та метисної ідентичності. Луїз Ердріч у романі 
«Могутня Червона» («The Mighty Red», 2024) продовжує досліджувати тяглість родової історії як простір конфлікту між 
спадковістю та самовизначенням. Твір вибудовує складну мережу зв’язків між поколіннями, у яких особисті історії тісно 
переплетені з історією землі, ріки, праці й втрати. Розповідаючи історію родини Геїстів, Ердріч аналізує феномен пам’яті, 
що не лише зберігає минуле, а й чинить опір забуттю – через напруження, провину та повторення травми. Земля Ред-Рівер-
Веллі функціонує як топос пам’яті, у якому кожен пейзаж стає знаком попередніх поколінь. Персонажі роману пережива-
ють не лише екзистенційну, а й культурну кризу: втрачаючи зв’язок зі спільнотою, вони втрачають вміння осмислювати 
власні дії та самовиражатися. І головні, і другорядні персонажі діють шаблонно, повторюючи чужі моделі поведінки, або 
намагаються скопіювати «чужу» ідентичність. «Могутня Червона» постає як текст про неможливість однозначної прина-
лежності: колоніальне минуле, метисна спадковість і сучасний капіталістичний досвід переплітаються у полі внутрішнього 
роздвоєння. Пам’ять тут не є опорою – вона стає випробуванням, що одночасно консолідує й дезінтегрує, створюючи 
складну динаміку між тим, що передається, і тим, що неможливо прийняти.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Сучасні літературознавчі студії, присвячені творчості Л. Ердріч, наголошу-
ють на багатошаровій природі її письма, де поєднуються автохтонні, метисні та європейські наративні традиції. О. Шостак 
аналізує ранню прозу письменниці, зокрема роман «Чари кохання», у контексті взаємодії корінної пам’яті та католицької 
символіки, демонструючи, як релігійні мотиви трансформуються в умовах історичної травми автохтонних спільнот (Shostak, 
2024). У дослідженні А. Скалліон простежено, як прозовий наратив Ердріч функціонує через естетику кордонів – матері-
альних, історичних та ментальних. Особлива увага приділяється тому, як письменниця репрезентує метисну ідентичність 
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як простір міжкультурної напруги та водночас ресурсу для переосмислення родової спадщини [6]. Методологічну оптику 
дослідження визначають теорії культурної пам’яті Я. та А. Асман, для яких пам’ять є медіальною та соціальною конструк-
цією: вона передається через тексти, ритуали, уявні топоси та матеріальні сліди минулого [1; 2]. Концепція постпам’яті 
поглиблює розуміння міжпоколіннєвих трансмісій, у яких досвіди предків сприймаються як власні через образи, жести, 
мовчання. Теорія травми К. Карут дозволяє інтерпретувати повторювані мотиви болю й розриву як структуру наративу, що 
постійно повертається до непроговореного [4].

Проблема гібридної ідентичності в прозі Л. Ердріч тісно пов’язана з концепцією «третього простору» Г. Бгхбги, де 
культурні коди взаємодіють через амбівалентність і мімікрію [3]. У цьому контексті метисність у романах письменниці 
постає не як нестача, а як потенційний ресурс для створення нових форм суб’єктності. Актуальність дослідження зумов-
лена наступними факторами: попри зростання дослідницького інтересу до творчості Л. Ердріч, роман «Могутня Червона», 
як найновіший твір письменниці, ще не отримав системного літературознавчого осмислення. Недостатньо вивченими 
залишаються специфічні механізми, через які поколіннєва пам’ять у цьому романі одночасно конструює й деконструює 
ідентичність персонажів. Взаємодія між успадкованою травмою та стратегіями її подолання, а також те, яким чином криза 
належності трансформується у продуктивний простір для створення нових форм самоідентифікації потребують детального 
аналізу. Саме ці аспекти стануть предметом дослідження у цій статті.

Мета статті – з’ясувати, яким чином у романі «Могутня Червона» поколіннєва пам’ять функціонує як амбівалентна 
сила, що водночас формує та руйнує індивідуальну ідентичність; аналіз зосереджено на художніх стратегіях, за допомогою 
яких Л. Ердріч репрезентує досвід належності як процес. Завдання дослідження полягають у тому, щоб виявити форми 
успадкованої пам’яті, закорінені в топографії, родинних історіях і матеріальній культурі; простежити, як мовчання, вина 
та розрив у міжпоколіннєвому діалозі формують кризу належності; визначити стратегії опору, які персонажі вибудовують 
через гумор, солідарність і переосмислення спадщини; показати, що криза ідентичності у романі перетворюється на простір 
деколонізованої саморефлексії, де минуле стає інструментом переоцінки, а не лише тягарем. 

Виклад основного матеріалу. У романі «Могутня Червона» земля постає не лише як тло дії, а як живий організм, де 
акумулюється пам’ять поколінь. Вона пам’ятає тих, хто по ній ходив і тих, хто цю землю зрадив або від неї відмовився, і 
саме тому набуває функції колективного архіву. Географія Ред-Рівер-Веллі в Л. Ердріч не є нейтральною – вона не описує, 
а свідчить. Її пейзаж насичений людськими історіями, що не зникають, а лише змінюють свій стан, мов осад, який не роз-
чиняється у воді.

В образі Ґайстівської ферми концентрується ідея тяглості та зламу: «The Geist house had been white when his grandparents 
built it and, even after renovations, white it still was» [5] – ця видимість стабільності приховує поколіннєвий конфлікт. Втри-
мати «білий» дім означає втримати ілюзію сталості у світі, де земля постійно переходить із рук у руки, а пам’ять – із мови 
в мовчання. Діз, що «forgotten, and he knew it was wrong, but you can’t be careful every second of your life» [5], стає втіленням 
покоління, що втратило органічний зв’язок із землею, сприймаючи її як об’єкт експлуатації, а не як продовження родо-
вої історії. Розмови Діза і Вінні про землю розкривають драму двох типів спадковості: патріархальної – привласнюючої, 
і материнської – пам’ятливої. Вінні нагадує: «You cut down your shelterbelts. Your dirt’s blowin’ in the wind. Your fields are 
lifting off» [5]. Для неї земля – це тіло, яке треба берегти; для Діза – ресурс, який потрібно підкорити. У цій відмінності 
звучить відлуння колоніальної логіки: чоловіче прагнення контролю відтворює механізм завоювання, жіноча пам’ять опи-
рається руйнації.

Символічного виміру набуває сцена із сусідом Павлецьким, який порівнює землю трьох фермерів, доливаючи у банки з 
ґрунтом пиво: «The dirt in Spiral’s and Diz’s jars was fine and dustlike… Pavlecky’s dirt was darker and clumpier. The beer soaked 
right down» [5]. Земля, що приймає рідину, «живіша» за стерильну. Ця метафора перетворює буденний жест на алегорію 
пам’яті: ґрунт, який зберігає вологу, пам’ятає покоління; ґрунт, який відштовхує її, втрачає здатність до життя. Павлецький 
підсумовує: «My dirt’s soil now» [5]. Його «живий» ґрунт – це метафора прийняття історії, що не боїться болю.

Ред-Рівер, ріка, яка «flows north, against gravity» [5], стає центральною метафорою історичної пам’яті. Її зворотний рух 
символізує непідвладність часу, неможливість «повного забуття». Вода не знищує минуле, а несе його далі, у майбутнє. 
Коли Ґері входить у ріку з бивнем бізона – спадком землі, – цей його жест набуває символічності, перетворюючись на ри-
туал пам’яті: «He took the bison tooth from his pocket, regarded it lovingly, and closed his eyes. The wind touched his face. Sun on 
grass» [5]. Фізичний контакт із матерією минулого втілює акт примирення – але не забуття. Ріка приймає його, як колись 
приймала тіла попередніх поколінь. Бивень бізона – один із наскрізних символів роману. Це фрагмент праісторії, уламок 
кістки, який утілює зв’язок між первісною землею й сучасною людиною. Бізон, як і люди, пережив колоніальні катастрофи, 
а його рештки в руках персонажажа стають доказом тяглості життя. Пам’ять утілена в матеріальному: земля несе в собі 
історію тіл, праці, поту, попелу. Вона не просто простір дії,  вона – персонаж, який водночас є і свідком і співучасником. 

В одному із заключних розділів «Еволюція» земля знову «говорить». Коли  пересонажі бачать, що бур’яни воскресають: 
«The goddamn stinkers just pretended to die... now it’s their Easter Sunday out there» [5] – це не лише образ аграрної іронії, а 
й знак живучості самої пам’яті. Земля не приймає забуття; вона повертає минуле навіть тоді, коли люди намагаються його 
«спалити гербіцидами». У цьому контексті амарант, «metabolizing the poison now, just eating it» [5], уособлює новий тип 
спадковості – здатність не відкинути токсичне минуле, а перетравити його.

Таким чином, земля в «Могутня Червона» – це не лише територія чи ресурс. Вона стає тілом історії, у якому зберіга-
ються шари пам’яті, провини й любові. Через топографію Л. Ердріч відтворює діалог між минулим і теперішнім: фермери, 
які сперечаються про колір фарби, або син, що несе бивень бізона у воду, не усвідомлюють, що продовжують ритуали своїх 
предків. Пам’ять живе не в наративі, а в жесті, у запаху землі, у русі води, у тремтінні трави. Саме тому простір Ред-Рівер-
Веллі стає метафорою ідентичності, що не може існувати без пам’яті  і без землі, яка її тримає.

У прозі Л. Ердріч пам’ять ніколи не функціонує по прямій. Її шлях – це не лінія, а мережа, де історії губляться, повто-
рюються, переплітаються, перетворюються на жести, на побутові звички, на мовчання. У романі «Могутня Червона» ця 
динаміка досягає кульмінації: покоління, розділені часом і травмою, розмовляють не так словами, як паузами між ними. 
Перші сторінки роману задають цей ритм невисловленого. Коли Кристал отримує листа з таємничими цифрами:  «A letter 



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558 
СТИЛІСТИКА ТА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ТЕКСТУ

91

© С. М. Курило

with typed numbers reached Crystal… She quickly realized the numbers were bank accounts and the complicated combinations 
of signifiers were passwords» [5] – мовчання стає способом захисту. Вона не вигукує від подиву, не ділиться відкриттям, а 
зберігає його при собі. Мовчання між нею і священиком Флерті перетворюється на код спільної провини, який не потребує 
розшифрування.

Кристал належить до покоління, що пережило втрату дому й чоловіка, але не навчилося про це говорити. Її репліки 
короткі, уривчасті, часом цинічні: «You fucker, thought Crystal, relief brightening her heart» [5], проте саме в них звучить 
приглушена любов. Вона не здатна на сповідь, тому передає пам’ять інакше: через працю, через повторювані жести вижи-
вання. Її нічні рейси з цукровими буряками, описані в розділі «Солодкість», стають ритуалом: «She steered out of the sugar 
processing plant and started her haul… Repeated for as many times as fit into a twelve-hour shift» [5]. Повтор – це її спосіб не 
забути, це наратив тіла, що говорить тоді, коли мова зникає.

Коли Л. Ердріч пише: «She had decided to get out because nothing–not acetaminophen, ibuprofen, Voltaren–worked for her 
back. Weed didn’t work and the stronger painkillers made her sick» [5], то цей фізичний біль прочитується як метафора неви-
мовного болю покоління. Її хворе тіло зберігає пам’ять роду : воно «говорить» замість неї.

На протилежному полюсі – мовчання молодшого покоління. Кізмет, хто «was taking classes in biotechnology and weed 
science at NDSU» [5], розмовляє “сучасною” мовою, але нею неможливо висловити спадкову провину чи втрату. Вона й 
мати мають спільну угоду: «не говорити». Їхній діалог про чоловіків завершується реплікою, що звучить як програма по-
коління: «Let’s not go repeating our mistakes until we get them wrong again» [5]. Іронія перетворюється на захисну оболонку, 
де мова слугує не для пояснення, а для відсічі.

Та все ж у цій тиші народжується нова форма наративу – наратив дії. Коли Кристал іде до річки після завершення своєї 
останньої зміни, вона «put on her spongy shoes and went walking along the top of the levee by the river» [5]. Відсутність слова 
тут компенсує простір руху: її кроки по дамбі – продовження діалогу з предками. У тиші ріки, де «enormous gray shadows 
moved… They were sturgeon, prehistoric fish that once grew ten feet long» [5], жінка відчуває присутність тих, хто був до неї. 
Це не містика, а форма родової мови, у якій земля й вода «говорять» за людей.

Розрив між поколіннями посилюється ще й тим, що старші не вміють «слухати». Мартін, батько Кізмет, символізує по-
коління, яке втратило довіру до слова. Коли він повертається після довгих років відсутності, між ним і Кристал розігрується 
сцена, в якій кожна репліка – маленький бій: «‘Where were you?’ she asked, unsmiling. ‘All around,’ he said. ‘I biked through 
snow in the Rockies.’ ‘Are you still a Catholic?’ ‘No, I left that behind in the Rockies.’» [5]. Їхній діалог імітує спілкування, але 
насправді це суцільна асиметрія мовчання. Вони не прагнуть порозумітися; обидва говорять лише для того, щоб уникнути 
тиші. Мова тут не з’єднує:  вона заховує мовчання ще глибше.

У чоловіків мовчання набуває іншого відтінку: воно перетворюється на покуту. Ґері й Іхор, брати, які стоять поруч із 
Дізом і Гасті на полях, сприймають землю як метафору пам’яті, але не можуть про неї говорити. Їхнє мовлення коротке, 
обірване, побудоване на повторі: «‘Remember?’ Diz asked. ‘I do,’ said Gusty.» [5]. Їхня «розмова» – це радше механічна пере-
вірка того, чи пам’ять ще існує. Повтор «I do» – лаконічне визнання спільної вини. Л. Ердріч майстерно демонструє, як у 
цьому скупому обміні слова перетворюється на еквівалент мовчання.

Персонаж Чарлі, що колись «убив» власного батька, є втіленням покоління, яке розплачується за замовчуване. Він 
пам’ятає кожну деталь того злочину: «They chose the widest and deepest stretch they could find and the trick worked extremely 
well… When they got farther down the river, they tied up the boat and ran to the nearest person they found and told about how 
Charley’s dad had gone straight down» [5]. Втім, ця розповідь звучить уже як чужа історія. Його справжня пам’ять існує в 
постійних розмовах із мертвим другом Тревісом: «He went to the river often during the worst of it, and talked to Travis, saying 
he was sorry over and over» [5]. Саме ця тиха мова сповіді формує головний канал міжпоколіннєвої пам’яті: діалог із тими, 
кого немає.

Отож, мовчання в «Могутня Червона» не дорівнює порожнечі. Це активний процес передачі досвіду, який не піддаєть-
ся вербалізації. Л. Ердріч не романтизує тишу – навпаки, показує, як важко її витримати. Через неї народжується форма 
зв’язку, де пам’ять не потребує доказів, а присутності.

Поступово мовчання переходить у пам’ять, закодовану в діях. Коли Кізмет із Гуго сидять на пеньку зрубаного дере-
ва – символічному місці втрати – її слова перетворюються на сповідь не лише за себе, а за всіх: «These trees were here when 
my great-greats camped around this exact place… They were Métis and French Canadian guides and such» (Erdrich, 2024). Її 
голос зшиває родову історію, відновлює те, що інші покоління могли лише мовчки відчувати. Коли вона каже: «You keep 
forgetting» [5], адресуючи цю репліку Гуго, вона ніби говорить і до себе, і до минулих поколінь про пам’ять, яку треба не 
берегти, а постійно відновлювати.

Так завершується ланцюг: від жіночої відмови говорити – до жіночої здатності повернути голос. Кізмет успадковує не 
лише землю, а й історію її мовчання, трансформуючи його в новий тип мови – м’якої, усвідомленої, іронічної, але здатної 
назвати біль. У результаті Л. Ердріч створює унікальну модель міжпоколіннєвого наративу, в якому слово і тиша співісну-
ють, не витісняючи одна одну. Мовчання стає засобом пам’яті, а не її антиподом. Саме через нього транслюється найінтим-
ніша форма спадковості – не через «розповідь про минуле», а через відчуття того, що минуле продовжує говорити всередині 
тебе, навіть коли ти вже не можеш говорити вголос.

Поколіннєва травма в «Могутня Червона» не проголошується вголос – вона розгортається через щоденну рутину, тілес-
ний біль, розірвані зв’язки й відчуття повторюваності долі. Л. Ердріч показує, як історія насильства, колоніальних розривів 
і приватних зрад передається не через розповіді, а через патерни поведінки. Травма у романі – не подія, а стан, що циркулює 
між поколіннями, залишаючись у тілі, у мовчанні, у звичках, у ландшафті.

Початкова сцена з Кізмет на весільному ліжку вводить цей мотив з першого рядка: «The hit. Something about it. Strange 
thing to think of on your so-called wedding night» [5]. Уже сама назва розділу – «The Hit» – функціонує як метафора травматич-
ного удару, який приходить неочікувано, з минулого, і паралізує теперішнє. Весілля, символ нового життя, перетворюється 
на епізод тілесного болю та психічного зриву: «Between her legs, a purgatorial burn. She needed an ice pack» [5]. Тіло тут збе-
рігає пам’ять поколінь жінок, які пережили насильство, приниження, втрату голосу. Кізметова реакція – сміх крізь відчай, 
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«laughing so hard that she had to stuff a washcloth between her teeth» (Erdrich, 2024) – це класичний механізм «перевернутої» 
травматичної відповіді. Л. Ердріч уводить його як іронічну ремінісценцію на жіночі нервові зриви з «Чари кохання» та 
«Вирок»: замість катарсису – абсурд. У цій сцені відтворена модель травми як спадкової хвороби, яку не можна вилікувати, 
бо її навіть не названо.

Центральний носій болю – Кристал. Її втома, біль у спині, монотонні нічні рейси – не просто ознаки фізичного ви-
снаження, а сліди колоніального і трудового насильства, повторюваного в поколіннях: «She had decided to get out because 
nothing–not acetaminophen, ibuprofen, Voltaren–worked for her back. Weed didn’t work and the stronger painkillers made her 
sick» [5]. Тіло стає архівом пам’яті. Біль функціонує як текст, який жінка не може написати, але змушена проживати. Крис-
тал, як і її предки, працює «на землі», але тепер ця праця позбавлена сакрального змісту – вона перетворена на виснажливий 
промисел. У її русі «steering out of the sugar processing plant» [5] відчувається ритм промислової, а не природної циклічності. 
Земля, що колись давала життя, тепер лише відтворює травму підкорення.

Психологічна травма поєднується з матеріальною. Мартін, її чоловік, втілює покоління чоловіків, що не витримали 
колоніального тиску економічної системи. Його фінансова авантюра і втеча – не просто моральний крах, а символ втрати 
віри у власну спроможність: «He had beseeched both St. Matthew and St. Homobonus… He should never have taken on this task. 
He wasn’t cut out for investing money. He was supposed to be free as a barn swallow, his life a wing and a prayer» [5]. У цій 
молитві-сповіді проступає поетика поразки: спроба вижити в чужому світі за його правилами закінчується знищенням 
власної ідентичності.

Мартінова травма – це травма асиміляції, передана його дочці у формі недовіри до будь-яких інституцій. Кізмет, що 
вивчає «weed science», інстинктивно повторює шлях батька – намагається контролювати природу, боротися з «бур’янами», 
що є живим утіленням непокори. Так замикається коло поколінь: колоніальний принцип «знищ бур’ян» повертається у 
власну свідомість персонажів як програма самознищення.

Цей мотив відтворюється буквально в сюжетній лінії Діза й Гасті, фермерів, що спостерігають «воскресіння» амаранту: 
«Some of the dead plants were turning green again. A few were lifting their heads… “The goddamn stinkers just pretended to die,” 
said Diz. “They were dead a week ago, I swear. But now it’s their Easter Sunday out there”» [5]. Л. Ердріч навмисне використо-
вує біблійну лексику (Страсна Субота) для позначення біологічного відродження бур’яну – тут природа повторює логіку 
поколіннєвої пам’яті: щораз, коли здається, що минуле померло, воно проростає знову. І саме це повторення викликає 
страх:   «He felt the weight of all he couldn’t control, tiny little human that he was» [5]. У відчутті власної мізерності перед 
ландшафтом ховається сутність міжпоколіннєвої травми: це пам’ять про безсилля перед системою, перед природою, перед 
історією.

У чоловічих лініях травма набуває значення провини. Чарлі – той, хто «вбив батька» і втратив друга, живе з подвійною 
пам’яттю: «Because of what they had done, and the lie they told, Charley believed that the river took his friend. He believed that 
he had sacrificed his father to those waters, but Travis paid the price» [5]. Його історія показує, як провина трансформується в 
спокуту не через каяття, а через нескінченне повторення сцени злочину в пам’яті. Чарлі ходить до річки й «говорить» до 
мертвого Тревіса: «He went to the river often during the worst of it, and talked to Travis, saying he was sorry over and over» [5]. 
Ріка стає метафорою пам’яті, що не відпускає, змиває, але не очищає.

У цій логіці «спокути» живе і Ґері – ще один спадкоємець мовчазної провини. Його повторювані фрази «You do, you do, 
you do» [5] втілюють стан нав’язливого переживання, коли мова зводиться до ритму травматичного відлуння. Його брат 
Іхор змушує його говорити, кажучи: «Say it out loud» [5],  і цей наказ звучить як заклик до дії, але в глибині це спроба розі-
рвати поколіннєву спіраль мовчання. У цьому моменті Л. Ердріч знову з’єднує слово і тілесність: промовляння стає актом 
очищення, але водночас і відтворенням болю.

Жіноча травма у романі розгортається інакше: не як вина, а як переживання непочутого. Кристал, що все життя тягне 
матеріальний і моральний тягар, у фіналі вперше дозволяє собі плакати: «She suddenly realized that she had done a magnificent 
thing. She had raised and supported her daughter… She had survived the long haul. So why was it that she felt an unbearable 
pressure, a sense that she should weep but that weeping would never be enough?» [5]. Тут плач – не розрядка, а новий вид болю: 
він відкриває порожнечу, де мала би бути вдячність чи полегшення. Л. Ердріч показує, що жіноча пам’ять – це пам’ять про 
відсутність визнання. Кристал переживає травму не лише за себе, а й за мовчазних жінок, чиї страждання залишаються 
непоміченими.

Однак у романі з’являється і момент переходу – коли травма перетворюється на усвідомлення. Це сцена зустрічі Кізмет 
і Гуго, де минуле нарешті набуває імен: «These trees were here when my great-greats camped around this exact place. They were 
Métis and French Canadian guides and such» [5]. Проголошення «my great-greats» – акт відновлення генеалогії, яку попередні 
покоління намагалися забути. Це не просто ностальгія – це спроба інтегрувати біль у пам’ять, дати йому форму. Від цього 
моменту наратив повертається від травми до реконструкції. Кізмет не «зцілюється» у терапевтичному сенсі, але набуває 
здатності називати речі, а отже, контролювати власну історію.

Ця сцена перегукується з фінальним образом гусей, що летять над річкою: «The geese… began a loud discussion that 
surged into sudden rapturous agreement. They took off in a wild rush, flapping up over the water… They flowed north with the river, 
guided by its mystery, toward the giant puddle at the top of the world» [5]. Політ гусей – це не просто анімалістична метафора 
оновлення, а втілення поколіннєвого продовження. Вони несуть у собі пам’ять місцевості, пам’ять шляху, повертаються до 
того ж місця щороку, як і  персонажі Л. Ердріч повертаються до травми, щоб її прожити заново.

Отож, Л. Ердріч у романі «Могутня Червона» вибудовує складну психологічну модель, коли міжпоколіннєва травма 
стає і засобом зв’язку, і механізмом розриву. Кожне покоління намагається переписати історію, але мова минулого про-
довжує відлунювати звучати в них по-різному: у вигляді болю, мовчання, тілесної пам’яті. Травма у романі не подолана 
персонажами завершується, але змінює свою форму: вона переходить у стан спільного мовлення, у здатність називати 
власне минуле без страху. Коли Кізмет у фіналі каже: «It’s just that we’re in love. You keep forgetting» [5], – ця буденна фраза 
підсумовує увесь шлях: любов стає тим, що перетворює травму на пам’ять, а пам’ять – на життя.
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Таким чином, Л. Ердріч пропонує не «зцілення», а свідоме проживання травми як колективного досвіду. У цій спіралі 
болю й відновлення зникає межа між особистим і родовим: кожен персонаж носить у собі відлуння тих, хто жив до нього, і 
продовжує їхній голос навіть тоді, коли мовчить. У романі «Могутня Червона» Л. Ердріч пропонує не «терапію» травми, а її 
перепроживання як акт стійкості. Персонажі не забувають і не долають біль, а вчаться із ним співіснувати, переводячи його 
у дію, гумор, працю, спільність і любов. Ці форми виживання, попри свою буденність, набувають символічного значення: 
вони стають деколонізованими стратегіями, через які люди повертають собі контроль над власною історією.

Л. Ердріч послідовно використовує гумор як форму деколонізованого мислення – спосіб висміяти трагедію, зняти з неї 
патос і повернути собі голос. Коли Кізмет, переживши болюче весілля, каже: «Let’s not go repeating our mistakes until we get 
them wrong again» [5], сарказм виконує роль своєріднгого захисного механізму. У фінальній сцені з Гуго, коли персонажі 
міркують про шлюб і «сміються до сліз», гумор стає кульмінацією їхнього усвідомлення, що: «They started laughing and 
soon lost all dignity and choked, snorted, burped, wheezed, even farted… which made them ever more hysterical» [5]. Ця тілесність 
функціонує як форма звільнення.

Коли Кізмет сидить на пеньку зрубаного дерева й каже: «These trees were here when my great-greats camped around this 
exact place. They were Métis and French Canadian guides and such» [5], вона проголошує родову історію не як втрату, а як 
тяглість. Поруч Гуго додає: «An ancestor of mine was forced to surrender a weapon he’d used at Culloden to an ancestor of 
yours» [5] так  їхня розмова стає спільним актом деколонізації пам’яті.

Їхня історія завершується не шлюбом, а сміхом і дитиною: «When they talked about signing papers to get legally married, 
they started laughing… In the year that followed they did not get married. They just kept making jokes about it, even when Kismet 
got pregnant» [5]. Л. Ердріч знімає тиск соціальних очікувань: відтепер належність не визначається документами чи кров’ю: 
вона ґрунтується на спільному сміхові, турботі, тілі, слові.

Роман побудований як поліфонічний текст, у якому голоси не зливаються у «велику історію», а співіснують: Кізметова 
іронія, Кристалин біль, Чарліне каяття, Дізова втома. Навіть назва – «Могутня Червона» – співзвучна річці, яка «flows north 
with the river, guided by its mystery, toward the giant puddle at the top of the world» [5].

У «Могутня Червона» Л. Ердріч знову доводить: належність – це не стабільний стан, а процес безперервного пере-
осмислення. Кізмет і Гуго – найяскравіші втілення цієї логіки. Вони ведуть діалог, у якому нащадки колонізаторів і коло-
нізованих нарешті можуть говорити як рівні: «“These trees were here when my great-greats camped around this exact place,” 
said Kismet. “They were Métis and French Canadian guides and such.” “An ancestor of mine was forced to surrender a weapon 
he’d used at Culloden to an ancestor of yours,” said Hugo» [5]. У цьому діалозі минуле не заперечується – воно переосмислю-
ється як спільна спадщина. Коли Кізмет зізнається: «I don’t know what is happening» [5], то це не визнання безпорадності, а 
відкритість до нового досвіду. Відповідь Гуго :  «It’s just that we’re in love. You keep forgetting» [5]  знімає пафос травми й 
повертає текстові інтонацію життя.

Метафорика течії завершує роман визнанням життя як безперервного руху. Гуси, що «took off in a wild rush, flapping up 
over the water… toward the giant puddle at the top of the world» (Erdrich, 2024), уособлюють циклічність пам’яті. Сміх Кізмет 
і Гуго – теж частина цієї течії: «They started laughing and soon lost all dignity… even farted, adding to helpless hilarity, which 
made them ever more hysterical» (Erdrich, 2024). Якщо попереднє покоління могло лише плакати, то це покоління сміється – і 
це теж форма пам’яті.

Таким чином, криза належності у романі постає як продуктивний простір, де травма стає матеріалом для переоцінки, а 
пам’ять – не тягарем, а рушієм. Як і сама ріка, ця пам’ять здатна змивати й живити одночасно. Вона не дозволяє зупинитися, 
але дарує напрямок. І саме тому фінальний образ руху – ріки, гусей, сміху – є актом надії: навіть розірвані корені продо-
вжують рости, навіть фрагментована ідентичність може бути родючою.

Висновки і перспективи дослідження. Роман «Могутня Червона» Л. Ердріч пропонує глибоке осмислення того, як 
поколіннєва пам’ять може бути водночас джерелом сили й причиною розірваності. Письменниця показує, що пам’ять не 
є застиглим архівом минулого – це жива течія, яка формує людину, навіть коли вона намагається від неї втекти. У центрі 
роману «Могутня Червона» персонажі, які несуть у собі відлуння чужих голосів: Кристал із болем тілесної спадковості, 
Мартін із тягарем провини, Ґері зі страхом повторення, Кізмет із прагненням переписати минуле. Їхні долі перетинаються 
в одному руслі – руслі Ред-Рівер, що уособлює безперервність родової пам’яті. Ріка у творі не просто географічний об’єкт, 
а метафора часу, травми й очищення. Вона тече не на південь, як більшість рік, а на північ – проти логіки, проти звичного, 
як і пам’ять персонажів, що рухається не від минулого до майбутнього, а навпаки: від забуття до усвідомлення. Л. Ердріч 
демонструє, що криза належності не руйнує, а створює нові форми буття. Її персонажі не шукають «справжніх коренів» – 
вони навчаються жити в межовому стані, де гібридність стає силою, а не загрозою. Кізмет і Гуго, спадкоємці змішаних 
історій, утілюють цю нову парадигму: їхня любов народжується не з подолання відмінностей, а з прийняття множинності. 
Поколіннєва пам’ять у «Могутня Червона» постає як ріка, що змиває і живить водночас. Вона не дає забути, але й не до-
зволяє зупинитися. Саме в цьому русі – у готовності плисти далі, навіть без упевненості, що берег існує, – Л. Ердріч бачить 
єдину можливу форму примирення з минулим. Отже, у сучаному світі, де ідентичність неминуче розірвана, Л.   Ердріч 
пропонує модель динамічної належності – такої, що не прагне цілісності, а живе в русі, пам’ятаючи, але не застигаючи у 
пам’яті. Її персонажі – не жертви травми, а її спадкоємці, які навчилися перетворювати біль на пам’ять, пам’ять – на слово, 
а слово – на життя.

Перспективи подальших досліджень полягають у компаративному аналізі «Могутня Червона» з попередніми романами 
багатопоколіннєвого циклу Л. Ердріч, що дозволить простежити еволюцію авторської стратегії репрезентації поколіннєвої 
травми. 
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КОМУНІКАТИВНІ СТРАТЕГІЇ CАМОБРЕНДИНГУ В СУЧАСНОМУ ПРЕЗИДЕНТСЬКОМУ 
ДИСКУРСІ США НА МАТЕРІАЛІ ВИСТУПІВ ДОНАЛЬДА ТРАМПА

У статті досліджено комунікативні стратегії самобрендингу в сучасному президентському дискурсі  Сполучені Штати 
Америки на матеріалі публічних виступів Дональда Трампа різних жанрів (передвиборний анонс, інавгураційні промови, звернення 
до Конгресу). Теоретичним підґрунтям роботи є підходи політичного брендингу (як системи «вражень/іміджу», що формуєть-
ся комунікацією та візуальними «вузлами»), критичного дискурс-аналізу, фрейм-аналізу та мультимодального дискурс-аналізу. 
Самобрендинг розглянуто як інструмент конструювання легітимності та лідерської ідентичності через поєднання макрофрей-
мів (криза → порятунок; «народ» → «еліта»), стилістичних прийомів (повтори, анафора, гіпербола, паралелізм), а також мета-
дискурсивних маркерів «бренд-менеджменту» (пряме говоріння про “brand”). Показано, що ключовими векторами самобрендингу 
Трампа є: (1) позиціонування себе як «ефективного переможця/угодника» (deal-maker); (2) популістське ототожнення з «забути-
ми» групами через інклюзивне we і протиставлення «ми/вони»; (3) сакралізована легітимація місії (провіденційні формули, апеляції 
до Бога); (4) ритмізація меседжів через повтори та лозунги, що підсилюють запам’ятовуваність і медійну тиражованість фраз. 
Висновки окреслюють перспективи подальших досліджень самобрендингу як мультимодальної практики (текст + голос/інтона-
ція + жести + сценографія) (Lees-Marshment, 2019).

Ключові слова: самобрендинг, політичний брендинг, президентський дискурс, комунікативні стратегії, популізм, фреймування, 
повтор, стилістика.
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COMMUNICATION STRATEGIES OF SELF-BRANDING IN THE MODERN PRESIDENTIAL 
DISCOURSE OF THE USA BASED ON THE MATERIAL OF DONALD TRUMP’S SPEECHES

The article explores self-branding communication strategies in contemporary U.S. presidential discourse, drawing on Donald Trump’s 
speeches across genres (campaign announcement, inaugural addresses, and congressional address). The study integrates political branding 
theory (public “impression/image” shaped by communication and visuals), critical discourse analysis, framing, and multimodal discourse 
analysis. Self-branding is conceptualized as a legitimacy- and identity-building practice, realized through macro-frames (crisis → rescue; 
people → elite), stylistic devices (repetition, anaphora, hyperbole, parallelism), and explicit “brand talk” (metadiscourse). The findings 
argue that Trump’s self-branding relies on (1) the “deal-maker/winner” persona; (2) populist identification via inclusive we and “us vs. 
them” polarization; (3) providential legitimation (religious References); (4) rhythmic sloganization that increases memorability and media 
circulation. Implications concern the need to study self-branding as a multimodal ensemble (text + voice/prosody + gesture + staging) 
(Lees-Marshment, 2019).

Keywords: self-branding, political branding, presidential discourse, communication strategies, populism, framing, repetition, stylistics. 

Вступ. У сучасній політичній комунікації президентські тексти функціонують не лише як «повідомлення», а як інстру-
менти конструювання владної ролі, легітимності, порядку денного й очікувань аудиторії. Риторичний вимір президентства 
системно описано у працях, де підкреслюється, що «президентство» значною мірою формується тим, що і як президенти 
говорять у різних жанрах (інавгураційні промови, звернення до Конгресу тощо) (University of Chicago Press, 2008).

Актуальність дослідження зумовлена двома взаємопов’язаними факторами. По-перше, інавгураційний дискурс і звер-
нення до Конгресу є жанрами з високою символічною «вагою»: традиція інавгураційної промови історично закріпилась як 
момент публічного формування бачення та стилю лідерства, а також як ритуал (із очікуванням на апеляцію до минулого/
майбутнього, принципів і певного ступеня уніфікації аудиторії) (White House Historical Association, 2020).  По-друге, медіа-
середовище ХХІ століття підсилює персоналізацію політики, тому «самобрендинг» (self-branding) стає не периферійною, а 
центральною практикою політичної суб’єктності. У межах політичного брендингу бренд тлумачать як загальне «враження/
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образ», що формується з багатьох «вузлів» (поведінка, комунікація, візуальні елементи), а отже–самобрендинг у промовах 
варто аналізувати разом зі стилістикою та фреймуванням (Lees-Marshment, 2019). 

Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить, що (а) популізм часто визначають як ідеологію/стиль, що роз-
діляє суспільство на «чистий народ» і «корумповану еліту» та підносить «народний суверенітет» як домінантну цін-
ність; це релевантно для інтерпретації «ми/вони» у президентському дискурсі (Oxford University Press, 2017);  (б) сучасні 
CDA-підходи використовують інструментарій аналізу ідеології та влади в політичних текстах і підкреслюють методоло-
гічний зв’язок мовних рішень із соціальними практиками;  (в) у новіших емпіричних роботах аналізуються окремі виміри 
дискурсу Трампа–зокрема, дискурсивні стратегії кампаній, поляризація та негативізація «інших» у промовах про мігра-
цію (Kadim, 2022);  (г) у порівняльних CDA-дослідженнях виборчої риторики 2024 року фіксується системність прийомів 
повтору, гіперболи, контрасту, прямого звернення та провіденційних метафор як засобів мобілізації й побудови лідерського 
образу (Hamed, 2025);    (ґ) у роботах про політичний персональний брендинг підкреслюється парадокс демократичного 
лідера: потреба поєднати архетип «героя» та архетип «одного з нас» в одному бренді (Shavit & Konrádová, 2025);  (д) у муль-
тимодальних дослідженнях політичних промов наголошується, що аналіз має охоплювати не тільки мовні одиниці, а й інші 
ресурси смислотворення–жести, візуальні образи, звук/голос, символіку, дію (Elsanhoury et al., 2020). 

Водночас недостатньо узгодженою залишається саме філологічна (мовно-стилістична) операціоналізація самобрендин-
гу в президентському дискурсі на перетині жанрів (кампанія → інавгурація → інституційне звернення до Конгресу) із 
системним залученням фрейм-аналізу та мультимодальної перспективи (Entman, 1993). 

Meта статті – виявити й описати ключові комунікативні стратегії самобрендингу в сучасному президентському дис-
курсі США на матеріалі промов Дональда Трампа, показати їхню стилістичну реалізацію та фреймову організацію, а також 
окреслити мультимодальні маркери, що підсилюють персональний бренд (Lees-Marshment, 2019). 

Матеріал дослідження становлять транскрибовані тексти публічних виступів (англійською мовою), відібрані за жанро-
вим принципом і часовою репрезентативністю для «траєкторії бренду»: (1) оголошення про участь у виборах (16.06.2015) 
(CBS News, June 16, 2015); (2) інавгураційна промова (20.01.2017) (Trump White House Archives, January 17, 2017); (3) інав-
гураційна промова другого терміну (20.01.2025) (The White House, January 20, 2025); (4) звернення перед спільною сесією 
Конгресу (04.03.2025) (The American Presidency Project, March 4, 2025). Статус Дональда Трампа як 47-го президента (2025–
дотепер) зафіксовано в президентських архівах документів, що дозволяє коректно інтерпретувати інституційні жанри 2025 
року як тексти «чинного президентства» (The American Presidency Project, January 20, 2025). 

Методологія. Дослідження є якісним за домінантою з елементами формалізованого (структурованого) кодування.
По-перше, застосовано фрейм-аналіз у розумінні того, що фреймування є «відбором і наданням помітності» аспектам 

реальності з метою запропонувати визначення проблеми, причинну інтерпретацію, моральну оцінку й/або рекомендацію 
розв’язання; така рамка дає змогу описати, як «криза» у промовах трансформується у «мандат» на дію (Entman, 1993). 

По-друге, залучено підхід політичного брендингу: бренд трактується як загальне публічне «враження/образ», що скла-
дається з комунікативних і візуальних компонентів; це дозволяє розглядати стилістичні прийоми як «вузли» бренду (Lees-
Marshment, 2019). 

По-третє, самобрендинг розуміємо як різновид «управління враженням» (impression management): індивід презентує 
себе аудиторії, «керує й контролює» враження, використовуючи техніки підтримки «перформансу»–що є корисним концеп-
туальним мостом між філологічним аналізом і політичною комунікацією (Goffman, 1959/2021 ed.). 

По-четверте, мультимодальна перспектива вводиться через принцип, що політичні промови є мультимодальними й 
потребують аналізу мови разом з іншими «ресурсами значення» (жести, зображення, звук, символіка, дія); у цій статті 
мультимодальність розглядається як інтерпретаційний шар (без повного відеокорпусного вимірювання), з опорою на наявні 
MDA-описи (Elsanhoury et al. 2020).

Виклад основного матеріалу дослідження. Самобрендинг у президентському дискурсі доцільно розглядати як кому-
нікативну технологію, що поєднує (1) конструювання особистої політичної ідентичності (хто я як лідер), (2) легітимацію 
права говорити/діяти  (чому саме я), (3)  створення впізнаваних вербальних і візуальних маркерів бренду  (що аудиторія 
«повинна пам’ятати»). Це узгоджується з уявленням про політичний бренд як «загальне враження/образ» і як “shortcut” 
для розуміння політичної сутності через узгоджені сигнали поведінки, комунікації й візуальності (Lees-Marshment, 2019). 

1. Метастратегія «бренд-менеджменту»: пряме говоріння про бренд.
Уже в заяві 2015 року самобрендинг оформлюється як «управління брендом країни». Показовим є прямий метадискур-

сивний фрагмент: 
“We need somebody that can take the brand of the United States and make it great again.”
Переклад: «Нам потрібен хтось, хто зможе взяти бренд Сполучених Штатів і знову зробити його великим». (CBS News, 

16.06.2015). 
Тут важливі два моменти: (а) країна редукується до категорії  brand  (маркетингово-семіотичний об’єкт), (б) лідер 

позиціонується як фахівець із «підняття бренду» (brand repair / brand upgrade), що перетворює політичну ідентичність на 
функціонал компетенції. У логіці політичного брендингу це означає: електоральний вибір пропонується як вибір «бренд-
менеджера», який здатен перезібрати «враження» про країну через мовні, символічні й інституційні дії.

2. Етос «переможця-угодника»: компетентність через гіперболізовану результативність.
Самобрендинг «deal-maker» у 2015 році підкріплюється персональною заявою про постійну успішність у конфронта-

ційній економічній взаємодії: 
“I beat China all the time.”
Переклад: «Я перемагаю Китай постійно». (CBS News, 16.06.2015). 
Функція цього вислову – не інформативна, а ідентифікаційна: мовець створює образ суб’єкта, який «завжди виграє» в 

угодах, тому переносить компетенцію бізнес-торгу у сферу державного управління. У пізніших інституційних жанрах ця 
рамка відтворюється в логіці «мандату на результат»: “The people elected me to do the job, and I’m doing it.”

Переклад: «Народ обрав мене виконувати роботу – і я її виконую». (The American Presidency Project, 04.03.2025). 
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Так формується зв’язка mandate → performance, де самобрендинг будується як послідовність «обіцянка–виконання» з 
підкресленою прагматикою результату, що є типовим для брендової комунікації (обіцянка цінності/“value promise”) (Pich, 
2020). 

3. Популістське “we” і модель «народ проти еліти»: самобрендинг через колективну ідентифікацію.
Популізм у теоретичних описах постає як розділення суспільства на «чистий народ» і «корумповану еліту» (Oxford 

University Press, 2017).  У промовах Трампа ця опозиція реалізується через деиктичні й займенникові структури, що одно-
часно (а) вбудовують мовця у колектив “we”, (б) маркують “they” як проблему/перешкоду. В інавгураційній промові 2017 
року це підсилено високою адресністю і прямим «переприсвоєнням» країни аудиторії: 

“This is your day. This is your celebration.”
Переклад: «Це ваш день. Це ваше свято». (Trump White House Archives, 20.01.2017). 
У 2017 році ланцюг “you → people → rulers” прямо маркує перенесення влади «до народу», що структурно відпо-

відає популістичному принципу привілеювання «народного суверенітету» (The American Presidency Project, January 20, 
2017).  У 2025 році ця ж стратегія набуває вигляду «інклюзії під лідером» та «переозначення епохи»: 

“The golden age of America begins right now.”
Переклад: «Золотий вік Америки починається просто зараз». (The White House, 20.01.2025). 
Тут самобрендинг конструюється як бренд-обіцянка нового історичного циклу, де мовець є точкою запуску («begins 

right now»), а колективна ідентичність «Америки» підтягується до персонального лідерства (The American Presidency 
Project, January 20, 2025).

4. Фрейм «криза → порятунок»: створення проблеми, причин, моральної оцінки і “treatment recommendation”
Згідно з класичним визначенням фреймування, воно полягає у відборі й підсиленні аспектів реальності для того, щоб 

просунути визначення проблеми, причинну інтерпретацію, моральну оцінку та/або рекомендацію розв’язання (Entman, 
1993).  У 2017 році «криза» кристалізується в афористичній формулі: 

“This American carnage stops right here and stops right now.”
Переклад: «Ця американська “різанина” зупиняється тут і зараз». (Trump White House Archives, 20.01.2017). 
Фрейм працює так: проблема (carnage) → моральне неприйняття → негайне припинення → імпліцитне рішення «по-

трібен лідер, який зупинить». У 2025 році «криза» оформлюється як криза довіри до управління: 
“As we gather today, our government confronts a crisis of trust.”
Переклад: «Сьогодні, коли ми зібралися, наш уряд стикається з кризою довіри». (The White House, 20.01.2025). 
Далі відбувається перехід до “treatment recommendation” через оголошення надзвичайних заходів (на кшталт «national 

emergency»), що демонструє фреймову логіку: загроза → терміновість → радикальна дія як «здоровий глузд» і як підтвер-
дження компетенції лідера (The American Presidency Project, January 20, 2025).

Висновки та перспективи подальших досліджень. Самобрендинг у сучасному президентському дискурсі США на 
матеріалі виступів Дональда Трампа постає як системна комунікативна практика, що реалізується через (1) метадискурс 
бренду (“brand of the United States”), (2) етос результативності (win/perform), (3) популістське фреймування “people vs elite”, 
(4) кризово-рятівний наратив (CBS News, June 16, 2015) (Elsanhoury et al., 2020).

Перспективи подальших досліджень полягають у: (а) розширенні корпусу до серій промов (кампанійних і інституцій-
них) з кількісною верифікацією частот повтору й займенникових стратегій; (б) побудові повноцінного мультимодального 
корпусу із розміткою жестів/погляду/просторових практик та синхронізацією із просодією; (в) компаративному аналізі 
самобрендингу різних президентів/кандидатів у межах одного електорального циклу для виявлення інваріантів і жанрових 
обмежень (Elsanhoury et al., 2020). 
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КОНЦЕПТ «FASHION» В КОНТЕКСТІ ЦИФРОВОЇ КУЛЬТУРИ:  
МУЛЬТИМОДАЛЬНИЙ ПІДХІД

У статті досліджується концепт FASHION як багаторівнева когнітивно-семіотична конструкція, існування якої в умо-
вах цифрової культури набуває принципово нових форм. Відправною точкою аналізу є положення когнітивної лінгвістики щодо 
природи концептів та механізмів мультимодального означування. Встановлено, що FASHION не зводиться до уявлень про одяг 
чи стиль: він акумулює мовні, візуальні, культурні та ідеологічні складові, що перебувають у постійній взаємодії. Корпусом 
матеріалів слугували публікації Vogue, Harper’s Bazaar та Elle, а також офіційні репортажі з Met Gala за 2021–2024 роки. 
Виявлено, як саме цифровізація – поширення Instagram, TikTok, Pinterest та онлайн-версій видань – змінює семантику концепту: 
з’являються субполя digital fashion, phygital fashion, sustainable fashion, що свідчать про розширення концептуальних меж явища. 
До тематичних домінант дискурсу моди зараховано ідентичність, тілесність, владу, гендер, стиль і культурну приналежність. 
Для досягнення мети дослідження застосовано концептуальний, лінгвокультурний, мультимодальний та дискурсивний аналіз. 
Показано, що Met Gala і міжнародні тижні моди функціонують як своєрідні «каталізатори» семантичних зрушень у структурі 
концепту FASHION – щорічна тема події продукує нові концептуальні опозиції та актуалізує раніше периферійні ознаки. Окремо 
розглянуто проблему перекладу мультимодальних компонентів концепту: в україномовному середовищі перекладачі вдаються 
до транскрипції, функціонального аналога та експлікації, нерідко комбінуючи їх. Результати дослідження мають практичне 
значення для когнітивної лінгвістики, стилістики, медіасеміотики та перекладознавства.

Ключові слова: концепт; NFT- мода; цифрова культура; мультимодальний аналіз; дискурс моди; когнітивна лінгвістика; 
семіотика; візуальна синергія, Metaverse fashion.
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analysis were employed. Met Gala and international fashion weeks function as catalysts of semantic shifts in the FASHION concept so that 
each annual theme generates new conceptual oppositions and activates previously peripheral features. The translation of the concept’s 
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multimodal components is addressed separately: Ukrainian translators rely on transcription, functional equivalence, and explication, often 
combining strategies. The results carry practical implications for cognitive linguistics, stylistics, media semiotics, and translation studies.

Keywords: concept; NFT- fashion; digital culture; multimodal analysis; fashion discourse; cognitive linguistics; semiotics; visual 
synergy, Metaverse fashion.

1. Вступ / Introduction. Постановка проблеми. Мода давно перестала бути лише питанням одягу. Сьогодні вона функ-
ціонує як розгалужений семіотичний дискурс – на перетині мистецтва, масової культури, ринку та цифрових медіа. Її мова 
формує й переформатовує уявлення про тіло, гендер, ідентичність, соціальний успіх. Саме тому концепт FASHION – попри, 
здавалося б, прозору семантику – є одним із найбільш динамічних і суперечливих у сучасній англомовній картині світу. 
Цифрова революція додала цій суперечливості нових вимірів: соціальні платформи не лише ретранслюють модний дис-
курс, а й активно його трансформують, залучаючи мільйони нових «авторів» і розмиваючи межу між споживачем і творцем 
стилю.

Актуальність теми визначається кількома чинниками. По-перше, мода є однією з небагатьох сфер, де мовні, візуальні 
та перформативні ресурси настільки щільно переплетені, що їх роз’єднаний аналіз неминуче спотворює картину. По-друге, 
цифровізація суттєво прискорила семантичні зміни в концепті FASHION: те, що вчора було на периферії (скажімо, поняття 
sustainable fashion чи digital couture), сьогодні претендує на ядерну позицію. По-третє, українські переклади матеріалів із 
глобальних видань моди ще не ставали предметом систематичного аналізу в аспекті відтворення концептуального змісту і 
мультимодальних компонентів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Природу концепту як центральної одиниці когнітивної лінгвістики детально 
розроблено у роботах Дж. Лакоффа та М. Джонсона [9], Р. Ленекера [10], а також – у вітчизняній традиції – у монографіях 
А. Приходька [5] та О. Селіванової [6]. Особливо важливим для нашого дослідження є концепція О. Воробйової [1], яка 
розглядає концепт як синтез артикулярних і неартикулярних форм знання в єдності з афективним досвідом. Мультимо-
дальний аналіз дискурсу спирається на теорію Г. Кресса та Т. ван Лювена [8], а також на семіологію моди Р. Барта [7], яка, 
хоч і передує цифровій добі, зберігає методологічну актуальність. Дискурс моди як лінгвокультурний феномен розглядали 
С. Горіна [2] та Л. Петренко [4]. Разом із тим мультимодальний вимір концепту FASHION саме в цифровому середовищі 
залишається дослідженим недостатньо.

Мета статті – дослідити концепт FASHION як когнітивно-семіотичну конструкцію в умовах цифрової культури, 
визначити способи його мультимодальної актуалізації в англомовному дискурсі моди й охарактеризувати специфіку його 
перекладу українською. Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань: охарактеризувати теоретичну базу кон-
цептуального аналізу; проаналізувати вербальні та невербальні засоби актуалізації FASHION у виданнях Vogue, Harper’s 
Bazaar та матеріалах Met Gala; простежити, як цифровізація змінює семантику концепту; описати перекладацькі стратегії 
відтворення його мультимодальних компонентів.

2. Методи / Methods. Вибір методів зумовлений природою досліджуваного об’єкта: концепт FASHION реалізується 
одночасно в мовному, візуальному та інтерактивному планах, а отже, жоден одиничний метод не може охопити його в 
повноті. Основу становить концептуальний аналіз – через нього реконструюється смисловий простір FASHION: виокрем-
люються ядро і периферія, простежуються зв’язки між складовими. Мультимодальний аналіз у версії Г. Кресса та Т. ван 
Лювена (2001) дозволяє досліджувати, як вербальні й невербальні ресурси – текст, зображення, колір, просторова компози-
ція – взаємодіють у межах одного медіатексту, породжуючи значення, недоступне кожному з них окремо.

Для виявлення ідеологічних настанов і тематичних домінант дискурсу застосовувався дискурсивний аналіз. Компо-
нентний аналіз уможливив опис семантичної структури концепту. Порівняльний аналіз (зіставлення англомовних оригіна-
лів і україномовних відповідників) слугував основою перекладознавчого блоку. Матеріалом дослідження стали публікації 
Vogue, Harper’s Bazaar та Elle за 2020–2025 рр., репортажі з Met Gala (2021–2024), а також україномовні переклади відпо-
відних статей і контент платформ Instagram і TikTok. Загалом проаналізовано понад 300 текстових фрагментів та близько 
200 візуальних одиниць.

3. Результати та обговорення / Results and discussion. Незважаючи на те, що термін «концепт» має латинське коріння 
(conceptus – «думка», «ідея»), його сучасне наповнення в когнітивній лінгвістиці значно ширше за словникову дефініцію. 
А. Карпенко слушно зауважує: суперечливість у визначеннях концепту – не слабкість науки, а наслідок його міждисциплі-
нарного походження (перетин лінгвістики, філософії, психології, антропології). Концепт однаково успішно описується і як 
ментальне уявлення [10], і як синтез раціонального, емоційного та образного [6, c. 259], і як культурно зумовлена ціннісна 
рамка [5].

Для нашої роботи принципово важливими є два положення. Перше – від Дж. Лакоффа та М. Джонсона (1980): концепт 
не просто відображає, а й формує спосіб сприйняття реальності через метафоричні проекції. Саме тому fashion-метафори 
типу fashion is a language або style is power – не прикраси тексту, а когнітивні інструменти, що задають певну оптику сприй-
няття. Друге – від О. Воробйової [1, c. 12]: концепт інтегрує артикулярне й неартикулярне знання разом із афективним до-
свідом; відтак FASHION як концепт неможливо звести лише до словникового значення або набору конотацій.

Структурно концепт FASHION є тривимірним. Його образно-перцептивний шар – це чуттєво-наочні уявлення: блиск 
підіуму, специфічний запах бутику, вага тканини couture. Понятійний шар охоплює когнітивні ознаки: мода як соціальне 
явище, економічна система, засіб самопрезентації та комунікації. Ціннісний шар – найбільш культурно варіативний – міс-
тить ідеологічні настанови, стереотипи та оцінки, пов’язані з модою в конкретному середовищі. Ядро концепту утворюють 
ознаки style, trend, identity, elegance; периферію – дедалі більш значущі sustainability, diversity, digital fashion.

 Зазначимо, що мультимедійні ресурси Vogue та Met Gala є комунікативними актами, які конструюють семантичний 
простір концепту “FASHION”. Нами встановлено, що журнал Vogue слугує впливовим інститутом формування ідей, трен-
дів і ікон стилю у світі моди, і саме тому його мова є особливо показовим матеріалом для концептуального аналізу.

 На лексичному рівні ядерна одиниця fashion оточена щільною хмарою суміжних номінацій: haute couture, style, trend, 
vogue, chic, aesthetics, look. Кожна з них активує дещо інший семантичний кут: look вказує на конкретний образ, style – на 
тривалу характеристику особистості, trend – на часовий вимір актуальності.
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Цифровий дискурс додав до цього ряду гібридні лексеми з чітко вираженим номінативним намаганням назвати нові 
реалії: fashtech (злиття fashion і technology), digital couture, phygital fashion (physical + digital). Стилістично показовими є 
оксюморони на кшталт wearable art, disposable luxury, democratic exclusivity: вони фіксують внутрішню суперечність кон-
цепту FASHION між масовим і елітарним, миттєвим і вічним.

Met Gala слугує окремим і надзвичайно ємним мультимодальним матеріалом. Щорічна тема-гасло («About Time: 
Fashion and Duration», 2020; «In America: A Lexicon of Fashion», 2021; «Karl Lagerfeld: A Line of Beauty», 2023) виконує 
роль концептуальної матриці, що наперед задає інтерпретаційну рамку для всього, що відбувається на заході. Журналісти 
Vogue тлумачать образи гостей крізь цю рамку: вбрання читається як цитата, алюзія, маніфест. Перформенси на Меті Гала 
це приклади мультимодального комунікативного акту: образи учасників розкладалися за опозиціями tradition/innovation, 
minimalism/maximalism, elitism/accessibility, і кожна з цих опозицій – це одночасно й лінгвістична, і культурна, і ідеологічна 
конструкція.

Візуальний вимір не менш важливий. Г. Кресс та Т. Ван Лювен (2001) переконливо показав, що фотографія в модному 
виданні не є ілюстрацією до тексту, а самостійним семіотичним ресурсом. Вертикальні лінії в кадрі кодують «владу» й 
«вертикальну мобільність»; монохромна чи холодна палітра активує «стриманість», «мінімалізм», «елегантність»; розми-
тий фон і динамічна поза – «рух», «свободу», «сучасність». Відтак концепт FASHION у кожному числі Vogue конструюєть-
ся двічі: вербально і візуально – і обидва рівні взаємно підсилюють один одного.

 Цифрова культура сформувала нові семіотичні та інтермедіальні смисли концепту FASHION.
Так, платформи Instagram, TikTok і Pinterest – це не просто нові канали поширення модного контенту. Вони змінюють 

саму логіку функціонування концепту FASHION. Найбільш радикальна трансформація – поява феномену «мікро-тренду» 
(micro-trend): образ або прийом, що стає вірусним у TikTok, може спалахнути й згаснути за кілька тижнів, не встигши стати 
«трендом» у класичному розумінні. Це означає семантичний зсув: якщо раніше fashion передбачало певну тривалість (хоча 
б сезон), то в цифровому дискурсі ознака «швидкоплинність» відсуває «тривалість» із ядра на периферію.

Хештег-дискурс – ще одне поле реконфігурації концепту. Тег #fashion на Instagram нараховує понад мільярд публіка-
цій, але сам по собі він майже нічого не означає через надмірну загальність. Значущими є суміжні хештеги, що формують 
тематичні кластери: #ootd (outfit of the day), #fashionweek, #sustainablefashion, #cottagecore, #darkacademia. Кожен із цих 
кластерів активує окреме субполе концепту FASHION і одночасно формує спільноту ідентифікації – людей, що розділяють 
не просто стиль, а певну систему цінностей і культурних орієнтирів [4, c. 89].

Найбільш радикальний виклик матеріальній природі концепту кидає Metaverse fashion. Бренди The Fabricant і Dress X 
продають одяг, який не існує у фізичному світі: його «носять» лише аватари. NFT-плаття, AR-фільтри, цифрові покази – усе 
це означає, що FASHION може існувати без тканини, без тіла, без простору. Концепт, який тисячоліттями був прив’язаний 
до матеріального артефакту, набуває суто символічного, знакового характеру. Чи не вперше в історії fashion – це передусім 
інформація, а вже потім – річ.

Нами проведено перекладацький аналіз концепту FASHION, і ми дійшли висновку, що переклад мультимодальних тек-
стів індустрії моди – завдання нетривіальне і не лише через термінологічну насиченість вихідного матеріалу.

Проблема глибша: перекладач має передати не просто слово, а концептуальний зміст разом з його культурними конота-
ціями і нерідко з відсиланням до певного візуального контексту. Зіставний аналіз публікацій Vogue та їхніх україномовних 
відповідників виявив кілька стійких стратегій.

Транскрипція застосовується там, де концептуальна «чужість» є частиною ефекту: glamour → гламур, look → лук, 
fashionista → фешоніста. Ці слова не перекладаються «до кінця» навмисно: їхня іншомовність сигналізує про приналеж-
ність до глобального модного коду, і ця сигнальна функція важливіша за денотативну точність.

Функціональний аналог – протилежна стратегія: перекладач шукає рівноцінний концептуальний відповідник у цільовій 
культурі. Couture → висока мода, chic → вишуканість, trendy → актуальність. Це не завжди ідеальні синоніми, але вони 
відтворюють прагматичну функцію одиниці й активують схожий ціннісний шар у реципієнта.

Стратегія експлікації найчастіше проявляється в підписах до фотографій. Якщо в Vogue підпис «Balenciaga does 
surrealism» розрахований на реципієнта, який «дочитує» значення з візуального контексту (за Крессом і ван Лювеном – 
принцип візуальної синергії), то в україномовній адаптації той самий підпис нерідко розгортається: «Balenciaga у дусі 
сюрреалізму: нова колекція розмиває межі між модою та мистецтвом». Перекладач компенсує культурну дистанцію через 
вербальне пояснення. Щодо хештегів – вони або транслітеруються (#OOTD), або замінюються на україномовний відповід-
ник (#образдня), що свідчить про формування власного цифрового модного коду.

4. Висновки / Conclusions. Проведений аналіз підтверджує: концепт FASHION є не статичним смисловим блоком, 
а динамічною конструкцією, що постійно перебудовується під тиском культурних, технологічних і медійних змін. Його 
структура тришарова (образно-перцептивний, понятійний, ціннісний компоненти), і кожен шар реагує на зміни середовища 
по-різному: ціннісний – найбільш чутливо, понятійний – найбільш консервативно.

Мультимодальний аналіз провідних видань моди засвідчив, що концепт FASHION конструюється у подвійному регі-
стрі: вербальному (лексика, метафора, стилістичні фігури) і невербальному (колір, композиція, жест, ритм). Жоден із цих 
регістрів не є достатнім сам по собі – значення народжується в їхній взаємодії. Цифровізація не скасувала цю логіку, але 
ускладнила її: до двох регістрів додався третій – інтерактивний, процедурний, участницький. Платформи Instagram і TikTok 
перетворили споживача модного дискурсу на його активного учасника, що незворотно розширює семантичний простір 
концепту FASHION.

Метавсесвіт і NFT-мода поставили під питання саму матеріальну природу концепту: fashion без фізичного об’єкта – це 
вже не метафора, а реальність, яку галузь опановує просто зараз. Для перекладознавства ці процеси означають нові викли-
ки: перекладач мусить відтворювати не лише зміст, а й семіотичну конфігурацію тексту – з урахуванням того, що частина 
значення закодована у зображенні, хештезі чи AR-елементі, а не у слові. Перспективним напрямом подальших досліджень 
є зіставлення функціонування концепту FASHION у різних національних лінгвокультурних середовищах, а також вивчення 
ролі алгоритмів і штучного інтелекту у формуванні нових концептуальних домінант модного дискурсу.
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ANTHROPOCENTRIC POTENTIAL OF GASTRONOMIC PHRASEOLOGY  
(WITH REFERENCE TO UKRAINIAN AND ENGLISH)

The article presents a comparative analysis of phraseological units with a gastronomic component in Ukrainian and English within the 
framework of the anthropocentric paradigm. The study is based on the principles of cognitive linguistics, particularly the theory of conceptual 
metaphor, and a linguocultural approach, which makes it possible to interpret gastronomic imagery as a source for conceptualizing human 
physical, emotional, intellectual, and moral characteristics. The relevance of the study is determined by the anthropocentric paradigm of 
modern linguistics and the need for a deeper investigation of cognitive mechanisms of metaphorization in the phraseological system of 
language.

The investigation applies descriptive, semantic-cognitive, componential, linguocultural, and comparative methods to systematize and 
interpret phraseological units recorded in modern phraseographic sources. Four main subgroups are identified, representing physical 
characteristics, emotional and psychological states, intellectual abilities, and moral and ethical characteristics of a person. The analysis 
reveals several basic cognitive models common to both languages, including HUMAN APPEARANCE = FOOD PROPERTIES, EMOTIONAL 
STATE = TASTE / FOOD SITUATION, THINKING = COOKING, and MORALITY = FOOD RESOURCE ECONOMY.

At the same time, the study demonstrates national and cultural specificity in the realization of these models. Ukrainian phraseology 
tends to emphasize the introspective representation of internal states and socio-ethical balance (bread as a symbol of labor, justice, and 
reciprocity), whereas English phraseology more frequently highlights situationality, the degree of completion of processes, and the categories 
of responsibility and loyalty. The findings confirm that gastronomic phraseological units function as an integral system of anthropocentric 
conceptualization, transforming bodily experience into a cognitive tool for interpreting the physical, psychological, intellectual, and moral-
ethical dimensions of human existence.

Keywords: phraseological unit/phraseologism/phraseme; gastronomic component; anthropocentrism; cognitive metaphor; 
conceptualization; axiological semantics; comparative analysis; linguistic picture of the world.
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АНТРОПОЦЕНТРИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ГАСТРОНОМІЧНОЇ ФРАЗЕОЛОГІЇ  
(НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ)

Стаття присвячена порівняльному аналізу фразеологічних одиниць із гастрономічним компонентом в українській та англій-
ській мовах у межах антропоцентричної парадигми. Дослідження ґрунтується на положеннях когнітивної лінгвістики, зокрема 
теорії концептуальної метафори та лінгвокультурологічному підході, що дозволяє розглядати гастрономічні образи як сферу, 
що виступає джерелом для осмислення фізичних, емоційно-психологічних, інтелектуальних та морально-етичних характерис-
тик людини. Актуальність роботи зумовлена антропоцентричною парадигмою сучасної лінгвістики та потребою поглибленого 
вивчення когнітивних механізмів метафоризації у фразеологічній системі мови.

У статті проведено семантико-когнітивний, описовий та компонентний аналіз фразеологічних одиниць, зафіксованих 
у  сучасних фразеографічних джерелах, а також застосовано порівняльний метод для виявлення універсальних і національно-
специфічних моделей метафоризації. Виокремлено чотири основні підгрупи фразеологічних одиниць, що репрезентують фізичні, 
емоційно-психологічні, інтелектуальні та морально-етичні характеристики людини.

Доведено, що в обох мовах функціонують базові когнітивні моделі, зокрема ЛЮДСЬКА ЗОВНІШНІСТЬ = ВЛАСТИВОСТІ ЇЖІ, 
ЕМОЦІЙНИЙ СТАН = СМАК / ХАРЧОВА СИТУАЦІЯ, МИСЛЕННЯ = ПРИГОТУВАННЯ ЇЖІ, МОРАЛЬНІ ЯКОСТІ = ЕКОНОМІЯ 
ХАРЧОВОГО РЕСУРСУ.

Водночас, виявлено національно-культурну специфіку реалізації цих моделей: українська фразеологія тяжіє до інтроспектив-
ного відображення внутрішніх станів і категорій соціальної рівноваги (хліб як символ праці, справедливості та взаємності), тоді 
як англійська найчастіше акцентує на ситуативності, ступені завершеності процесу та принципах відповідальності та лояль-
ності, відданості. Отже, гастрономічні фразеологізми постають як цілісна система антропоцентричної концептуалізації, що 
відображає взаємодію мови, культури та когніції.

Ключові слова: фразеологічна одиниця/фразеологізм/фразема; гастрономічний компонент; антропоцентризм; когнітивна 
метафора; концептуалізація; аксіологічна семантика; порівняльний аналіз; мовна картина світу.

Introduction. Modern linguistic research increasingly focuses on the anthropocentric dimension of language, in which humans 
act not only as the bearer of a linguistic system but also as the central object of conceptualization. Phraseology plays a special role in 
this process, as phraseological units accumulate a people’s culturally conditioned experience, reflect established notions of the world, 
and provide an evaluative interpretation of reality.

One of the productive sources of phraseological imagery is the gastronomic sphere. Food, as a fundamental element of human 
existence, serves as a universal cognitive domain, through which ideas about a person’s physical condition, emotions, intellectual 
abilities, and moral qualities are verbalized. Gastronomic images in phraseology not only perform a nominative function but also 
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actively contribute to the formation of the linguistic picture of the world, reflecting the value orientations and mental stereotypes of 
a particular linguistic culture.

Despite the large number of works devoted to the problems of phraseological metaphor, cognitive semantics and linguoculturology, 
gastronomic phraseological units are mostly considered within the framework of individual thematic groups in a fragmentary manner, 
or without taking into account their anthropocentric potential.

A comprehensive approach to the analysis of gastronomic phraseology as a systemic means of representing a person in various 
dimensions, as well as a comparative analysis of corresponding units in the Ukrainian and English languages, remains understudied. 
This determines the relevance of the proposed study.

The methodological basis of the work is the anthropocentric paradigm, according to which language is considered as a tool for 
conceptualizing human experience and value orientations. The study draws heavily on the principles of cognitive linguistics, in 
particular the theory of conceptual metaphor, which allows interpreting gastronomic images as source domains for understanding 
physical, emotional, psychological, intellectual, and moral characteristics of a person.

The study uses a combination of general scientific and special linguistic methods, including a descriptive method to systematize 
and inventory phraseological units with a gastronomic component, semantic-cognitive analysis to identify conceptual models and 
metaphorical transfers, component analysis to determine the semantic structure of phraseological units, a linguocultural approach to 
interpret the culturally determined meanings of gastronomic images, and a comparative (contrastive) method to identify common and 
distinctive features of gastronomic phraseology in Ukrainian and English. The application of the above methods made it possible to 
construct a comprehensive typological model of gastronomic phraseology, reflecting the hierarchical representation of a person as a 
physical, emotional, intellectual and moral being in the linguistic picture of the world.

Theoretical framework. The study of phraseological units with a gastronomic component within the framework of the 
anthropocentric paradigm is based on the developments of cognitive linguistics, linguoculturology and the theory of conceptual 
metaphor. In the works of J. Lakoff and M. Johnson, metaphor is considered as a basic mechanism for conceptualizing experience, 
particularly bodily and sensory, which is relevant for the analysis of gastronomic images in phraseology (Lakoff & Johnson, 1980). 
These ideas were further developed in the works of R. Langacker, who emphasized the role of figurative-schematic structures in the 
formation of the meaning of linguistic units (Langacker, 1987; Lakoff, 1987).

Within the framework of the linguo-cultural approach, gastronomic phraseology is considered as a carrier of culturally marked 
meanings that reflect national ideas about a person, his moral qualities, emotional states and intellectual abilities (Kövecses, 2005; 
2010; Matuzkova, 2019). Ukrainian researchers also emphasize the evaluative and axiological potential of phraseological units with 
somatic and objective components, which include gastronomic images (Kryknitska, 2018; Selivanova, 2000). In particular, it is 
emphasized that through the gastronomic metaphor, both positive and negative characteristics of a person are verbalized, including 
honesty/dishonesty, sincerity, moral stability and other features (Chaika et al., 2021; Katan, 2009; Kryknitska, 2017).

The purpose of the article is to identify the features of the representation of anthropocentric human characteristics using 
phraseological units with a gastronomic component in Ukrainian and English. The analysis involves phraseological units with 
a gastronomic component, recorded in phraseographic sources, as well as stable comparative constructions with phraseological 
meaning functioning in modern speech.

Analysis. In the process of analyzing the factual material, it was established that phraseological units with a gastronomic 
component actively function as means of anthropomorphic characterization, representing various aspects of the human image. 
Considering the semantic focus and nature of the evaluation, it is appropriate to classify the studied phraseological units into four 
main subgroups – phraseologisms to denote: physical characteristics, emotional-psychological characteristics, intellectual abilities, 
and moral-ethical characteristics of a person. This division reflects the gradual transition from physical to value characteristics of a 
person and is based on the anthropocentric principle of organizing phraseological space.

1. Phraseological units to denote the physical characteristics of a person.
The first subgroup includes phraseological units with a gastronomic component, serving to characterize a person’s appearance, 

build, and general physical appearance.
In these phraseological units, food images primarily highlight visually and tactilely perceived properties – color, shape, volume, 

density, or consistency, which in the process of metaphorization are transferred to the bodily features of a person. Due to their clarity, 
gastronomic images are easily decoded by the recipient, which determines their high expressiveness and evaluative potential.

In Ukrainian, the phraseological units кров з молоком (DPUUL: 315) (healthy, rosy – about a person and their face), як маків 
цвіт (DPUUL: 365) (about the freshness and attractiveness of the face), мов буряк (DPUUL: 315) (about redness), which represent 
coloristic characteristics of appearance, are common. A person’s physique is interpreted through such units as як вареник у маслі 
(DPUUL: 51), which denote corpulent, well-groomed light-hearted person, as well as худий, як сухар (як тріска) (DPUUL: 723) 
or як вишкварка (DPUUL: 93) emphasize excessive thinness and physical exhaustion. In the examples given, the gastronomic 
component performs the function of a figurative standard, and food becomes the source of axiological evaluation: soft, nutritious, 
light products are associated with vitality and health, while dry or lean ones are associated with weakness and physical disproportion.

In English, physical characteristics of a person are also often conceptualized through gastronomic images. For example, the 
phraseologisms as pale as milk; a doughy face and as red as a beet (MW) convey complexion, while be doughy (about a person) or 
pudding-faced (MW) represent the softness and shapelessness of the figure. The units thin as a wafer (CD) and full of beans (EUPD: 
365) are used to denote physique, where the former emphasizes extreme thinness, while the latter emphasizes physical liveliness and 
excess energy. Gastronomic components in such phraseologisms are based on associations with the consistency, nutritional value or 
physical effect of food, allowing for a visual representation of a person’s physical condition.

Comparative analysis shows that phraseological units of this subgroup have a distinct expressive-evaluative semantics and tend 
towards colloquial or journalistic usage. They not only describe a person’s external physical characteristics, but also reflect culturally 
conditioned ideas about the physical norm, health and attractiveness. Both languages share a common cognitive model: HUMAN 
APPEARANCE = FOOD PROPERTIES. However, specific images and axiological accents vary depending on the national-cultural 
experience, which forms both universal and specific features of the phraseological representation of human physical characteristics.
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2. Phraseological units to denote the emotional-psychological characteristics of a person.
Phraseological units with a gastronomic component are widely used to represent the emotional and psychological state of a 

person, particularly his internal experiences, mood, level of psycho-emotional tension or psychological balance. In such units, food 
and the associated taste sensations, processes of consumption or being in a certain food situation serve as a metaphorical tool for 
understanding abstract emotional states through direct sensory experience. This determines the high level of expressiveness and 
emotional richness of the corresponding phraseological units.

In Ukrainian, emotional and psychological characteristics are often verbalized through taste associations, primarily the opposition 
between sweet and bitter, which has a deep axiological basis. Thus, the phraseological unit гірко на душі (на серці) (DPUUL: 148) 
represents a state of inner pain, disappointment or mental suffering, where the negative emotional experience is conceptualized 
through the taste of food. On the contrary, солодко на душі or мед на серце (PDUL) refer to a state of joy, satisfaction, and inner 
harmony (positive axiology of “sweet”). Similar units appeal to a person’s bodily experience, due to which the psychological state 
appears as tangible, almost physically experienced. Thus, emotion is reinterpreted as an internal “taste” that reflects its intensity and 
quality.

In English, emotional and psychological states of a person are often conveyed through phraseological units related not only to 
taste, but also to the situation or context of food consumption. The expressions to be in a pickle (MW) or to be in a jam (EUPD: 
80) are indicative of this, denoting a state of confusion, psychological discomfort, or a difficult life situation. Here, the negative 
emotional state is conceptualized through being in an inappropriate or uncomfortable environment, associated with pickling or 
isolation. These metaphors actualize the idea of emotional stucking and lack of control over circumstances. The same meaning of 
expressing negative emotions due to being in uncomfortable and difficult circumstances or situations is conveyed by phraseological 
units to be in hot water(s); to be in the soup (MW). The phraseological unit full of vinegar (EUPD: 365) characterizes a sour, caustic, 
unkind person, where taste characteristics are also reinterpreted.

Comparative analysis shows that in both languages, the gastronomic metaphor in the emotional-psychological sphere is based on 
the universal cognitive model EMOTIONAL STATE = TASTE / BEING IN A FOOD SITUATION / REACTION TO IT, however, 
the methods of its implementation have national and cultural specificities. Ukrainian phraseological units tend towards an internal, 
introspective representation of experiences through taste, while in English, the situational aspect, related to emotional reactions to 
external circumstances, dominates. As a result, gastronomic phraseological units emerge as an effective means of conceptualizing 
the emotional sphere of a person, combining bodily experience with psychological and cultural ideas.

3. Phraseological units to denote the intellectual characteristics of a person.
Phraseologisms with a gastronomic component are actively involved in representing human intellectual abilities, particularly the 

level of thinking, cognitive organization, and the ability to analyze, interpret information and make decisions. Within this subgroup, 
the gastronomic metaphor is based primarily on the analogy between mental activity and the processes of cooking, processing or 
digesting food, allowing abstract cognitive phenomena to be understood through concrete and well-known experience.

In Ukrainian, one of the most representative examples is the phraseological unit каша в голові (DPUUL: 157), which denotes 
a state of intellectual disorganization, confusion of thoughts or a lack of clear, logical thinking. The image of porridge as a 
heterogeneous, mixed dish metaphorically reproduces the chaotic nature of mental processes, in which elements of knowledge fail 
to form an ordered system. In this case, the gastronomic component performs not only a nominative, but also an evaluative function, 
signaling a negative intellectual characteristic. The phrase пуста голова (PDUL) refers to a person with a lack of knowledge, limited 
intellectual capacity, or who lacks life experience. Thus, a person’s cognitive state is assessed through the result of “unsuccessful 
cooking” of a mental product. Also in Ukrainian phraseology, the head can be reinterpreted as a kitchen utensil used in the cooking 
process: голова (не) варить (DPUUL: 156) – someone is (not) intelligent, clever, or макітра зварила (DPUUL: 365) – someone 
made the right decision, did the right thing, thought of something; clever. Similarly, in phraseological units переварити (перетра-
вити) інформацію, перемолоти в голові (PDUL), thinking is directly conceptualized as a process of cooking or digestion.

In English, a similar model is realized in the phraseological unit half-baked idea (scheme) (CD), which means an immature, 
insufficiently thought-out concept, idea, story, plan, etc., usually invented by dishonest means. Here, intellectual activity is 
conceptualized as the process of cooking a dish, where the degree of readiness directly correlates with the level of elaboration of the 
idea. Half-baked signals cognitive incompleteness, superficiality, or haste in thinking. This image emphasizes not so much the chaos 
of thoughts as their incompleteness, which reflects another aspect of intellectual evaluation. The phraseological unit to overcook 
something (figurative) means to overcomplicate or “overcook” a concept. The expression food for thought (MW) means something 
that should be thought about or considered carefully. Here, thinking appears as a cooking/cooked product”, that is, a dish that can be 
cooked, digested, and complicated.

Comparative analysis reveals that both languages are dominated by the cognitive model of THINKING = COOKING, within 
which the intellectual result is understood as a “product” that must meet certain quality criteria. At the same time, Ukrainian 
phraseology more often emphasizes the internal disorganization of thinking or the filling of the head, while English phraseology 
emphasizes the degree of completion of the intellectual process. This gives grounds to speak about the national-cultural specificity 
of the interpretation of intellectual defects and norms, despite common underlying cognitive mechanisms.

Thus, gastronomic phraseological units representing a person’s intellectual characteristics perform an important conceptual and 
evaluative function, allowing us to understand the quality of thinking, its structure, and effectiveness through images of food. They 
demonstrate that intelligence in linguistic consciousness functions as a process of “mental cooking”, the success of which determines 
a person’s cognitive value in social space.

4. Phraseological units to denote the moral and ethical characteristics of a person.
Phraseological units with a gastronomic component are a productive means of representing the moral and ethical characteristics 

of a person, since food in the linguistic picture of the world is closely connected with ideas about work, justice, mutual obligations, 
gratitude and social responsibility. Within this subgroup, the gastronomic metaphor goes beyond the boundaries of purely bodily 
experience and acquires a distinct axiological dimension, serving as a tool for assessing human behavior from the point of view of 
the ethical norms of the community.
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In Ukrainian, morality can be transmitted as a way of “getting bread.” Here, “bread” functions as a symbol of a morally legitimate 
resource (Matuzkova, 2019: 200). While the phraseological unit їсти хліб (DPUUL: 282) means to have everything necessary for 
life, їсти сухий хліб (DPUUL: 282) means to live in shortages, in poverty, in need. The phraseological unit їсти чужий хліб 
(DPUUL: 282) is used to characterize a person as morally dependent, one who lives at the expense of others and not fully responsible 
for his own existence. In this case, bread serves as a symbol of honestly earned labor, and the fact that it is called “someone else’s 
bread” is a marker of a violation of the moral balance between what is received and what is given. The phraseologism легкий хліб 
(DPUUL: 745) denotes means of subsistence obtained without labor, without much effort, while the expression тяжкий хліб 
(DPUUL: 746) refers to achievements obtained through hard work, with great efforts. A morally approved model of behavior is 
denoted by the a phraseme заробляти на хліб чесною працею (PDUL), and the a phraseme відбирати останній шматок хлі-
ба (PDUL) is an immoral act, a violation of the principle of justice. Thus, moral evaluation is formed through the idea of unfair 
exchange, where consuming food without one’s own contribution is interpreted as a negative character trait. The gastronomic 
component here performs the function of an ethical indicator, signaling a deviation from the socially approved norm.

In English, gastronomic phraseological units are actively involved in the representation of moral-ethical characteristics of a 
person, in particular such categories as gratitude, loyalty, social responsibility and justice in the distribution of resources. Within 
this subgroup, food functions not only as a material object, but also as a symbol of a morally legitimate means of livelihood and an 
indicator of ethical behavior. The phraseological unit to earn one’s bread (CD) is indicative, in which bread appears as a metonymic 
embodiment of honestly obtained food, and the process of “earning” itself marks a morally approved model of social participation. At 
the same time, the expression to take the bread out of someone’s mouth (MW) represents a violation of the principle of justice, since 
depriving another of a basic resource is interpreted as an ethically unacceptable action. The phrase to break bread (with someone) 
occupies a special place, conceptualizing shared food consumption as an act of trust, reconciliation, and the establishment of peaceful 
relations. In this case, the gastronomic component takes on the significance of social and moral unification. This phraseme derived 
from biblical scenes where bread was shared among people. In some contexts, it refers specifically to the Christian Eucharist or 
Communion. A similar axiological content is realized in another biblical expression to be salt of the earth (CD) (originates from the 
Bible (Matthew 5:13), where Jesus used the phrase during the Sermon on the Mount to describe his followers as valuable, honest, and 
necessary for the preservation of good. It highlights the high ancient value of salt as a preservative and flavor enhancer rather than 
its literal taste), where salt symbolizes moral purity, reliability, and fundamental decency of the individual. Another aspect of moral 
evaluation is related to resource allocation and the pursuit of profit. The phrase to have one’s cake and eat it too (MW) reflects the 
moral ambivalence of behavior, which consists of the desire to simultaneously preserve a resource and utilize it, that is, to avoid the 
natural principle of loss as the price of gain. In this case, the gastronomic metaphor captures the imbalance between possession and 
consumption. The expression to butter someone up (EUPD: 178) emphasizes the morally questionable strategy of achieving a goal 
through flattery, where “butter” becomes a metaphor for manipulative influence.

Thus, within the framework of Ukrainian and English, a universal cognitive model MORALITY = FOOD RESOURCE 
ECONOMY can be traced, in which food is conceptualized as a symbol of a vital and socially legitimate good, and the method of 
its acquisition, distribution and consumption becomes an indicator of an ethical norm or its violation. In the Ukrainian linguistic 
worldview, this model tends to interpret morality through the categories of labor, fair exchange, and social equality, where bread 
functions as a marker of a fairly obtained resource. In contrast, in English, the emphasis shifts to the principles of responsibility, 
loyalty, and mutual obligations to the source of the resource. Despite national and cultural differences in axiological emphases, both 
language systems demonstrate a common metaphorical basis that connects the moral evaluation of human behavior with a model of 
interaction with the food as a basic form of social good.

Conclusions. The analysis of phraseological units with a gastronomic component in Ukrainian and English demonstrates that the 
food sphere is a universal and productive source for conceptualizing anthropocentric characteristics of a person. Within the physical, 
emotional-psychological, intellectual and moral-ethical parameters, the gastronomic metaphor performs a nominative and even 
expressive evaluative and cognitive-modeling function.

Comparative analysis allows us to identify and analyze several basic cognitive models. The reliance on bodily experience as 
the primary basis of abstract thinking is common to both languages, confirming the universality of metaphorization mechanisms. 
Food serves as a basic cultural code through which both physical parameters and complex internal, cognitive, and socio-normative 
characteristics of the individual are understood.

At the same time, national and cultural specificity of the implementation of these models has been revealed. Ukrainian phraseology 
tends toward introspective representation of internal states and socio-ethical balance (bread as a symbol of labor, justice, reciprocity), 
whereas English more often emphasizes situationality, the degree of completion of the process, and the categories of responsibility 
and loyalty. This indicates differences in the axiological dominants of linguistic pictures of the world while maintaining a universal 
cognitive base.

Thus, gastronomic phraseological units function as an integral system of anthropocentric conceptualization, in which bodily 
experience is transformed into a tool for interpreting the physical, psychological, intellectual, and moral-ethical dimensions of a 
person. Their analysis deepens our understanding of the interaction of language, culture, and cognition and confirms the productivity 
of the gastronomic metaphor as a universal mechanism for the linguistic representation of human experience.

DICTIONARIES
EUPD – English-Ukrainian phraseological dictionary
CD – Cambridge Dictionary
DPUUL – Dictionary of phraseologisms of the Ukrainian language
MW – Merriam-Webster Dictionary
PDUL – Phraseological dictionary of the Ukrainian language
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The research examines instructional methodologies that integrate thematic audiovisual media to facilitate the acquisition of professional 
linguistic competencies among maritime students. In the contemporary maritime sector, linguistic proficiency in English is a critical 
component of operational safety and intercultural communicative competence. As Ukraine modernizes its maritime pedagogical frameworks, 
there is an urgent need to transition from traditional, text-based instructional modalities to dynamic, multimodal learning environments.

This study investigates the impact of integrating short-form maritime documentaries into the English for Specific Purposes (ESP) 
curriculum for undergraduate cadets (Years 1–3). The research specifically evaluates how “visual scaffolding” and “micro-learning” 
segments influence lexical retention and operational communication skills. Given the safety-critical nature of maritime operations, 
proficiency in Maritime English is identified as a vital component for ensuring effective shipboard communication and risk mitigation.

 This study highlights the development of “From Screen to Ship: A Navigator’s Manual,” a multimodal instructional guide designed to 
integrate safety-critical communication into the Maritime English curriculum. Developed for navigation students, the resource leverages 
fifteen maritime documentaries to foster collaborative learning. The pedagogical structure of the manual prioritizes speaking proficiency 
through a series of analytical tasks, focusing on vocabulary acquisition, thematic synthesis, and the articulation of professional perspectives 
in high-stakes maritime contexts.

 The findings demonstrate the efficacy of film-based instructional methods in the professional training of maritime specialists. 
Furthermore, qualitative feedback from faculty indicates high levels of pedagogical acceptance, noting that these techniques significantly 
augmented student motivation and facilitated the acquisition of specialized maritime vocabulary. The study concludes that short-form 
documentaries effectively manage cognitive load and enhance the internalization of Standard Marine Communication Phrases (SMCP). 
This multimodal approach is recommended as a superior methodological substrate for training future seafarers in high-stakes, globalized 
environments.
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ВПЛИВ ВИКОРИСТАННЯ МОРСЬКИХ ДОКУМЕНТАЛЬНИХ ВІДЕО НА РЕЗУЛЬТАТИВНІСТЬ 
ВИВЧЕННЯ МОРСЬКОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

У дослідженні проаналізовано навчальні методики, орієнтовані на інтеграцію тематичних аудіовізуальних засобів для спри-
яння опануванню професійних лінгвістичних компетенцій студентами морських спеціальностей. У сучасному морському секторі 
володіння англійською мовою є критично важливим компонентом експлуатаційної безпеки та міжкультурної комунікативної 
компетентності. Оскільки Україна модернізує власні морські педагогічні структури, виникає нагальна потреба у переході від 
традиційних текстоцентричних моделей навчання до динамічних мультимодальних освітніх середовищ.

 Це дослідження вивчає вплив інтеграції короткометражних морських документальних фільмів у навчальну програму з англій-
ської мови професійного спрямування (ESP) для курсантів бакалаврату (1–3 курси). Зокрема, у роботі оцінюється, як «візуальне 
риштування» (visual scaffolding) та сегменти «мікронавчання» впливають на запам’ятовування лексики та навички операційної 
комунікації. З огляду на безпекову специфіку морських операцій, володіння морською англійською мовою визначено як життєво 
важливий елемент забезпечення ефективного суднового зв’язку та мінімізації ризиків.
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У статті висвітлено розробку мультимодального навчального посібника «Від екрана до судна: довідник судноводія» (From 
Screen to Ship: A Navigator’s Manual), розробленого для інтеграції критично важливих аспектів безпеки у програму вивчення мор-
ської англійської мови. Ресурс, створений для студентів судноводійних факультетів, використовує п’ятнадцять морських доку-
ментальних фільмів для стимулювання спільного навчання. Педагогічна структура посібника надає пріоритет розвитку навичок 
усного мовлення через серію аналітичних завдань, зосереджених на засвоєнні термінології, тематичному синтезі та артикуляції 
професійних поглядів у контексті морських операцій високого рівня ризику.

Результати дослідження демонструють ефективність методів навчання на основі кінодокументалістики у професійній під-
готовці морських фахівців. Крім того, якісний зворотний зв’язок від викладацького складу вказує на високий рівень педагогічного 
визнання: зазначено, що ці методики суттєво підвищили мотивацію студентів та полегшили засвоєння спеціалізованої морської 
лексики. У дослідженні зроблено висновок, що короткометражні документальні фільми ефективно регулюють когнітивне на-
вантаження та покращують інтерналізацію Стандартних фраз морського радіозв’язку (SMCP). Такий мультимодальний підхід 
рекомендовано як ефективну методологічну основу для підготовки майбутніх моряків до роботи у високоризикових глобалізова-
них середовищах.

Ключові слова: морська англійська мова, ESP, теорія подвійного кодування, короткометражна документалістика, педагогіч-
ні інновації, SMCP, мультимодальність.

Introduction In the current epoch of globalization, Ukraine is strategically recalibrating its maritime pedagogical frameworks 
to align with rigorous international standards. The contemporary maritime industry demands more than mere technical literacy; it 
necessitates highly proficient specialists capable of cognitive flexibility, collaborative synergy, and decisive action within high-
stakes, non-standard operational environments. Consequently, the transition from rigid, conventional instructional modalities to 
dynamic, heuristic learning models has moved from a methodological preference to an institutional imperative.

As the maritime sector operates as a globalized technocracy, Maritime English (ME) has evolved beyond a simple vocational 
tool into a critical instrument of intercultural communicative competence and maritime safety. This shift necessitates a sophisticated 
refinement of the methodological substrate used to train officers who must navigate both literal and linguistic complexities.

The escalating demand for linguistic precision at sea has catalyzed an intensive investigation into multimodal instructional 
strategies. Current research is focused on the didactic integration of innovative digital media to enhance lexical acquisition and 
listening comprehension (Korieshkova, 2011:12). Specifically, the deployment of short-form maritime documentaries offers 
a promising avenue for contextualized learning. By leveraging visual scaffolding and authentic audio-visual stimuli, these 
documentaries facilitate the internalization of specialized nomenclature and “Standard Marine Communication Phrases” (SMCP) 
more effectively than traditional text-based methods.

Theoretical Background Documentaries serve a dual purpose: they are not merely instruments for the visual semanticization 
of linguistic replicas, but they also orient the learner within the situational pragmatics of the communication environment. The 
integration of short-form documentaries is grounded in Allan Paivio’s Dual Coding Theory (Paivio, A., 2006). This theory posits 
that the human mind processes information through two distinct channels: one for verbal stimuli and one for non-verbal (visual) 
imagery. In a maritime context, when a student hears the term “mooring winch” while watching a documentary depicting the 
mechanical operation, the brain creates two interconnected mental representations. This referential processing significantly enhances 
the retention of specialized lexical units compared to rote memorization of bilingual word lists. Thus, in the context of Maritime 
ESP, the integration of short-form documentaries allows cadets to map complex Standard Marine Communication Phrases (SMCP) 
onto concrete visual representations of shipboard operations. This dual-processing mechanism reduces the ‘extrinsic cognitive load’ 
often associated with high-stakes technical language, thereby facilitating a more robust internalization of professional lexicon and 
procedural protocols.

 The integration of multimodal resources is strongly advocated by Mayer (Mayer, R. E., 2002), who asserts that dual-channel 
(visual-auditory) processing significantly enriches the encoding phase of learning. This is further operationalized through the 
pedagogical frameworks of Zhang (Zhang, D., Zhou, L., Briggs, R. O., & Nunamaker, J. F., 2006), which emphasize the necessity 
of pre-viewing, during-viewing, and post-viewing instructional cycles to facilitate critical reflection and meta-cognitive engagement.

 However, the implementation of video-based media is not without its pedagogical risks. Scholars such as Twining (Twining, P., 
2002) highlight the potential for cognitive passivity, where learners may engage with content superficially. Furthermore, the risk of 
cognitive overload–as defined by Sweller (Sweller, J., 1988) and Clark & Paivio (Clark, J. M., & Paivio, A., 1991)–remains a primary 
concern when informational density exceeds the capacity of working memory. To mitigate these challenges, the instructional design 
must utilize a structured and directed pedagogical framework, ensuring that the media serves as a purposeful cognitive scaffold rather 
than a mere supplementary tool.

 Maritime English (ME), as a specialized domain of English for Specific Purposes (ESP), presents a significant intrinsic 
cognitive load due to the high density of technical nomenclature and the complexity of nautical operational protocols. According 
to the principles of Cognitive Load Theory (CLT), short-form audio-visual media are structurally superior to traditional long-form 
instructional materials, as they effectively mitigate the risk of cognitive saturation.

By deconstructing intricate maritime procedures–such as propulsion system maintenance or bridge resource coordination–into 
discrete 8–15-minute learning modules, the instructional framework optimizes the learner’s germane load. This targeted expenditure 
of mental effort facilitates the schema acquisition process, enabling cadets to synthesize specialized linguistic data with practical 
operational knowledge more efficiently (Sweller, J., 1988).

Methodology To ensure a comprehensive investigation into the efficacy of short-form maritime documentaries, this study 
adopted a composite research design incorporating both theoretical and empirical investigative modalities.

The initial phase of this research focused on a comprehensive review of existing scientific literature to establish a theoretical 
framework. By analyzing Cognitive Load Theory (CLT) alongside multimodal instructional design, we identified the cognitive 
benefits of integrating visual and auditory data. This theoretical foundation justifies the transition from traditional, text-heavy 
teaching methods to video-based pedagogical interventions, ensuring that the new curriculum aligns with how the human brain 
processes complex technical information.

 The practical stage of this study utilized direct classroom observation and the analysis of teaching experiences. By consistently 
monitoring how cadets handled the documentary-based tasks, we were able to measure how quickly they learned new vocabulary 
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and improved their communication skills. These insights allowed us to continuously refine the instructional materials. This practical 
approach ensured that the final teaching methods were specifically tailored to the real-world professional needs of future seafarers.

Teaching material. The core of the pedagogical intervention was an instructional navigator’s manual titled “From Screen 
to Ship”, specifically developed to utilize short-form maritime documentaries. The curriculum was structured around task-based 
language teaching (TBLT), consisting of eight progressive stages of engagement for the documentary “Large Cargo Ship Tour”:

Phase 1: Cognitive Decoding and Fact-Finding (Tasks 1, 2). The initial stage focused on auditory-visual integration. Task 1 
(Comprehension Questions) and Task 2 (Lexical Extraction) were designed to minimize the extraneous cognitive load by providing 
students with specific search goals while viewing. By identifying the vessel type, dimensions, and mechanical parts, cadets move 
from general understanding to technical precision.

Task1. Watch the video and answer the questions. (part of the Task)
1. What’s the type and the name of the vessel?
2. What’s the length of the vessel and the thickness of her hull?
3. What’s the anchor chain used for?
4. How many mooring lines are used to make the vessel fast?

Task 2. Write out words from the video related to Parts of a vessel.
Phase 2: Knowledge Verification and Safety Awareness (Tasks 3, 4, 5). These tasks utilized multiple-choice, True/False, and 

Cloze (Fill-in-the-blank) tests to reinforce the “Standard Marine Communication Phrases” (SMCP). Task 3, 4 specifically targeted the 
understanding of safety protocols (e.g., ballast tank inspections, iron ore hazards), ensuring that language acquisition is inextricably 
linked to operational safety.

Task 3. Choose the correct answer. (part of the Task)
1. What is the primary characteristic of a bulk cargo vessel designed to carry iron ore?
	 a. Primarily carries passengers and their vehicles.
	 b. Equipped with refrigerated holds for perishable goods.
	 c. Designed with numerous small compartments for various liquid cargoes.
	 d. Features large, open holds and reinforced structures to handle heavy, dense cargo.

2. Which of the following is typically NOT found on the main deck of a bulk cargo vessel carrying iron ore?
	 a. Lifeboats/Rescue boats.
	 b. Hatch covers
	 c. Mooring winches.
	 d. The main propulsion engine.
	 e. Cargo cranes (if the vessel is gearless, but generally part of main deck equipment for geared vessels).

Task 4. Decide if the statement is True (T) or False (F). (part of the Task)
1. The primary purpose of hatch covers is to provide crew access to the bridge. (T/F)
2. Ballast tanks are primarily used to store fresh water for the crew’s consumption. (T/F)
3. A free-fall lifeboat is launched by being slowly lowered into the water using davits. (T/F)
4. Iron ore is typically transported as liquid bulk cargo. (T/F)
Task 5 facilitated lexical mapping, requiring students to apply newly acquired terminology (e.g., Hatch covers, Stability, Officer 

of the Watch) into authentic sentence structures.

Task 5. Fill in the blanks with appropriate words and expressions from the table. (part of the Task)
Hatch covers stability Main (2 times) Officer of Watch monitor
Control room Iron ore accommodation Safety shoes Main deck

 1. A bulk cargo vessel is specifically designed to transport unpacked dry cargoes such as grain, coal, or ____________________. 
Lifeboats and rescue boats are typically stowed on the _______________ deck, ready for emergency launch.

2. The ____________ is the uppermost continuous deck of a ship, extending from bow to stern, and is crucial for various 
operations.

3. On a bulk carrier, large, watertight covers called _______________ are used to seal the cargo holds and protect the contents 
from the precipitation.

4. The _______________ block on a vessel contains living quarters, galley, mess rooms, and recreational areas for the crew.
5. The Bridge is the primary _______________ from where the ship is navigated and commanded.
Phase 3: Conceptual Synthesis and Operational Communication (Tasks 6, 7, 8). The final stages of the methodology shifted from 

passive reception to active production:

• Task 6 (Matching Definitions): Solidified the technical definitions of critical equipment like the switchboard and steering wheel.
• Task 7 (Narrative Creation): Challenged cadets to synthesize their vocabulary into a coherent professional narrative, simulating 

a “Ship’s Day.”
• Task 8 (Professional Dialogue): Used Role-Play to simulate real-world bridge and engine room communication. This stage 

is critical for developing intercultural communicative competence, as it requires students to use English in dynamic, peer-to-peer 
interactions.
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Task 7. Describe a Ship’s Day (Mini-Story)
Imagine you are a crew member on a vessel. Narrate a sequence of events throughout a day, incorporating as many of the terms 

as possible naturally.
Example (starting): “This morning, we prepared to navigate the vessel out of port. First, the anchor gear was secured. We 

made sure to avoid an accident by checking all systems. Later, we started to load and discharge cargo, which involved opening 
the hatch covers...”

Task 8. Make up dialogues including these issues:
– familiarization of the superstructure accommodations and engine room;
– the difficulties of the Chief Officer’s job;
– the importance of the ship stability diagram;
– the peculiarities of a rescue boat and free fall rescue boats’ design;
– usage of ballast tanks.
This approach works because the educator provides temporary, structured support to help students master new concepts or skills. 

The above-mentioned method is known as Pedagogical Scaffolding that rooted in Jerome Bruner’s theories. (Bruner, J. S., 1978). 
The main idea is to break tasks into manageable, guided steps. As proficiency increases, scaffolding is gradually removed, fostering 
independent learning and autonomy. We aren’t just “showing a video.” We are moving from Identification (Task 1), Validation 
(Task 4), and Application (Task 7). This is a textbook example of Bloom’s Taxonomy in action (Bloom, B. S., 1956).

We have to underline the safety-critical focus: Our tasks (especially Tasks 5 and 6) emphasize that Maritime English is a safety 
tool, not just a university subject.

It should be noted that students showed the highest engagement levels during Task 7 (The Mini-Story) because it allowed them 
to personalize the technical data.

Task 8 (Dialogues) moves the student from “learning about English” to “using English,” which is the ultimate goal of ESP.
Discussion The outcomes of this study confirm that maritime documentaries are a more effective ESP tool than traditional, 

text-heavy instructional approaches. The efficacy of the developed manual can be analyzed through three primary psychological and 
pedagogical lenses.

1. Visualization and Lexical Retention. The significant improvement in Task 2 (Lexical Extraction) and Task 6 (Definitions) 
suggests that “visual grounding” is essential for maritime cadets. When students observed the mechanical operation of a bunkering 
manifold or the structural integrity of hatch covers in a documentary, they were not merely memorizing definitions; they were 
engaging in referential processing. The video provided the “non-verbal code” that anchored the English “verbal code,” making 
technical terms more resilient to memory decay.

2. Management of Cognitive Load in Technical ESP. Maritime English is characterized by high informational density. Traditional 
methods often lead to cognitive overload as students struggle to parse complex sentence structures while simultaneously trying to 
visualize unfamiliar engine room components. Our methodology addressed this by using short-form media (8–15 minutes).

By “chunking” the information into digestible segments–as seen in Task 1 and Task 5–we optimized the germane load. Students 
were able to focus their mental energy on the relationship between the Officer of the Watch and the helmsman, rather than being 
overwhelmed by a 45-minute lecture. This supports the assertion by Paas et al. (2003) that instructional design must align with the 
limitations of human working memory.

3. Transition from Passive Reception to Operational Competence. The most critical finding was the students’ performance in 
Task 7 (Mini-Story) and Task 8 (Professional Dialogues). These tasks acted as a bridge between “classroom English” and “Bridge 
English.”

– Authenticity: Unlike static textbook dialogues, the documentaries provided authentic linguistic input, including various accents 
and ambient noise (e.g., engine room hum).

– Situational Interest: The high scores in True/False sections related to safety (e.g., corrosion in ballast tanks) indicate that cadets 
are more motivated when the language is presented as a tool for maritime survival rather than a grammatical exercise.

4. Pedagogical Implications for Ukrainian Maritime Education. Within the context of Ukraine’s educational modernization, this 
study suggests that moving away from “translation-based” methods toward multimodal scaffolding is vital. The use of the maritime 
documentary manual allowed for Content and Language Integrated Learning (CLIL) to occur naturally. Cadets were learning the 
physics of ship stability and the mechanics of diesel engines while simultaneously acquiring the English required to report these 
conditions.

Results. The empirical data collected from pre-test and post-test assessments revealed a clear difference between the Control 
Group (CG) and the Experimental Group (EG). The results were measured across three metrics: vocabulary, listening, and speaking 
skills.

While both groups started at the same level, the post-test results showed that the Experimental Group (using the manual) 
improved significantly more:

• Technical Vocabulary: The EG showed a 34% increase in correctly identifying ship parts, while the CG improved by only 12%.
• Listening Comprehension: Cadets using the video manual averaged 88% on listening tests, compared to 62% for the textbook-

based group.
• Grammatical Precision: The EG was much better at using professional phrases in context, specifically prepositions like “stowed 

on” or “navigated from.”
We observed two major changes in how students in the Experimental Group acted:
• Faster Reactions: In the Role-Play (Task 8), students responded to commands 25% faster. The videos helped them «automate» 

their English.
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• Confidence: Students felt less nervous. The videos gave them a “safety net”–they could see the action on screen, which helped 
them understand the words without feeling overwhelmed.

A review of the True/False and Multiple Choice tasks (Tasks 3 and 4) showed that the Experimental Group understood maritime 
concepts much better than the group that only used books.

Conclusion. The study confirms that The Efficacy of Short-Form Maritime Documentaries is not merely a matter of student 
preference but a cognitive necessity. By aligning with Dual Coding Theory and Cognitive Load Theory, the developed instructional 
manual successfully transformed Maritime English from a static academic subject into a dynamic operational tool.
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УДОСКОНАЛЕННЯ НАВЧАЛЬНИХ ПРОГРАМ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ  
З ОРІЄНТАЦІЄЮ НА РОЗВИТОК СПОНТАННОСТІ ІНШОМОВНОГО МОВЛЕННЯ

У статті розглянуто проблему удосконалення навчальних програм з іноземної мови у закладах вищої освіти з орієнтацією 
на розвиток спонтанності іншомовного мовлення студентів як ключового компонента усної комунікативної компетентності. 
Актуальність дослідження зумовлена потребою підготовки конкурентоспроможних фахівців, здатних до ефективного міжкуль-
турного спілкування в умовах глобалізації та академічної мобільності. Зазначено, що незважаючи на достатній обсяг мовної 
підготовки, значна кількість студентів демонструє труднощі у спонтанному усному мовленні, що пов’язано з недостатньою 
автоматизацією мовленнєвих навичок і переважною орієнтацією навчальних програм на засвоєння мовної системи. Теоретич-
ною основою дослідження стали гіпотеза вхідного мовного матеріалу С. Крашена та когнітивна модель обробки інформації 
Б. Маклафліна, які пояснюють механізми переходу від контрольованого до автоматизованого мовлення. У статті обґрунтовано 
необхідність інтеграції принципів комунікативного навчання, соціальної взаємодії, педагогічного супроводу та свідомого навчан-
ня у процесі проєктування навчальних програм з іноземної мови. На основі аналізу наукових джерел визначено ключові напрями 
удосконалення навчальних програм з іноземної мови: формулювання реалістичних навчальних цілей, забезпечення студентів від-
повідним вхідним мовним матеріалом, використання контекстно-орієнтованих комунікативних завдань, а також упровадження 
системного зворотного зв’язку й концепції доброзичливого оцінювання результатів навчання. Запропоновано циклічну модель 
організації навчання, що передбачає послідовний перехід від підготовленого до вільного мовлення. Доведено, що розвиток спон-
танності мовлення забезпечується регулярною комунікативною практикою, зниженням мовленнєвої тривожності, активним на-
вчанням і трансформацією ролі викладача у фасилітатора мовленнєвої взаємодії. Визначено перспективи подальших досліджень, 
що пов’язані з експериментальною перевіркою ефективності запропонованих навчальних програм та інтеграцією цифрових тех-
нологій у процес розвитку спонтанного усного мовлення.

Ключові слова: спонтанність мовлення; іншомовна усна комунікативна компетентність; навчальні програми з іноземної 
мови; комунікативне навчання; гіпотеза вхідного мовного матеріалу; когнітивна модель обробки інформації; вища освіта.
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IMPROVING FOREIGN LANGUAGE CURRICULA IN HIGHER EDUCATION  
WITH A FOCUS ON DEVELOPING SPEAKING FLUENCY

The paper considers the issue of improving foreign language curricula in higher education institutions with a focus on developing 
students’ speaking fluency as a key component of oral communicative competence. The relevance of the study is determined by the need 
to train competitive specialists capable of effective intercultural communication in the context of globalization and academic mobility. 
It is noted that despite extensive language instruction, a considerable number of students experience difficulties in spontaneous oral 
communication, which is associated with insufficient automatization of speech skills and the predominant orientation of curricula toward 
mastering the linguistic system rather than communicative performance. The theoretical framework of the study is based on S. Krashen’s 
Input Hypothesis Theory and B. McLaughlin’s Attention-Processing Model, which explain the mechanisms underlying the transition from 
controlled to automatic language production. The article substantiates the necessity of integrating the principles of communicative language 
teaching, social interaction, pedagogical scaffolding and meaningful learning into the process of foreign language curriculum design. 
On the basis of analysis of the relevant research, key directions for improving foreign language curricula are identified, such as setting 
realistic learning objectives, provision of appropriate comprehensible input, implementation of context-oriented communicative tasks, and 
introduction of systematic feedback together with a supportive and learner-centered assessment approach. A cyclical instructional model 
is proposed, ensuring gradual transition from prepared speech to free communicative interaction. The study demonstrates that speaking 
fluency develops through regular communicative practice, reduced language anxiety, active learning strategies, and transformation of the 
teacher’s role into that of a facilitator of communicative interaction. Prospects for further research include experimental validation of the 
proposed curricula and the integration of digital technologies into the development of spontaneous oral communication skills.

Keywords: speaking fluency; foreign language oral communicative competence; foreign language curricula; communicative language 
teaching; Input Hypothesis; Attention-Processing Model; higher education.

Актуальність теми. Сучасний етап розвитку іншомовної освіти характеризується компетентнісно орієнтованою пара-
дигмою, у центрі якої перебуває формування здатності до реального міжкультурного спілкування. У цьому контексті осо-
бливої актуальності набуває проблема розвитку іншомовної усної комунікативної компетентності, ключовим компонентом 
якої виступає спонтанність мовлення (speaking fluency). Попри значну кількість годин, відведених на вивчення іноземної 
мови в закладах вищої освіти, значна частина студентів демонструють низький рівень спонтанного мовлення. Володію-
чи граматичним та лексичним матеріалом, вони можуть відчувати труднощі під час усного спілкування, що проявляють-
ся у частих паузах, мовленнєвій скутості, недостатній автоматизації мовленнєвих навичок, страху комунікації. Зазначена 
проблема має не лише дидактичний, а й соціально-професійний характер, оскільки усна комунікація іноземною мовою є 
необхідною умовою академічної мобільності, міжнародної співпраці та конкурентоспроможності фахівців.

Мартинюк О. В. Удосконалення навчальних програм з іноземної мови у ви-
щій школі з орієнтацією на розвиток спонтанності іншомовного мовлення. 
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Практика викладання свідчить, що традиційні навчальні програми часто орієнтовані на засвоєння мовної системи, тоді 
як розвиток мовленнєвої автоматизованості та комунікативної спонтанності залишається недостатньо структурованим. 
Саме тому постає потреба у вдосконаленні навчальних програмах з іноземної мови з орієнтацією на системне формування 
спонтанності мовлення.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема розвитку іншомовного усного мовлення активно досліджується 
в межах комунікативної, когнітивної та соціокультурної парадигм навчання мов. Теоретичні засади формування комуні-
кативної компетентності розроблялися у працях вітчизняних та зарубіжних учених, які розглядали мову як інструмент 
соціальної взаємодії. Значний вплив на методику викладання мали дослідження, присвячені комунікативному підходу до 
навчання мов; теорії засвоєння другої мови; взаємозв’язку точності та спонтанності мовлення; ролі взаємодії у процесі роз-
витку мовленнєвих навичок.

Удосконалення навчальних програм з іноземної мови з орієнтацією на спонтанність мовлення має ґрунтуватися на 
сучасних теоріях засвоєння другої мови (Second Language Acquisition), які пояснюють механізми розвитку мовленнєвих 
умінь. У нашому дослідженні теоретичний фундамент становлять дві ключові концепції: гіпотеза вхідного мовного мате-
ріалу (The Input Hypothesis Theory) (Крашен, 1982); когнітивна модель обробки інформації (The Attention-Processing Model) 
(Маклафлін, 1990).

Відповідно до гіпотези вхідного мовного матеріалу, засвоєння мови відбувається тоді, коли студент отримує мовний 
матеріал, який дещо перевищує його поточний рівень володіння мовою (i+1). За С. Крашеном, це стає можливим завдяки 
залученню контексту або екстралінгвістичної інформації, що дозволяє декодувати нові мовні одиниці без обов’язкового 
знання всіх граматичних правил (Крашен, 1982).

Важливим аспектом формування мовленнєвих навичок є перехід від свідомого конструювання фраз до їх автоматичного 
відтворення. Б. Маклафлін у своїх дослідженнях довів, що навчання мови трансформується від «контрольованої обробки» 
(controlled processing) до «автоматичної обробки» (automatic processing). Ключова відмінність між ними полягає у ступені 
рутинізації навичок та їх закріпленні в довготривалій пам’яті. На початковому етапі студент свідомо контролює граматику 
та лексику, однак у результаті систематичної практики мовні операції переходять у довготривалу пам’ять (Маклафлін, 
1990). Саме автоматизм є фундаментом того, що ми називаємо спонтанністю мовлення.

Тут варто наголосити, що розвиток мовленнєвих навичок відбувається не ізольовано, а в реальному соціальному кон-
тексті під час соціальної взаємодії. Навчання відбувається у співпраці з викладачем і більш компетентними партнерами 
через механізм педагогічного супроводу (scaffolding) (Браун, 2014: 295-296).

Теоретичною основою для удосконалення змісту навчальних програм може слугувати також модель проєктування ін-
тегрованого курсу Л. Фінка. Вона включає чотири компоненти: аналіз ситуативних факторів, формулювання навчальних 
цілей, розробку процедур зворотного зв’язку та оцінювання, а також вибір навчально-методичних заходів (Фінк, 2005: 3-4). 
Модель інтегрує ці компоненти у взаємозв’язану систему, а не лінійну послідовність.

У нашому дослідженні спонтанність мовлення визначається як інтегральна характеристика усного мовлення, що вклю-
чає швидкість продукування висловлювання, плавність мовлення, автоматизованість мовних операцій та здатність під-
тримувати комунікацію без тривалих пауз. Варто наголосити, що розвиток спонтанності мовлення потребує регулярної 
мовленнєвої практики, автентичних комунікативних ситуацій, зниження контролю над помилками на початкових етапах, 
переорієнтації навчання з форми на зміст.

Водночас аналіз наукових праць показує наявність низки невирішених аспектів: відсутність чіткої орієнтації навчальних 
програм з іноземної мови на розвиток спонтанності мовлення; недостатня інтеграція психологічних чинників (тривожність, 
мовленнєва впевненість); незбалансованість між змістом навчального матеріалу, видами навчальної діяльності та оціню-
ванням результатів; фрагментарне та несистемне використання комунікативних завдань.

Мета статті. Метою нашого дослідження є теоретичне обґрунтування необхідності удосконалення навчальних програм 
з іноземної мови, орієнтуючись на формування спонтанності та автоматизації мовлення; оптимізація структури та змісту 
таких програм; характеристика методичних аспектів розвитку спонтанності іншомовного мовлення; оцінка педагогічної 
ефективності та визначення методичного потенціалу удосконалених навчальних програм для сучасної практики викладан-
ня іноземних мов у вищій школі.

Виклад основного матеріалу дослідження. На основі огляду науково-педагогічної літератури було виділено чотири 
ключових аспекти удосконалення навчальних програм з іноземної мови з орієнтацією на розвиток спонтанного мовлення 
студентів: 1) визначення реальних навчальних цілей для підвищення мотивації студентів; 2) забезпечення студентів рівне-
вим вхідним навчальним матеріалом для стимулювання продуктивності; 3) розробка контекстно-орієнтованих вправ для 
розвитку іншомовної комунікативної компетентності; 4) забезпечення зворотного зв’язку й оцінювання для покращення 
результатів навчання.

Дж. Ейрінг відзначає, що особистісні навчальні цілі пов’язані з повсякденним життям студентів і стимулюють їхню 
мотивацію до взаємодії з членами громади для обміну інформацією та покращення соціальних стосунків. Крім того, досяг-
нення особистісних цілей потребує ефективного усного спілкування для отримання необхідної інформації вчасно (Ейрінг, 
2014: 6).

Соціально-економічні навчальні цілі включають покращення соціальних відносин, підвищення умов праці та заробітної 
плати (Ейрінг, 2014: 6), формування навичок публічного виступу (Морріалі та ін., 2019) тощо. Соціально-економічні цілі 
зазвичай стимулюють студентів до переговорів та проведення змістовних бесід для поліпшення власного становища у про-
фесійному та соціальному житті. Соціально-економічні цілі передбачають колаборативну комунікацію між представника-
ми різних соціально-економічних або культурних груп, враховують соціальні, економічні та культурні ідентичності мовців.

Концепція свідомого навчання, запропонована Л. Фінком, підкреслює необхідність проєктування навчальних цілей із 
урахуванням свідомого навчального досвіду студентів. Науковець зазначає, що результативне навчання виходить за межі 
засвоєння знань на рівні розуміння та запам’ятовування й передбачає розвиток критичного мислення, творчого застосуван-
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ня знань, здатності розв’язувати реальні проблеми, переосмислення власної ролі в суспільстві та формування готовності до 
навчання впродовж життя (Фінк, 2003).

У межах цієї концепції Л.  Фінк (2003) запропонував таксономію шести типів свідомого навчання: 1) базові зна-
ння (Foundational Knowledge) – розуміння та запам’ятовування фактів, термінів, понять і принципів; 2)  застосування 
(Application) – розвиток критичного, творчого й практичного мислення, формування навичок розв’язання проблем, ухва-
лення рішень, комунікації, використання технологій та управління складними проєктами; 3)  інтеграція (Integration) – 
встановлення зв’язків між ідеями, навчальними дисциплінами та людьми; 4) людський вимір (Human Dimension) – пізнання 
й трансформація власної особистості та розвиток умінь взаємодії з іншими; 5) ціннісне ставлення (Caring) – формування 
та переосмислення інтересів, почуттів і цінностей; 6) уміння вчитися (Learning How to Learn) – розвиток автономності на-
вчання, уміння ставити запитання, шукати відповіді та ставати самостійним здобувачем знань. Дослідник наголошує на 
необхідності врахування навчальних цілей, що відповідають кожному із зазначених типів свідомого навчання, у процесі 
проєктування навчальних програм. Модель Л. Фінка не лише охоплює цілі, пов’язані з особистісними потребами студентів, 
але й передбачає їх підготовку до ефективної комунікації та успішного навчання в суспільстві.

Навчальні цілі, орієнтовані на результати навчання, визначають методичні аспекти організації навчання. Дослідження 
Т. Бахрані та Р. Солтані (2012), присвячене навчанню усного мовлення, засвідчило, що правильно дібрані й методично 
організовані види діяльності здатні зробити процес іншомовного спілкування на занятті цікавим і водночас підвищити 
мотивацію студентів.

Гіпотеза вхідного мовного матеріалу С. Крашена надає важливі уявлення про процес оволодіння іноземною мовою. 
Дослідник визначає три основні типи зрозумілого вхідного матеріалу: мовлення іноземців-носіїв мови (foreigner talk), мов-
лення викладача (teacher talk) та інтерлінгвальне мовлення (interlanguage talk) – мовлення співрозмовників, які не є носіями 
іноземної мови. Відповідно до цієї гіпотези, «коли комунікація є успішною, вхідний мовний матеріал зрозумілий і його 
достатньо, рівень i+1 забезпечується автоматично» (Крашен, 1982: 23). Іншими словами, спонтанності мовлення не можна 
безпосередньо навчитись, вона поступово «виникає» у процесі розвитку мовленнєвих навичок.

У контексті удосконалення навчальних програм такий підхід має організовуватись через ситуативні діалоги, тематичні 
розмовні сценарії, автентичні комунікативні завдання, візуальну підтримку та контекстуальні підказки, особливо на по-
чаткових етапах навчання. Збалансоване поєднання змістового та формального мовного матеріалу дозволяє одночасно роз-
вивати точність і спонтанність мовлення. Водночас формальне засвоєння правил, або свідоме навчання, відіграє обмежену 
роль у реальному мовленнєвому використанні другої мови.

На відміну від гіпотези вхідного мовного матеріалу, когнітивна модель обробки інформації Б.  Маклафліна наголо-
шує на ролі когнітивних можливостей людини (Маклафлін, 1990). Б. Маклафлін зазначає, що на початкових етапах на-
вчання застосовуються контрольовані когнітивні процеси, які згодом стають основою для формування автоматизованих 
мовленнєвих навичок. У подальших дослідженнях підкреслюється, що когнітивний підхід дозволяє емпірично перевіряти 
процеси навчання, на відміну від чіткого розмежування свідомого навчання та несвідомого засвоєння, запропонованого 
С. Крашеном. У навчальних програмах такий підхід має реалізовуватись через три послідовні етапи: усвідомлення мовлен-
нєвої ситуації; засвоєння мовних засобів; вільне комунікативне використання мови.

Обидві теоретичні моделі визнають важливість зрозумілого вхідного мовного матеріалу, який може подаватися як у 
свідомій (експліцитній), так і в імпліцитній формі залежно від рівня підготовки студентів. У різних дослідженнях поняття 
зрозумілого вхідного матеріалу інтерпретується по-різному. Так, у дослідженні А. Таджудін і Г. Закарія, присвяченому 
навчанню арабської мови малайських студентів, використання запозиченої арабської лексики в малайській мові слугува-
ло контекстуальною підказкою, що полегшувала мовне засвоєння. Автори підкреслюють важливість активації попередніх 
знань і використання педагогічного супроводу (scaffolding) під час навчання (Таджудін і Закарія, 2021).

Т. Бахрані та Р. Солтані (2012) зазначають, що мовний матеріал має бути спочатку усвідомлений студентом, перш ніж 
він може бути засвоєний. Вхідний матеріал формується через мовлення викладача, аудіювання, читання та мовний досвід 
поза аудиторією. Дослідники розрізняють змістово орієнтований і формально орієнтований вхідний матеріал, наголошу-
ючи на необхідності їх збалансованого використання відповідно до рівня мовної компетентності студентів.

Н. Флорес-Гонсалес (2020) стверджує, що ефективна комунікація передбачає забезпечення студентів відповідним слов-
никовим запасом, граматичними структурами та адекватним мовним середовищем. Підготовчі етапи занять, зокрема моз-
ковий штурм і обмін попередньою інформацією між студентами, сприяють активізації навчальних стратегій, які розгляда-
ються як свідомі дії, спрямовані на досягнення навчальної мети.

Варто зазначити, що когнітивний розвиток людини неможливо відокремити від соціального середовища, а навчання 
виступає опосередкованим процесом, який реалізується за допомогою мовних і когнітивних інструментів. У цьому контек-
сті рідна мова студентів може виступати важливим медіатором у процесі оволодіння другою мовою, сприяючи глибшому 
розумінню навчального матеріалу.

Концепція диференційованого навчання (Differentiated Instruction) передбачає варіювання змісту, процесу навчання, 
навчального продукту та освітнього середовища відповідно до потреб, інтересів і стилів навчання студентів (Борджа та ін., 
2015). Такий підхід сприяє реалізації свідомого навчання.

Н. Фатіма та ін. (2024) також наголошують, що розвиток мовленнєвих навичок нерозривно пов’язаний із соціальною 
взаємодією та культурним контекстом. Соціокультурно сприятливе середовище виступає першим різновидом навчального 
впливу, з яким стикаються студенти ще до початку навчання іноземної мови. Створення аудиторної культури, у якій усне 
мовлення є нормою, допомагає подолати культурні бар’єри комунікації (Бахрані і Солтані, 2012).

Навчальні стратегії (learning strategies) та комунікативні стратегії (communication strategies) розглядаються як складова 
вхідного матеріалу, який надається студентам (Бахрані і Солтані, 2012: 28). Навчальні стратегії стосуються того, як сту-
денти опановують мову, і включають, наприклад, лексичну практику та запам’ятовування граматичних правил. Натомість 
комунікативні стратегії застосовуються під час усного мовлення для узгодження значення та кращого взаєморозуміння між 
учасниками спілкування. Ретельно сплановані усні завдання забезпечують студентів зрозумілим вхідним матеріалом на 
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відповідному рівні, через який вони можуть застосовувати навчальні та комунікативні стратегії для вироблення зрозуміло-
го мовного продукту.

Важливо наголосити на важливості інтеграції навичок усного мовлення у всі аспекти навчання мови, а не розглядати 
мовлення як окремий компонент (Фатіма та ін., 2024: 6). Поєднання усного мовлення з іншими видами іншомовної навчаль-
ної діяльності допомагає студентам усвідомити взаємозв’язок різних аспектів використання мови. Рецептивні навички, 
такі як читання та аудіювання, сприяють засвоєнню необхідного мовного матеріалу, який студенти можуть застосовувати 
на продуктивних етапах навчання. Інтеграція навичок усного мовлення з іншими мовними навичками створює більше 
можливостей для комунікативної практики.

Розвиток комунікативної компетентності є ключовою метою сучасної методики навчання іноземної мови. Вона визна-
чається як здатність до узгодження значення, тобто успішного поєднання лінгвістичних, соціолінгвістичних та дискурсивних 
знань у комунікативних взаємодіях як усно, так і письмово, у різних академічних та соціальних контекстах (Савіньйон, 2018). 
Розуміння соціокультурного контексту використання мови є необхідним для формування комунікативної компетентності.

В основу комунікативного навчання іноземної мови (КНІМ) лягає той факт, що мова нерозривно пов’язана з індиві-
дуальною ідентичністю та соціальною поведінкою. С. Савіньйон виділяє п’ять компонентів для проєктування навчальної 
діяльності у процесі КНІМ. Кожен компонент відповідає системі завдань, що використовуються у процесі навчання іно-
земної мови: мовні мистецтва (зосереджуються на мовних формах); мова для мети (використання мови у життєвих ситу-
аціях); особисте використання мови (використання мови для самовираження); театральне мистецтво (заохочує студентів 
до творчої гри з мовою); позааудиторна діяльність (комунікативні завдання для самостійної роботи) (Савіньйон, 2018). 
Збалансована інтеграція цих компонентів у навчальну програму максимізує мовний досвід студентів.

Комунікативне навчання на основі завдань (communicative task-based learning) включає інтерактивні та процесно-
орієнтовані підходи (Савіньйон, 2018). Основна мета студентів у процесі продуктивної комунікації полягає у виконанні 
завдань, таких як отримання інформації, планування подорожей, створення відео чи здійснення телефонних дзвінків. Такі 
завдання створюють змістовний контекст і сприяють активізації навичок спонтанного мовлення.

Структуровані продуктивні види іншомовної навчальної діяльності, наприклад «інформаційні прогалини» або пазли, ви-
користовуються на стадіях контрольованої обробки інформації для підготовки студентів до комунікативних завдань. Їх метою 
є сприяння автентичному використанню мови, розвитку здатності домовлятися, пояснювати та коригувати інформацію, тобто 
активізувати комунікативні навички у контрольованому, але реалістичному контексті. Після набуття впевненості студенти 
переходять до завдань автоматичної обробки, таких як рольові ігри, імітація реальних ситуацій, дискусії, презентації промов 
для синхронної та асинхронної аудиторії, що сприяють розвитку спонтанності мовлення та соціолінгвістичної компетентності.

У сучасних умовах цифрові технології, соціальні мережі та автентичні навчальні матеріали відіграють ключову роль 
в організаціє контекстно-орієнтованих видів іншомовної навчальної діяльності. Інтерактивні завдання на віртуальних 
платформах, як синхронні («живі» онлайн-заняття, відеодебати, сесії «питання-відповідь»), так і асинхронні (вікторини, 
попередньо записані відео, інтегровані завдання, блоги та вікі), сприяють ефективності спонтанного усного мовлення, 
стимулюють мотивацію студентів та покращують їхні результати у вивченні іноземної мови.

Зазначимо, що важливим чинником розвитку спонтанного мовлення є зворотний зв’язок, який надається викладачами 
або одногрупниками Сприятливе та психологічно комфортне навчальне середовище знижує рівень тривожності студентів 
та сприяє розвитку мовленнєвих навичок через спільне навчання.

Звідси випливає, що визначення чітких та прозорих критеріїв оцінювання результатів навчання, а також зрозумілих 
алгоритмів забезпечення зворотного зв’язку є обов’язковими етапами проєктування навчальних програм, оскільки вони 
дозволяють визначити, чи було досягнуто поставлених цілей і чи потрібно вносити будь-які корективи. Л. Фінк запропо-
нував концепцію оцінювання результатів навчання, що включає перспективне оцінювання, самооцінювання, чіткі критерії 
та стандарти, а також зворотний зв’язок за принципом FIDeLity – частий, своєчасний, диференційований та доброзичли-
вий (Фінк, 2003: 15-16). Перспективне оцінювання стимулює студентів застосовувати отримані знання у реальних життєвих 
ситуаціях, а не лише відтворювати факти минулого досвіду.

Концепція взаємооцінювання мотивує студентів, підвищує їхню залученість і сприяє формуванню відповідальності за 
власне навчання. Медіація та пояснення з боку більш досвідчених одногрупників дозволяють глибше розуміти матеріал і 
розвивати критичне мислення. Важливо підкреслити, що взаємооцінювання має бути орієнтованим на навчання, а не лише 
способом зменшення навантаження викладача. Підсумкове оцінювання може включати використання технологій, таких як 
програмне забезпечення для розпізнавання мовлення та цифрові платформи, що змінюють природу комунікації та дозволя-
ють більш точно оцінювати усну мовленнєву компетентність студентів (Айзекс, 2016:12-13).

Визначимо основні методичні принципи розробки змісту навчальних програм з іноземної мови, орієнтованих на 
розвиток спонтанного мовлення: 1) комунікативна спрямованість: навчання організовується навколо змістовної взаємодії, 
а не мовної форми, мовлення використовується як інструмент досягнення комунікативної мети; 2) пріоритет часу для усної 
комунікації студентів: роль викладача трансформується з джерела знань у фасилітатора комунікації; 3) повторюваність 
мовленнєвої практики: регулярне повторення комунікативних ситуацій забезпечує автоматизацію мовлення; 4) зниження 
мовленнєвої тривожності: створення психологічно безпечного середовища, де помилка розглядається як природний етап 
навчання; 5) поступове ускладнення мовленнєвих завдань: від контрольованого мовлення – до спонтанної взаємодії.

Рекомендована структура навчальної програми з іноземної мови, орієнтованої на розвиток спонтанного мовлення, 
організована за циклічною моделлю і включає кілька взаємопов’язаних етапів:

Етап 1. Підготовка мовлення. Студенти отримують мовленнєві опори: ключову лексику, комунікативні функції, мов-
леннєві кліше.

Етап 2. Керована практика. Виконуються парні та групові завдання з частковим контролем мовлення.
Етап 3. Напіввільна взаємодія. Студенти модифікують мовний матеріал відповідно до ситуації.
Етап 4. Вільне говоріння. Виконуються рольові ігри, дискусії, проблемні завдання.
Етап 5. Рефлексія та зворотний зв’язок. Аналізується комунікативний успіх, а не кількість помилок.
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Система вправ для розвитку спонтанності мовлення включає: інформаційні прогалини (information gaps): стимулюють 
реальну потребу у спілкуванні; рольові ігри: імітують автентичні ситуації спілкування; мовлення в обмежений час (timed 
speaking): розвиває швидкість мовлення; повторювані виступи: презентація однієї і тієї ж теми різним партнерам підвищує 
автоматизацію мовлення; групові дискусії: формують стратегічну компетентність.

Педагогічна роль викладача зводиться до організатора мовленнєвої взаємодії, модератора дискусії, консультанта, 
мотиватора. Ефективність розвитку спонтанності мовлення забезпечується за умов регулярної усної практики, позитивного 
емоційного клімату, високої мотивації, автентичності навчальних завдань, співпраці між студентами. Особливе значення 
має формування впевненості мовця, що безпосередньо впливає на швидкість і спонтанність мовлення.

Висновки та перспективи подальших розвідок у даному напрямку. Результати проведеного дослідження дозволили 
зробити висновки, що розвиток спонтанності мовлення є ключовим завданням сучасної іншомовної освіти, оскільки саме 
вона визначає готовність здобувачів освіти до реального міжкультурного спілкування. Ефективний розвиток спонтанності 
мовлення можливий лише за умови переходу від домінування мовної правильності до комунікативно орієнтованого на-
вчання. Системно організовані навчальні програми, що базуються на циклічності мовленнєвої практики, повторюваності 
комунікативних завдань і зниженні мовленнєвої тривожності, забезпечують суттєве підвищення рівня ефективності усного 
мовлення студентів. Важливою педагогічною умовою тут виступає трансформація ролі викладача у фасилітатора мовлен-
нєвої взаємодії. Впровадження навчальних програм, орієнтованих на розвиток спонтанності мовлення сприятиме збіль-
шенню обсягу усного мовлення, зростанню мовленнєвої автономії, зменшенню пауз і мовленнєвих бар’єрів, підвищенню 
комунікативної впевненості, переходу від перекладного мислення до безпосереднього іншомовного продукування.

Перспективи подальших досліджень пов’язані з експериментальною перевіркою ефективності вдосконалених навчаль-
них програм у різних вікових групах; інтеграцією цифрових технологій у розвиток спонтанності мовлення; розробленням 
критеріїв оцінювання спонтанного мовлення; дослідженням взаємозв’язку спонтанності мовлення та міжкультурної ком-
петентності.
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ОСОБЛИВОСТІ ПРАКТИЧНОГО ЗАСТОСУВАННЯ CLIL-ТЕХНОЛОГІЇ  
ПРИ ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ

У статті аналізуються особливості практичного застосування CLIL-технології у процесі викладанні навчальної дисципліни 
«Іноземна мова (за професійним спрямуванням)» здобувачам вищої освіти немовних спеціальностей. Актуальність дослідження 
викликана необхідністю модернізації освітнього процесу в закладах вищої освіти, що передбачає поєднання професійної підготов-
ки з формуванням іншомовної комунікативної компетентності майбутніх фахівців. У дослідженні розглянуті теоретичні засади 
CLIL-методики, окреслені її основні принципи та охарактеризовані передумови ефективного впровадження в освітній процес.

Мета даної статті полягає в огляді практичного застосування CLIL-технології як інноваційного методу на практичних 
заняттях з навчальної дисципліни «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)».

В межах дослідження розглядаються такі ключові поняття: іншомовна комунікативна компетентність, іноземна мова за 
професійним спрямуванням, професійне спілкування, інтегроване навчання, метод, CLIL-технологія.

У статті розкрита сутність CLIL‑методики як інтегрованого дидактичного підходу, за допомогою якого іноземна мова 
використовується як інструмент засвоєння фахового змісту навчальних дисциплін. Особливу увагу приділено можливостям прак-
тичної імплементації цього методу під час проведення практичних занять з іноземної мови за професійним спрямуванням. Автор 
наводить приклади завдань, спрямованих на інтеграцію мовної підготовки з професійними знаннями, зокрема вправи на засвоєння 
термінології, аналіз фахових текстів, проблемно-ситуативні завдання, опис схем, міні-проєкти та рольові ігри.

У роботі аргументовано, що використання предметно-мовного інтегрованого методу сприяє підвищенню мотивації здобу-
вачів вищої освіти, розвитку їхніх комунікативних і когнітивних умінь, формуванню професійної іншомовної компетентності та 
критичного мислення. Зроблено висновок про доцільність подальшого впровадження цієї методики в освітній процес.

Ключові слова: іншомовна комунікативна компетентність, іноземна мова за професійним спрямуванням, професійне спілку-
вання, інтегроване навчання, метод, CLIL-технологія.
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FEATURES OF THE PRACTICAL APPLICATION OF CLIL METHODOLOGY IN LEARNING  
A FOREIGN LANGUGE FOR SPECIFIC PURPOSES

This article analyses the practical application of CLIL methodology in the teaching of the subject ‘Foreign Language for Professional 
Purposes’ to higher education students in non-language-related disciplines. The relevance of the study stems from the need to modernize 
the educational process in higher education institutions, which involves combining professional training with the development of foreign 
language communicative competence among future specialists. The study examines the theoretical foundations of the CLIL methodology, 
outlines its main principles and describes the prerequisites for its effective implementation in the educational process.

The aim of this article is to review the practical application of CLIL as an innovative method in practical classes for the subject ‘Foreign 
Language for Professional Purposes’.

This study examines the following key concepts: foreign language communicative competence, foreign language for professional 
purposes, professional communication, integrated learning, methodology, and CLIL.

The article explores the essence of the CLIL methodology as an integrated didactic approach, through which a foreign language is used 
as a tool for acquiring the subject-specific content of academic disciplines. Particular attention is paid to the possibilities for the practical 
implementation of this method during practical sessions in foreign languages for professional purposes. The author provides examples 
of tasks aimed at integrating language training with professional knowledge, including exercises for terminology acquisition, analysis of 
specialist texts, problem-based and situational tasks, diagram description, mini-projects and role-plays.

The paper argues that the use of the subject-language integrated approach helps to boost the motivation of higher education students, 
develop their communicative and cognitive skills, and foster professional foreign-language competence and critical thinking. It concludes 
that there is a case for the further implementation of this methodology in the educational process.

Keywords: foreign language communicative competence, foreign language for specific purposes, professional communication, 
integrated learning, method, CLIL-methodology.

Актуальність теми. На сьогодні основне завдання закладів вищої освіти полягає не тільки у наданні теоретичних 
знань здобувачам вищої освіти, а у формуванні вмінь, необхідних для адаптації до постійних змін, викликів сучасного 
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суспільства та професійного середовища. У сучасному освітньому процесі студенти повинні вміти опрацьовувати та аналі-
зувати великі обсяги інформації, узагальнювати, виділяти головне та вміти застосовувати їх у професійному спілкуванні. 
Головним завданням опанування іноземною мовою є практичне володіння нею, що сприяє вільному спілкуванню у іншо-
мовному професійному середовищі. Здобувачі вищої освіти повинні вміти читати неадаптовану іншомовну літературу за 
фахом, брати участь в обговореннях та дискусіях, виражати власну точку зору. Розвиток інформаційних технологій ставить 
нові виклики перед закладами вищої освіти, вимагає новітніх підходів до навчання. Одним із них є використання CLIL-
технології, яка передбачає поєднання змісту основного освітнього компонента та іноземної мови.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Ця методика викликає жвавий інтерес серед методистів та дослідників. 
Теоретичні та методологічні засади CLIL-технології були розроблені такими європейськими дослідниками, як Do Coyle, 
Oliver Meyer, Peeter Mehisto, Dieter Wolff, Ana Llinares, Tom Morton, Ute Smit, David Lasagabaster. В Україні методика CLIL 
набуває поширення серед педагогів, учителів та викладачів закладів вищої освіти. ЇЇ вивченням займаються: О. Тарнополь-
ська, І. Секрет, Н. Бідюк, С. Ніколаєва, О. Бориско, О. Білозір, О. Вовченко, Н. Євтушенко, Л. Монастирьова, Н. Стеценко 
та інші).

Термін CLIL (Content and Language Integrated Learning) був уведений лінгвістом Девідом Маршем у 1994 році для позна-
чення методики викладання і вивчення загальноосвітніх дисциплін іноземною мовою. У 2001 році дослідник запропонував 
уточнене трактування сутності цієї методики. Це підхід, у межах якого іноземна мова є не лише предметом вивчення, але 
й слугує інструментом засвоєння змісту інших навчальних дисциплін. Така інтеграція компонентів забезпечує формування 
стійкої мотивації у здобувачів вищої освіти, стимулює розвиток комунікативних вмінь та мовленнєвих компетентностей. 
Ця технологія передбачає інтегроване формування іншомовної комунікативної компетентності у процесі опанування змісту 
навчальних дисциплін. За таких умов розвиток мовних умінь відбувається разом із опануванням фахових знань та форму-
вання когнітивних і практичних навичок.

Мета даного дослідження – розглянути та проаналізувати ефективність використання CLIL-технології як інноваційно-
го методу на практичних заняттях з навчальної дисципліни «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)».

Виклад основного матеріалу дослідження. Для досягнення мети необхідно виявити суть технології CLIL, розглянути 
можливості її практичного застосування на заняттях, визначити переваги даного методу у викладанні іноземної мови здо-
бувачам вищої освіти нефілологічних спеціальностей.

Освітня політика ЄС заохочує розвиток багатомовності як частини своєї мети щодо покращення вивчення інозем-
них мов. Це полегшить доступ до різноманітного спектру культурних, соціальних та професійних можливостей по всій 
Європі. Україна прагне стати частиною Європейського простору, тому обрала один із сучасних напрямів реформи вищої 
освіти – перехід до викладання фахових предметів іноземною мовою, що забезпечить формування двомовного середови-
ща. Дослідники відзначають вагому ефективність методу інтегрованого вивчення фахових дисциплін та іноземної мови 
(CLIL-технологія). При даному інтегрованому підході іноземна мова більше не є метою, вона слугує засобом вивчення 
іншого предмета. На практичних заняттях студенти вдосконалюють навички аудіювання та говоріння, засвоюють певну 
інформацію, намагаються зрозуміти та проаналізувати побачене і почуте, не бояться помилитися, оскільки вони вивчають 
не лише іноземну мову, а й основну дисципліну за фахом. Іноземна мова використовується як інформаційний інструмент, 
джерело інструкцій для виконання певних дій. Цей метод надає можливості для змістовної взаємодії та активного навчан-
ня, використання комунікативних навичок та грамотності, формування предметних та мовних компетентностей. CLIL дає 
змогу ефективно спілкуватися іноземною мовою у різних сферах життя та покращує мовні навички. На думку дослідників, 
CLIL-технологія дозволяє найуспішніше впровадити інтегрований підхід до вивчення іноземної мови.

Гайдай І  О., Кошелєва М. В., Суворова Л. К. виділяють наступні принципи методики CLIL:
1.  Забезпечення активного залучення здобувачів вищої освіти в освітній процес.
2. Постійний розвиток мовленнєвих навичок на рівні, що відповідає чинним вимогам.
3. Підтримка автентичного зв’язку з освітніми компонентами за власним фахом.
4. Співпраця з викладачами фахових навчальних дисциплін для забезпечення якісного інтегрованого здобуття освіти.
5. Використання вправ та завдань для розвитку креативності та критичного мислення (Гайдай, 2023).
На думку Н. І. Євтушенко, перед імплементацією CLIL-технології слід врахувати декілька важливих факторів. До них 

належать:
1. Наявність кваліфікованого викладацького персоналу.
2. Необхідність співпраці викладачів різних дисциплін.
3. Ознайомлення здобувачів вищої освіти з ключовими термінами та поняттями іноземною мовою.
4. Можливість вносити зміни до розкладу, які необхідні для реалізації програми CLIL (Євтушенко, 2021).
Особливі вимоги стосуються підбору навчальних матеріалів та розробки практичних завдань до них. Вибір навчальних 

матеріалів залежить від структури курсу та типу закладу вищої освіти. Існує три основні моделі курсів:
1) розширення мовної освіти – одна або дві години на тиждень присвячуються роботі з матеріалами з окремих тем 

навчальної дисципліни;
2) модульне здобуття освіти – на різних етапах освітнього процесу включаються модулі для вивчення однієї або декіль-

кох навчальних дисциплін іноземною мовою;
3) часткове об’єднання з навчальною дисципліною – до 50% занять з іноземної мови проводяться у форматі методики 

CLIL. За змістом матеріал може повторюватися або доповнювати те, що вивчається на основних заняттях з дисципліни 
(Маслова, 2022).

Мета проведення практичних занять полягає у підборі цікавих навчальних завдань та матеріалів, які тісно пов’язані з 
реаліями життя та майбутньою професією, а також у підборі цікавих текстів, що відповідають рівню мовної компетентності 
здобувачів. Перед виконанням завдань викладач разом із здобувачами вищої освіти складають перелік основних лексичних 
одиниць, які потрібно засвоїти для безпосереднього спілкування.
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Практичне заняття, проведене за методом інтегрованого вивчення дисципліни за фахом та іноземної мови, передбачає 
роботу з тестовим матеріалом. Доцільно супроводжувати тексти ілюстраціями, щоб здобувачі мали змогу візуалізувати 
те, що читають. Під час роботи з автентичними матеріалами студенти мають визначати структурні маркери в текстах. Це 
можуть бути лінгвістичні маркери, діаграми, таблиці тощо. Після визначення основних маркерів можна проаналізувати 
структуру тексту та його зміст.

На сьогодні CLIL-технологію визначають як дидактичний підхід, який спрямований на інтегроване формування іншо-
мовної комунікативної компетентності у процесі засвоєння змісту навчальних дисциплін.

Розглянемо завдання, які можуть виконуватися на практичних заняттях з навчальної дисципліни «Іноземна мова (за 
професійним спрямуванням)» здобувачами вищої освіти технічних спеціальностей.

1. Зіставлення слів та понять (Vocabulary and Concept Matching).
Мета виконання цього типу вправ полягає у засвоєнні професійної термінології та формуванні предметного розуміння. 

Здобувачам пропонується перелік термінів та їх визначення з фахової галузі. Необхідно поєднати терміни з відповідними 
поясненнями.

Наприклад: match the terms with their definitions.
1. Engine 
2. Transmission
3. Fuel system
4. Suspension
a) A system that transfers power from the engine to the wheels.
b) A mechanism that converts fuel into mechanical energy.
c) A system that stores and supplies fuel to the engine.
d) A system that supports the vehicle and absorbs shocks.
Ці вправи дозволяють одночасно опрацьовувати фаховий зміст та лексику іноземної мови.
2. Аналіз тексту: читання для засвоєння змісту та мови (Text Analysis: Reading for Content and Language).
Мета завдань передбачає розвиток навичок читання та розуміння професійної інформації, інтеграція фахових знань з 

розвитком мовних навичок читання.
Наприклад:
1. Identify the main idea of the text.
2. Find the key terms and explain them.
3. Answer the comprehension questions.
3. Завдання на вирішення проблеми (Problem-Solving Task).
Такий тип вправ передбачає розвиток критичного мислення та професійної комунікації. Студентам пропонується ситу-

аційна задача, де вони демонструють застосування професійних знань у комунікативній іншомовній діяльності.
4. Опис схеми (Diagram Description).
Мета завдань передбачає розвиток навичок опису технічних та виробничих процесів.
Наприклад: describe the diagram, explain the functions of each component.
Такий тип вправ забезпечує поєднання візуального навчання, професійних знань та мовної практики.
5. Міні-проєкти (Mini-projects).
Підготовка здобувачами вищої освіти міні-проєктів іноземною мовою в межах фахової навчальної дисципліни сприяє 

розвиткові дослідницьких і презентаційних навичок. Цей вид діяльності передбачає інтеграцію предметного змісту, мовної 
практики та академічних навичок презентації.

Наприклад: prepare a short presentation (7-10 minutes) in English.
6. Рольова гра (Role-Play).
На практичних заняттях студенти розігрують ситуації, які є типовими для їх майбутньої професійної діяльності. Це 

сприяє формуванню професійної комунікації, комунікативної компетентності в професійному контексті.
Отже, використання CLIL-технології на заняттях передбачає інтеграцію мовного та фахового навчання, підвищення 

мотивації здобувачів, розвиток професійної та іншомовної комунікативної компетентності, формування критичного мис-
лення.

Висновки та перспективи подальших розвідок у даному напрямку. У результаті проведеного дослідження було 
встановлено, що використання CLIL-технології у процесі викладання навчальної дисципліни «Іноземна мова (за професій-
ним спрямуванням)» є ефективним інноваційним методом до формування професійної іншомовної комунікативної компе-
тентності здобувачів вищої освіти нефілологічних спеціальностей, який сприяє засвоєнню фахових знань і розвитку мовних 
навичок, що відповідає чинним вимогам до підготовки майбутніх фахівців. Цей метод підвищує мотивацію здобувачів 
вищої освіти, сприяє розвитку критичного мислення, комунікативних навичок, здатність застосовувати знання іноземної 
мови у професійному контексті. На практичних заняттях важливу роль відіграє використання автентичних текстів, прак-
тично-орієнтованих завдань, рольових ігор, міні-проєктів, які поєднують мовні завдання з професійним змістом. Успішна 
імплементація CLIL-технології залежить від продуманого добору матеріалів та адаптації освітніх програм до інтегрованого 
формату здобуття освіти. Перспективним напрямом подальших розвідок є розробка методичних рекомендацій щодо впро-
вадження CLIL-технології в освітній процес здобувачів вищої освіти різних спеціальностей, а також забезпечення співпраці 
викладачів іноземних мов і фахових дисциплін.
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ІННОВАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ  
СТУДЕНТІВ ХАРЧОВИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

 
У статті досліджено інноваційні технології формування іншомовної комунікативної компетентності здобувачів вищої 

освіти, які навчаються за спеціальністю «Харчові технології». Актуальність дослідження зумовлена зростаючими вимогами до 
підготовки висококваліфікованих фахівців харчової галузі, здатних здійснювати професійну комунікацію іноземною мовою, брати 
участь у міжнародних проєктах і використовувати іншомовні науково-технічні джерела. Обґрунтовано ефективність компе-
тентнісного, комунікативного, діяльнісного та професійно орієнтованого підходів у навчанні іноземної мови майбутніх фахівців 
харчових технологій. Також проаналізовано сучасні підходи до формування іншомовної комунікативної компетентності, зокрема 
предметно-мовне інтегроване навчання (CLIL), змішане навчання, онлайн-платформи та цифрові сервіси (LMS), цифрові ресур-
си та інструменти штучного інтелекту, які сприяють формуванню професійного іншомовного дискурсу. Крім того, емпірич-
ну основу дослідження становить педагогічний дослідження, проведений за участю студентів першого та четвертого курсів 
спеціальності «Харчові технології» Національного університету харчових технологій. Представлено результати педагогічного 
дослідження із використанням CLIL‑модулів, інтерактивних завдань та AI‑технологій, спрямованого на перевірку ефективності 
запропонованих технологій у процесі формування іншомовної комунікативної компетентності та оцінки ефективності навчання 
студентів харчових спеціальностей. Іншомовна комунікативна компетентність розглядається як інтегративне особистісно-
професійне утворення, що включає лінгвістичну, соціолінгвістичну, прагматичну, стратегічну та професійно-комунікативну 
складові. Результати педагогічного дослідження засвідчили істотне підвищення рівня іншомовної комунікативної компетент-
ності студентів. Отже, отримані результати підтверджують доцільність та ефективність упровадження інноваційних 
технологій у процес професійно орієнтованого навчання іноземної мови майбутніх фахівців харчових технологій у закладах вищої 
освіти.

Ключові слова: інноваційні технології, CLIL, LMS, харчові технології, штучний інтелект, іншомовна комунікативна компе-
тентність.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES FOR TEACHING FOREIGN LANGUAGES  
TO STUDENTS OF FOOD SPECIALTIES

The article investigates modern approaches and innovative technologies for the formation of foreign language communicative 
competence of higher education students majoring in Food Technologies. The relevance of the study is determined by the increasing 
requirements for training highly qualified specialists in the food industry who are capable of professional communication in a foreign 
language, participation in international projects, and effective use of foreign scientific and technical sources. The effectiveness of the 
competence-based, communicative, activity-oriented, and professionally oriented approaches in teaching foreign languages to future 
food technology specialists is substantiated. Modern approaches to the development of foreign language communicative competence are 
analyzed, including Content and Language Integrated Learning (CLIL), blended learning, learning management systems (LMS), digital 
resources, corpus linguistics, and artificial intelligence tools, which contribute to the formation of professional foreign language discourse. 
The empirical basis of the study is a pedagogical experiment conducted with first- and fourth-year students majoring in Food Technologies. 
The results of the pedagogical experiment using CLIL modules, interactive tasks, and AI technologies are presented. The experiment was 
aimed at verifying the effectiveness of the proposed technologies in the process of developing foreign language communicative competence 
and assessing the efficiency of teaching students of food-related specialties. Foreign language communicative competence is considered 
as an integrative personal and professional construct that includes linguistic, sociolinguistic, pragmatic, strategic, and professional-
communicative components. The results of the pedagogical experiment demonstrate a significant increase in the level of foreign language 
communicative competence of students. The findings confirm the expediency and effectiveness of implementing innovative technologies in the 
process of professionally oriented foreign language training of future food technology specialists in higher education institutions.

Keywords: innovative technologies; CLIL; LMS; food technologies; artificial intelligence; foreign language communicative competence.
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 Актуальність теми. Сьогодні глобалізація, євроінтеграція та активний розвиток харчової промисловості диктують 
свої умови щодо професійної підготовки фахівців спеціальності «Харчові технології». Відповідно до цього, зумовлюються 
підвищені вимоги до підготовки спеціалістів. Адже сучасний інженер-технолог повинен володіти такими навички як між-
культурною професійною комунікацією та опрацювання іншомовної науково-технічної інформації. До того ж він повинен 
брати участь у міжнародних проєктах, стажуваннях та професійних обмінах.

Відповідно до цього, іншомовна комунікативна компетентність набуває статусу ключової складової професійної 
компетентності майбутнього фахівця харчової галузі. Водночас традиційні методи навчання іноземної мови у ЗВО не 
завжди забезпечують належний рівень сформованості професійно орієнтованих мовленнєвих умінь, що актуалізує потребу 
у впровадженні сучасних підходів та інноваційних освітніх технологій.

Метою статті є теоретичне обґрунтування та дослідницька перевірка ефективності сучасних підходів і інновацій-
них технологій формування іншомовної комунікативної компетентності здобувачів вищої освіти спеціальності «Харчові 
технології».

Методологія. Методологічна основа для вивчення інноваційних технології формування іншомовної комунікативної 
компетентності студентів закладів вищої освіти, які навчаються за спеціальністю «Харчові технології» базується на аналізу 
та досліджені інноваційних технології навчання іноземної мови, зокрема: змішане навчання, предметно-мовне інтегроване 
навчання (CLIL), цифрові платформи (LMS) та інструменти штучного інтелекту. Крім того, було застосовано міждисциплі-
нарний і трансдисциплінарний підходи, що дало змогу залучити не лише традиційні, а й інноваційні методи. Також серед 
класичних наукових підходів було використано принципи послідовності, об’єктивності, цілісності й розвитку. Більше того, 
у дослідженні активно застосовувалися загальнонаукові методи, зокрема аналіз, порівняння, синтез, систематизація та 
абстрагування. До того ж емпіричною основою праці являє особою педагогічне дослідження, яке було проведене за учас-
тю здобувачів вищої освіти першого та четвертого курсів спеціальності «Харчові технології» Національного університету 
харчових технології.

Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить про те, що проблема сучасних підходів та інноваційних технологій 
формування іншомовної комунікативної компетентності є предметом дослідження як і українських так і міжнарод-
них наукових працях, у яких йдеться мова про ефективність інтерактивних, компетентнісно-орієнтованих, цифрових та 
AI-підсилених методик й інноваційних технологій. 

 Так, наприклад, дослідниця Н. І. Крушинська (2025) у праці «Сучасні підходи та інноваційні технології формуван-
ня іншомовної комунікативної компетенції студентів немовних спеціальностей» аналізує основні методики формування 
іншомовної комунікативної компетентності, підкреслюючи роль інтерактивних та інформаційних технологій, змішаного 
навчання та проєктних методів у сучасному вищому навчальному закладі.

Крім того, І. Середюк (2025) у статті «Сучасні методики формування у студентів ЗВО іншомовної комунікативної 
компетентності» висвітлює практичні вправи для розвитку іншомовної компетентності студентів ЗВО, підкреслюючи 
важливість сучасних методів (стан потоку, інтерактивні вправи) для мотивації та глибокого занурення в навчання [5].

До того ж український дослідник Ю. Бондарчук (2024) у своїх наукових працях досліджує умови ефективного впрова-
дження інноваційних стратегій використовуючи мультимедійні ресурси, інтерактивні платформи для іншомовної підготов-
ки, показуючи їх позитивний вплив на розвиток комунікативних компетенцій студентів [1].

Зокрема, Д. А. Кочмар (2025) розглядає сучасні підходи до викладання іншомовної професійно-комунікативної 
спрямованості у ЗВО, акцентуючи на комунікативному й інтегрованому підходах для розвитку професійних мовленнєвих 
навичок [2].

Також Л. Юрчук та Л. Яненко (2025) у статті «Сучасні методи формування професійно орієнтованої іншомовної компе-
тентності майбутніх інженерів та технічних фахівців» аналізують сучасні методи для формування професійно орієнтованої 
іншомовної компетентності майбутніх інженерів та технічних фахівців, що має пряме значення для адаптації підготовки 
харчових технологів [6].

Більш того українська дослідниця О. Нежива (2022) у статті «Сучасні цифрові інструменти для викладання інозем-
ної мови» відзначає важливість цифрових інструментів, які використовують на занятті з іноземної мови та відображає їх 
класифікацію на групи. Також вона підкреслює, що використання цифрових технологій в освітньому середовищі ‒ одна 
з найбільш важливих тенденцій розвитку освіти в Україні [4].

Дослідивши ці публікації українських науковців можна зробити висновок, що основними педагогічними трендами 
являють собою перехід від репродуктивних методів до комунікативних, інтерактивних і діяльнісних, використання зміша-
них і цифрових стратегій. Крім того, загальна тенденція ‒це підвищення ролі технологій у створенні автентичних мовлен-
нєвих ситуацій та розвитку комунікативної компетентності.

Отже, міжнародні та українські науковці схиляються до того, що поєднання предметно-мовне інтегроване навчання 
(CLIL), цифрових технологій і AI створює нові горизонти для формування комунікативної компетентності. Адже це дозво-
ляє не лише оптимізувати навчальні процеси, але й адаптувати їх до сучасних викликів професійної комунікації. Оскільки 
наукові праці також вказують на такі ключові позитивні тенденції, як цифрова трансформація навчання іноземних мов, 
включно зі змішаними і мобільними форматами навчання, зосередження на інтерактивній діяльності (проєкти, CLIL, ро-
льові ігри), інтеграції AI-інструментів у навчальний процес для персоналізації й автоматичного аналізу мовних навичок, 
підвищенні уваги до педагогічних умов успішного впровадження інновацій, включно з підготовкою викладачів і технічним 
забезпеченням.

Поряд із цими дослідники також відзначають технічні та методичні бар’єри, потребу в підготовці викладачів до 
використання технологій та необхідність адаптації міжнародних методик до національного контексту. Проте, активне впро-
вадження інструментів штучного інтелекту в освітній процес актуалізує проблему дотримання етичних норм, академічної 
доброчесності та педагогічної відповідальності. Таким чином, особливої уваги це потребує у професійно орієнтованому 
навчанні іноземної мови у закладах вищої освіти.
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Виклад основного матеріалу дослідження. Суттєві трансформації сучасного світу в соціально-психологічній та еко-
номічній сферах не оминули й освітню галузь. Це зумовлює необхідність пошуку нових підходів і засобів для ефективної 
організації освітнього процесу та підготовки більш кваліфікованих майбутніх фахівців харчових спеціальностей. Відтак, 
із розвитком таких технологій, як YouTube, хмарні сервіси, соціальні мережі та он-лайн платформи, освіта стає більш 
доступною та ефективною.

Відтак, на основі аналізу наукових джерел інноваційні технології доцільно систематизувати за такими групами:
1. Змішане навчання (Blended Learning). Це поєднання традиційних занять із онлайн-навчанням в освітньому серед-

овищі.
2. Мобільне навчання (Mobile Learning). Представляє собою використання смартфонів, планшетів і застосунків для 

вивчення мови.
3. Онлайн-платформи та цифрові сервіси (LMS). Під час освітнього процесу застосовується викладачем інтерактивні 

ресурси такі як відео, тести, подкасти, блоги тощо.
4. Проєктна технологія (Project-Based Learning). Студенти виконують практичні завдання або проєкти іноземною 

мовою, які були задані викладачем.
5. Гейміфікація. Використання елементів гри під час занять при цьому здобувачі вищої освіти отримують бали, рівні, 

нагороди, які спонукають для підвищення мотивації вивчення іноземної мови.
6. Технологія «перевернутого класу» (Flipped Classroom). Коли студенти опрацьовують теоретичний матеріал вдома, а 

практична діяльність відбувається під час заняття.
Відповідно ця кваліфікація інноваційних технологій, була застосована у дослідженні, у якому брали участь здобувачі 

вищої освіти 1 та 4 курсів харчових спеціальностей Національного університету харчових технологій. Дане дослідження 
щодо інноваційні технології навчання іноземної мови студентів харчових спеціальностей складалося з трьох етапів: почат-
ковий (діагностичний), формувальний та контрольний.

На початковому (діагностичному) етапі дослідження було проведено тестування, анкетування та аналіз письмових ро-
біт й рівень розмовної комунікації студентів з метою визначення їхнього вихідного рівня знань іншомовної комунікативної.

Відповідно до результатів зрізу знань здобувачів вищої освіти щодо володіння іноземною мовою, отримані дані було 
враховано під час розроблення формувального етапу дослідження з метою реалізації навчальних модулів освітніх курсів 
«Іноземна мова професійного спрямування» та «Іноземна мова для академічного і професійного спілкування». При цьому 
бралося до уваги використання таких інноваційних технологій, а саме:

– Змішане навчання. Адже реалії сьогодення вимагають поєднання традиційних занять із онлайн-навчанням. Відповід-
но, це було враховано під час реалізації освітніх дисциплін «Іноземна мова професійного спрямування» та «Іноземна мова 
для академічного і професійного спілкування».

– CLIL-завдання, які були розроблені на основі фахових тем як виробництво, безпека, контроль якості харчових продук-
тів, тощо. Оскільки для студентів харчових спеціальностей особливо важливим є наявність когнітивного компоненту CLIL, 
тому що саме він забезпечує інтеграцію мовної підготовки з технологічним мисленням, аналізом виробничих процесів і 
стандартів якості.

– Онлайн-платформи та цифрові сервіси. Серед них були застосовані такі як Moodle, Google Classroom, Teams. За допо-
могою них були створені структуровані курси, інтерактивні вправи, онлайн-тестування, форуми для обговорень.

– Проєктна технологія. Студентам задавалися різні проєкти відповідно до теми освітнього курсу, які вони виконували у 
парах чи у групах. Це такі як створення презентацій відповідно до тематики заняття, дослідження певних даних у харчовій 
промисловості, аналіз автентичних текстів, пошук колокацій, робота з термінологією.

– AI-інструменти. Такі інструменти як Gemini, Grammarly, ChatGPT були застосовані для аналізу текстів, перевірки 
граматики та перефразування студентами під час освітнього процесу.

Завершальним етапом дослідження став контрольний етап, у межах якого оцінено рівень сформованості мовних і про-
фесійно-комунікативних умінь студентів за критеріями, ідентичними початковому (діагностичному) етапу, що дало змогу 
здійснити порівняльний аналіз результатів.

Крім того, оцінювання ефективності впровадження інноваційних технологій навчання іноземної мови здійснювалося 
за такими критеріями:

• лексико-граматичний рівень: точність використання термінології та граматичних структур;
• комунікативний рівень: здатність до професійного діалогу, усного та письмового висловлювання у фаховому контексті;
• цифрова компетентність: уміння використовувати онлайн-платформи та цифрові сервіси, корпусні ресурси та 

AI-інструменти для опрацювання іншомовних матеріалів;
• рефлексивний компонент: здатність до самооцінки та планування навчальної діяльності.
Відтак, результати за всіма критеріями показників були вищі у студентів при використані інноваційних технологій. Тож 

можна з упевненістю сказати, що застосування сучасних підходів та інноваційних технологій у навчанні іноземної мови сту-
дентів спеціальності «Харчові технології» забезпечує підвищення рівня сформованості їхньої іншомовної комунікативної 
компетентності, професійної мотивації та готовності до міжнародної професійної діяльності. CLIL інтегрує професійний 
контент і мовне навчання. Онлайн-платформи та цифрові сервіси дозволяє структурувати навчальний процес, проводити 
онлайн-тести та колективну роботу. AI‑інструменти і корпусні ресурси підвищують точність термінології та граматики.

Висновки. Інноваційні технології підвищують ефективність формування іншомовної комунікативної компетентно
сті. Експеримент підтвердив, що комплексне застосування технологій значно підвищує рівень компетентностей студентів. 
CLIL‑модулі дозволяють інтегрувати професійні теми харчових спеціальностей із мовним навчанням. LMS, AI та корпусні 
ресурси стимулюють самостійну роботу і розвиток критичного мислення. Інноваційні технології мотивують студентів, 
підвищують цифрову компетентність та формують професійно орієнтовану комунікативну компетентність. Перспективи 
подальших досліджень убачаємо в розробленні цифрових курсів професійно орієнтованої іншомовної підготовки.
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Перспективи подальших досліджень полягають у розробці методичних рекомендацій з покращання наявних, і ство-
рення авторських дидактичних засобів для викладання іноземної мови та їх адаптації до навчальних програм дисципліни.
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СИТУАТИВНЕ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ В УМОВАХ НЕСТАБІЛЬНОСТІ:  
АДАПТИВНІ МОДЕЛІ РЕАЛІЗАЦІЇ

У статті досліджено особливості впровадження ситуативного навчання іноземних мов в умовах соціальної та освітньої 
нестабільності. Наголошено на необхідності адаптивних моделей навчання, які забезпечують безперервність освітнього процесу 
та збереження його комунікативної спрямованості. На основі аналізу сучасної наукової літератури та узагальнення педагогічно-
го досвіду виокремлено три основні моделі: контекстно-адаптивну, гібридну ситуативну та психоемоційно орієнтовану. Кожна 
модель спрямована на подолання специфічних викликів нестабільних умов, підтримання навчальної мотивації, залученості та 
ефективності процесу оволодіння мовою. Дослідження показує, що ситуативне навчання сприяє розвитку іншомовної комуніка-
тивної компетентності, критичного мислення, емпатії та навичок міжособистісної взаємодії в динамічних і непередбачуваних 
умовах. Окрім того, підкреслюється важливість методичної підготовки викладачів, гнучкого планування занять, адаптивних 
стратегій викладання та постійного професійного розвитку педагогів. Результати свідчать, що адаптивні моделі не лише 
пом’якшують негативні наслідки нестабільності на результати навчання, а й сприяють комплексному розвитку здобувачів як 
автономних, комунікативно компетентних та емоційно стійких особистостей. Стаття містить практичні рекомендації щодо 
інтеграції підходів ситуативного навчання в навчальні програми, забезпечуючи баланс технологічних, когнітивних та психоемо-
ційних компонентів сучасної освіти іноземних мов. Ці висновки особливо актуальні для педагогів, які працюють в умовах невизна-
ченості, переміщення або швидких соціальних змін.

Ключові слова: ситуативне навчання, адаптивні моделі, іншомовна комунікативна компетентність, нестабільність, 
гібридне навчання.
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SITUATIONAL FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN CONDITIONS OF INSTABILITY: 
ADAPTIVE MODELS OF IMPLEMENTATION

The article investigates the peculiarities of implementing situational foreign language teaching in contexts of social and educational 
instability. It highlights the necessity of adaptive learning models that ensure the continuity of the educational process while preserving its 
communicative focus. Through the analysis of recent scientific literature and the synthesis of pedagogical experience, three main models 
are distinguished: context-adaptive, hybrid situational, and psycho-emotionally oriented models. Each model addresses specific challenges 
posed by unstable environments, aiming to maintain engagement, motivation, and the effectiveness of language learning. The study 
demonstrates that situational learning enhances the development of foreign language communicative competence, supports critical thinking, 
fosters empathy, and strengthens interpersonal interaction skills in dynamic and unpredictable conditions. Additionally, it underscores 
the importance of methodological preparation for educators, highlighting the need for flexible lesson planning, responsive instructional 
strategies, and ongoing professional development. The findings suggest that adaptive models not only mitigate the negative impacts of 
instability on learning outcomes but also contribute to the holistic development of learners as autonomous, communicatively competent, 
and emotionally resilient individuals. The article provides practical recommendations for integrating situational learning approaches into 
curricula, promoting a balanced combination of technological, cognitive, and socio-emotional components in modern foreign language 
education. These insights are particularly relevant for educators working in contexts of uncertainty, displacement, or rapid societal change.
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Постановка проблеми. В Україні триває системний процес модернізації іншомовної освіти, зумовлений глобальними 
інтеграційними процесами. Водночас суттєвим чинником трансформації освітнього простору стала повномасштабна росій-
сько-українська війна, яка спричинила глибокі соціальні, економічні та гуманітарні зміни. Воєнні дії, вимушене переміщен-
ня здобувачів освіти та педагогів, руйнування освітньої інфраструктури, періодичні повітряні тривоги й перебої з електро-
постачанням актуалізували потребу в гнучких, адаптивних і технологічно забезпечених моделях навчання іноземної мови. 
За цих умов особливого значення набуває впровадження інноваційних освітніх технологій, цифрових ресурсів і змішаних 
форматів навчання, здатних забезпечити безперервність освітнього процесу навіть у кризових обставинах.

Сучасна світова методика викладання іноземних мов пропонує широкий спектр інтерактивних і комунікативно спря-
мованих технологій, орієнтованих на формування здатності до реального іншомовного спілкування. Проте в умовах війни 
ці підходи потребують переосмислення з урахуванням психологічного стану здобувачів освіти, їхнього досвіду травматич-
них подій, підвищеного рівня тривожності та нестабільності життєвих обставин. Зростає потреба в створенні безпечного, 
підтримувального освітнього середовища, у якому іноземна мова виступає не лише навчальною дисципліною, а й інстру-
ментом міжкультурної комунікації, міжнародної підтримки та професійної самореалізації.
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Особливої ваги набуває орієнтація на особистісні інтереси та мотивацію здобувачів освіти, урахування їхніх когні-
тивних особливостей, емоційного стану й індивідуального досвіду. В умовах воєнного часу іноземна мова дедалі частіше 
розглядається як засіб інтеграції в міжнародний освітній простір, доступу до світових інформаційних ресурсів, участі в 
програмах академічної мобільності та міжнародних ініціативах підтримки України. Отже, зростає значення формування 
здатності до самостійного навчання, критичного мислення та ефективного розв’язання навчальних і життєвих проблем у 
нестабільному середовищі.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблематика ситуативного навчання іноземних мов ґрунтується на по-
ложеннях компетентнісного та комунікативно-діяльнісного підходів, відповідно до яких мова розглядається як інструмент 
соціальної взаємодії (Христич & Скляренко, 2021; Khrystych, 2025). Компетентнісний і комунікативно-діяльнісний підходи 
забезпечують цілісне бачення іншомовного навчання як процесу формування здатності до результативної міжособистісної 
та міжкультурної взаємодії. Компетентнісний підхід орієнтує на досягнення інтегрованих результатів навчання, що поєдну-
ють знання, уміння, цінності та досвід практичної діяльності (Сембрат, 2021). Комунікативно-діяльнісний підхід акцентує 
увагу на активній участі здобувачів освіти в мовленнєвій діяльності, розглядаючи мову як інструмент соціальної взаємодії 
та розв’язання реальних проблем (Колганова, 2023).

Н. Годованець та В. Леган аналізують теоретичні основи, характеристики та педагогічні можливості ситуативного ме-
тоду, підкреслюючи його роль як частини інтерактивної системи навчання іноземної мови (Годованець & Леган, 2018). 
Значення автентичних мовленнєвих ситуацій у контексті інтерактивного навчання висвітлено у працях Н. Христич та 
А. Сембрат (Христич та Сембрат, 2025) та X. Zhao et al. (Zhao, Attapaiboon & Jantharajit, 2025) та ін.

Сучасні дослідження акцентують увагу на гнучких і цифрово інтегрованих моделях навчання, що забезпечують 
адаптацію до кризових умов. У цих працях підкреслюється значення гібридних форматів, мультимодальної комунікації та 
розвитку автономії здобувачів освіти. (Ivaniuk & Ovcharuk, 2020; Kenworthy & Opatska, 2023; Prokopchuk, 2026; Svyrydiuk 
et al., 2024).

Метою статті є теоретичне обґрунтування та систематизація адаптивних моделей ситуативного навчання іноземних 
мов, ефективних в умовах нестабільності.

Методологія дослідження. Теоретичне підґрунтя роботи становлять положення комунікативної лінгводидактики, соціо-
культурної теорії навчання та концепції адаптивних освітніх моделей. Окрему увагу приділено аналізу практик організації 
іншомовного навчання в кризових умовах, зокрема в ситуації воєнних викликів, дистанційного та змішаного форматів 
освіти. Важливим компонентом дослідження є моделювання освітніх ситуацій, що відображають реальні або наближені до 
реальності умови функціонування іншомовної комунікації в нестабільному середовищі.

У процесі роботи застосовано комплекс взаємодоповнювальних методів дослідження: теоретичний аналіз і синтез – для 
систематизації наукових підходів до проблеми ситуативного навчання та визначення його дидактичного потенціалу; по-
рівняльний аналіз традиційних і адаптивних моделей навчання – з метою виявлення їхніх переваг, обмежень і можливостей 
трансформації відповідно до сучасних освітніх викликів; педагогічне моделювання – для конструювання навчальних ситуа-
цій і сценаріїв, спрямованих на формування іншомовної комунікативної компетентності в умовах невизначеності; елементи 
узагальнення та інтерпретації практичного досвіду – для визначення ефективних стратегій організації освітнього процесу.

Поєднання зазначених підходів дозволяє інтерпретувати іншомовне навчання як динамічний процес, спрямований на 
формування готовності діяти ефективно в мінливих, іноді кризових умовах, забезпечуючи адаптивність, гнучкість мислення 
та здатність до безперервного професійного й особистісного розвитку.

Виклад основного матеріалу. Ситуативне навчання ґрунтується на положеннях комунікативної методики та соціо-
культурного підходу до вивчення мови, відповідно до яких мовна компетентність формується не шляхом механічного 
засвоєння лексико-граматичних структур, а у процесі активного використання мови для розв’язання конкретних комуні-
кативних завдань у визначеному соціальному контексті. У центрі такого підходу перебуває мовленнєва діяльність як засіб 
взаємодії, співпраці та досягнення практичної мети спілкування. Навчальна ситуація виступає основною дидактичною оди-
ницею, що інтегрує мовний матеріал, умови його функціонування, соціальні ролі учасників комунікації, їхні наміри, цілі та 
очікувані результати взаємодії. Саме завдяки моделюванню ситуацій реального життя створюються умови для природного 
включення мовних одиниць у процес спілкування, що забезпечує їх усвідомлене й функціонально доцільне засвоєння.

Ситуативний підхід передбачає варіативність сценаріїв, наближених до повсякденного, академічного чи професійно-
го досвіду здобувачів освіти: від побутових діалогів і рольових ігор до дискусій, дебатів, проєктної діяльності та аналізу 
проблемних кейсів. У такій організації навчання мова постає не як самоціль, а як інструмент соціальної взаємодії, міжкуль-
турного діалогу та особистісного самовираження. Це сприяє формуванню не лише лінгвістичної, а й соціолінгвістичної, 
прагматичної та стратегічної складових комунікативної компетентності.

В умовах соціальної нестабільності, зумовленої кризовими явищами та воєнними викликами, ситуативність набуває 
додаткового значення, оскільки дозволяє гнучко реагувати на зміни освітнього середовища й потреб здобувачів освіти. 
Вона забезпечує:

1) адаптацію змісту навчання до актуальних життєвих обставин, інтересів і досвіду учнів, урахування їхнього емоцій-
ного стану та соціального контексту;

2) підтримку внутрішньої мотивації завдяки релевантності навчальних сценаріїв, що відображають реальні комуніка-
тивні потреби;

3) формування навичок спонтанного мовлення, комунікативної гнучкості, здатності оперативно добирати мовні засоби 
відповідно до ситуації спілкування;

4) розвиток критичного мислення та вміння приймати рішення в умовах невизначеності.
Таким чином, ситуативне навчання трансформується з окремого методичного прийому у стратегічну модель організації 

іншомовної освіти, що поєднує компетентнісний, діяльнісний та особистісно орієнтований підходи. Воно забезпечує ціліс-
ність мовної підготовки, сприяє формуванню готовності до реального іншомовного спілкування та створює передумови для 
безперервного саморозвитку й успішної інтеграції здобувачів освіти в глобальний комунікативний простір.
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Адаптивні моделі реалізації ситуативного навчання
У ході дослідження виокремлено кілька адаптивних моделей реалізації ситуативного навчання іноземних мов, які 

відповідають умовам соціальної нестабільності та потребам сучасного освітнього середовища. Адаптивність у цьому кон-
тексті розглядається як здатність методичної системи гнучко реагувати на зовнішні виклики (воєнні ризики, вимушену 
мобільність, дистанційні формати навчання) та внутрішні чинники (мотивацію, емоційний стан, рівень підготовки здобува-
чів освіти). Кожна з моделей відображає певний вектор організації навчального процесу, проте всі вони об’єднані спільною 
метою – забезпечення ефективного формування іншомовної комунікативної компетентності в мінливих умовах.

1. Контекстно-адаптивна модель
Контекстно-адаптивна модель передбачає цілеспрямований добір комунікативних ситуацій, безпосередньо пов’язаних 

з актуальним соціальним, культурним та освітнім контекстом функціонування здобувачів освіти. Навчальні завдання 
орієнтовані на повсякденні, академічні, професійні або кризові сценарії, що забезпечує практичну значущість мовленнєвої 
діяльності та підвищує її мотиваційний потенціал.

Особливістю моделі є інтеграція реальних подій і соціальних викликів у зміст навчання: міжнародна комунікація, участь 
у волонтерських ініціативах, інформаційна безпека, академічна мобільність, міжкультурна взаємодія. Завдяки цьому мова 
засвоюється як інструмент вирішення конкретних завдань, а не як ізольована система правил.

2. Гібридна ситуативна модель
Гібридна ситуативна модель поєднує очні та дистанційні формати навчання з активним використанням цифрових плат-

форм, онлайн-ресурсів і засобів синхронної та асинхронної комунікації. В умовах нестабільності така модель забезпечує 
безперервність освітнього процесу незалежно від фізичної присутності учасників навчання.

Ситуативні завдання реалізуються через рольові ігри, онлайн-дискусії, відеоконференції, віртуальні симуляції та 
проєктну діяльність. Цифрове середовище розширює можливості моделювання автентичних комунікативних ситуацій, 
залучення міжнародних партнерів і використання реальних інформаційних ресурсів. Модель сприяє розвитку цифрової 
грамотності поряд із формуванням іншомовної компетентності.

3. Психоемоційно орієнтована модель
У центрі психоемоційно орієнтованої моделі перебуває забезпечення емоційної безпеки та підтримки здобувачів освіти. 

Комунікативні ситуації добираються з урахуванням рівня стресу, травматичного досвіду та індивідуальних особливостей 
учнів. У таких умовах іноземна мова виступає не лише засобом навчання, а й ресурсом самовираження, рефлексії та пси-
хологічної стабілізації.

Завдання можуть передбачати обговорення тем підтримки, солідарності, надії, планування майбутнього, культурного 
обміну. Важливою складовою є створення атмосфери довіри, партнерства та взаємоповаги, що сприяє зниженню тривож-
ності й підвищенню впевненості у власних комунікативних можливостях.

Таблиця 1
Порівняльна характеристика адаптивних моделей ситуативного навчання

Модель Ключова ідея Організаційні  
особливості Переваги Освітній результат

Контекстно-
адаптивна

Орієнтація на акту-
альний соціальний 
контекст

Добір реалістичних комуні-
кативних сценаріїв; інтегра-
ція сучасних подій

Підвищення мотивації; 
практична спрямованість

Формування здатності за-
стосовувати мову в реаль-
них життєвих ситуаціях

Гібридна ситу-
ативна

Поєднання очного 
та дистанційного 
форматів

Онлайн-дискусії, симуляції, 
цифрові інструменти

Безперервність навчання; 
розвиток цифрової компе-
тентності

Гнучкість мовленнє-
вої діяльності в різних 
форматах комунікації

Психоемоційно 
орієнтована

Урахування емоцій-
ного стану здобувачів

Добір безпечних і підтри-
мувальних тем; рефлексив-
ні завдання

Зниження тривожності; 
формування довіри

Розвиток впевненості та 
емоційно стабільної кому-
нікативної поведінки

Таким чином, адаптивні моделі реалізації ситуативного навчання відображають стратегічну трансформацію іншомовної освіти 
в умовах нестабільності, забезпечуючи її гнучкість, гуманістичну спрямованість і відповідність сучасним соціальним викликам.

Приклад проблемної ситуації для здобувачів рівня В1-В2:
Тема: Communicating with International Volunteers During Wartime
Ситуація. До вашої громади приїхала група іноземних волонтерів, які планують допомогти у відновленні пошкодженої 

школи. Потрібно провести з ними онлайн-зустріч англійською мовою, щоб:
• пояснити потреби закладу освіти;
• описати наслідки руйнувань;
• запропонувати пріоритетні напрями допомоги;
• відповісти на запитання волонтерів щодо безпеки та логістики;
• узгодити подальші кроки співпраці.
Проблемний аспект. Під час обговорення виникають труднощі:
• необхідно коректно й етично описати наслідки війни, не використовуючи надмірно емоційної лексики;
• частина інформації потребує уточнення через культурні відмінності;
• потрібно переконливо аргументувати, чому саме ці потреби є першочерговими.
Завдання:
1. Підготувати коротку презентацію (3–5 хвилин) із конкретними фактами та аргументами.
2. Розробити перелік можливих запитань від волонтерів і продумати відповіді.
3. Провести рольову гру «онлайн-зустріч», де частина учнів виконує роль українських представників, інша – міжнарод-

них партнерів.
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4. Після завершення обговорення здійснити рефлексію: які мовні стратегії були ефективними? Що варто вдосконалити?
Така проблемна ситуація сприяє розвитку навичок аргументованого монологічного та діалогічного мовлення; комуні-

кативної гнучкості та спонтанного реагування; міжкультурної компетентності; уміння діяти в умовах емоційно складного 
контексту.

Цей приклад демонструє, як ситуативне навчання інтегрує реальні виклики воєнного часу в освітній процес, формуючи 
практичну готовність учнів до міжнародної комунікації.

Запропоновані адаптивні моделі реалізації ситуативного навчання демонструють високий потенціал щодо збереження 
та навіть підвищення ефективності іншомовної освіти в умовах соціальної нестабільності. Отримані результати засвідчу-
ють, що інтеграція контекстуально значущих комунікативних ситуацій у навчальний процес сприяє не лише якіснішому 
засвоєнню мовного матеріалу, а й формуванню стійкої внутрішньої мотивації до вивчення іноземної мови. Практична спря-
мованість завдань забезпечує їхню релевантність реальним потребам здобувачів освіти, що підвищує рівень залученості та 
відповідальності за власні результати навчання.

Ситуативне навчання в межах адаптивних моделей сприяє розвитку комплексної іншомовної комунікативної компе-
тентності, зокрема її лінгвістичного, соціолінгвістичного, прагматичного та стратегічного компонентів. Водночас воно 
виходить за межі суто мовної підготовки, оскільки активізує здатність до міжособистісної взаємодії, співпраці в групі, 
емпатії та конструктивного розв’язання проблемних ситуацій. У процесі виконання рольових ігор, симуляцій і дискусій 
здобувачі освіти навчаються аргументувати власну позицію, враховувати точку зору співрозмовника, демонструвати толе-
рантність і гнучкість мислення. Таким чином, іншомовна підготовка інтегрується з розвитком соціальних і громадянських 
компетентностей.

Особливої значущості набуває розвиток критичного мислення, оскільки проблемно зорієнтовані ситуації спонукають 
аналізувати інформацію, оцінювати її достовірність, формулювати висновки та приймати рішення в умовах невизначенос-
ті. Це є надзвичайно важливим у сучасному інформаційному просторі, що потребує сформованої медіаграмотності. Отже, 
ситуативне навчання виступає інструментом інтегрованого розвитку когнітивних, комунікативних і соціальних умінь.

Водночас реалізація адаптивних моделей потребує належної методичної підготовки викладачів, їхньої готовнос-
ті до інноваційної діяльності та постійного професійного саморозвитку. Педагог має володіти навичками педагогічного 
моделювання, добору релевантних сценаріїв, організації інтерактивної взаємодії та використання цифрових інструментів. 
Додатковим викликом є необхідність гнучкого навчального планування, оперативного коригування змісту й форм роботи 
відповідно до змін освітнього середовища.

Для традиційних освітніх систем, орієнтованих на стандартизовані програми й жорстко регламентовані форми контр-
олю, такі трансформації можуть бути складними. Вони вимагають перегляду підходів до оцінювання результатів навчання, 
переорієнтації з перевірки репродуктивних знань на оцінювання здатності діяти в реальних комунікативних ситуаціях. 
Таким чином, упровадження адаптивних моделей ситуативного навчання є не лише методичним нововведенням, а й стра-
тегічним кроком до модернізації системи іншомовної освіти загалом.

Висновки. У результаті проведеного дослідження обґрунтовано доцільність використання ситуативного навчан-
ня іноземних мов як стратегічної адаптивної моделі організації освітнього процесу в умовах соціальної нестабільності. 
Доведено, що в умовах обмеженої передбачуваності, порушення традиційних форматів навчання та підвищеного психое-
моційного навантаження саме ситуативний підхід забезпечує збереження цілісності іншомовної підготовки та її практичної 
спрямованості. Встановлено, що моделювання реальних або наближених до реальності комунікативних ситуацій сприяє 
формуванню комплексної іншомовної комунікативної компетентності, розвитку критичного мислення, міжкультурної чут-
ливості та здатності до ефективної взаємодії в різних форматах спілкування. Ситуативне навчання інтегрує мовний, соціо-
культурний і діяльнісний компоненти, забезпечуючи перенесення знань у практичну площину та формування готовності 
діяти в кризових обставинах.

Запропоновані контекстно-адаптивна, гібридна ситуативна та психоемоційно орієнтована моделі доводять, що 
іншомовна освіта може бути гнучкою, варіативною та гуманістично спрямованою навіть за умов воєнних викликів. Їх 
упровадження сприяє підвищенню мотивації здобувачів освіти, забезпечує безперервність навчання, підтримує емоційну 
стабільність і створює умови для розвитку автономності та відповідальності за власний освітній результат.

Таким чином, ситуативне навчання трансформується з окремого методичного прийому в концептуальну основу модер-
нізації іншомовної освіти, орієнтовану на формування здатності до результативної комунікації в мінливому глобалізовано-
му середовищі.

Подальшого вивчення потребує проблема підготовки педагогів до реалізації адаптивних моделей, зокрема формування 
їхньої цифрової, методичної та психолого-педагогічної готовності до роботи в кризових умовах. Перспективним є також 
дослідження можливостей інтеграції елементів штучного інтелекту та інтерактивних цифрових середовищ у процес моде-
лювання комунікативних ситуацій.
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CONSECUTIVE INTERPRETING INSTRUCTION:  
A RESEARCH-BASED FRAMEWORK AND SYSTEM OF TRAINING

The article provides a comprehensive examination of the theoretical and methodological foundations of consecutive interpreting training 
within the professional preparation of future interpreters. Consecutive interpreting is approached as a core component of interpreter 
competence, requiring advanced logical memory, the ability to identify sense units, effective note-taking skills, and the capacity to produce 
meaning-based renditions of the source message. The paper synthesizes contemporary approaches to consecutive interpreting instruction, 
drawing on cognitive, psycholinguistic, and communicative frameworks, and reviews relevant research published between 2020 and 2024, 
with particular attention to studies on memory, cognitive load, digital training tools, and the effectiveness of various pedagogical practices.

Special attention is devoted to describing a structured system of exercises designed to develop key professional skills: logical information 
organization, economical and functional note-taking, accurate handling of numerals and proper names, text transformation, concise 
reformulation, and sight interpreting. Each exercise is discussed in terms of its didactic purpose and its contribution to strengthening 
semantic memory, expanding active vocabulary, and enhancing interpreters’ strategic cognitive operations. The article demonstrates that 
effective acquisition of consecutive interpreting skills requires a systematic pedagogical approach that integrates theoretical understanding 
with carefully calibrated practical activities.

The study concludes that the proposed system of exercises represents a coherent methodological model aimed at optimizing 
interpreter training outcomes. It also outlines potential avenues for further research, including the digitalization of training environments, 
neuropsychological investigation of memory processes, and the automation of interpreting-related cognitive strategies.

Keywords: consecutive interpreting, interpreter training, sense units, note-taking, cognitive load, training exercises, interpreter memory.
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НАВЧАННЯ ПОСЛІДОВНОМУ ПЕРЕКЛАДУ: КОНЦЕПЦІЯ ТА МЕТОДИКА

У статті представлено комплексний аналіз теоретичних і методичних засад формування навичок послідовного перекладу 
в процесі професійної підготовки майбутніх перекладачів. Послідовний переклад розглядається як одна з ключових складових 
фахової компетентності, що вимагає розвиненої логічної пам’яті, уміння виокремлювати смислові опорні одиниці, ефективно 
застосовувати техніки нотування та здійснювати смислове відтворення почутого повідомлення. У статті узагальнено сучасні 
підходи до навчання послідовного перекладу, зокрема когнітивні, психолінгвістичні та комунікативні аспекти, а також здійснено 
огляд актуальних наукових досліджень 2020–2024 рр., присвячених проблемам пам’яті, когнітивного навантаження, застосуван-
ня цифрових інструментів та ефективності різних тренувальних методик.

Окрему увагу приділено опису системи вправ, що спрямовані на розвиток ключових компетентностей перекладача: уміння 
логічно структурувати інформацію, економно вести нотатки, працювати з числами та власними назвами, здійснювати транс-
формації, стислий переказ та переклад з аркуша. Кожна з вправ має навчальне обґрунтування та визначену роль у формуванні 
смислової пам’яті, розширенні оперативного словникового запасу й розвитку стратегічного мислення перекладача. Показано, що 
ефективний розвиток навичок послідовного перекладу можливий лише за умов системної роботи, що поєднує теоретичні знання 
зі спеціально дібраними практичними завданнями.

Зроблено висновок, що запропонована система вправ становить комплексну методичну модель, спрямовану на вдосконалення 
перекладацької компетентності, а також окреслено перспективи подальших досліджень у напрямку цифровізації тренувальних 
методик, нейропсихологічного аналізу пам’яті та автоматизації перекладацьких операцій.

Ключові слова: послідовний переклад, підготовка перекладачів, смислові опори, нотування, когнітивне навантаження, на-
вчальні вправи, пам’ять перекладача.

Problem statement and relation to important scientific and practical tasks. Consecutive interpreting constitutes an essential 
component of interpreter education and remains a key professional modality in diplomatic, legal, medical, business, and community 
settings. Its successful performance requires the integration of comprehension, semantic analysis, memory, note-taking, and oral 
production–skills that must be systematically trained. Cognitive research shows that consecutive interpreting imposes a substantial 
cognitive load involving working memory, attention distribution, and conceptual processing (Seeber, Keller, 2020:355). Therefore, 
an updated theoretical and methodological foundation is required to ensure effective interpreter training.

The challenge lies in constructing a pedagogically grounded and cognitively informed system of exercises that supports the 
acquisition of essential competencies, including sense identification, note-taking, reformulation, and memory management.

Relevance of the topic. The relevance of the topic arises from the increasing demand for professional interpreters in multilingual 
societies and international communication domains. Although simultaneous interpreting dominates many institutional contexts, 
consecutive interpreting remains indispensable in settings requiring precision, dialogic interaction, and interpersonal communication. 
Recent studies conducted by S. Braun, C. Slater and A. García emphasize the need to modernize interpreter training by integrating 
classical methods with contemporary insights from cognitive science and digital pedagogy.
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Therefore, developing a theoretically substantiated and practically effective training model for consecutive interpreting is a 
pressing academic and professional task.

Analysis of recent research and publications. Classical interpreting theory represented by J.-F. Rozan (1956), D. Seleskovitch 
(1978), M. Lederer (1990), D. Gile (2009), and H.Van Hoof (1992) lays the foundation for understanding sense-based interpreting, 
note-taking principles, and cognitive operations underlying the interpreting process. Contemporary research expands these 
foundations by examining cognitive mechanisms of interpreting through neuroimaging, eye-tracking, and psycholinguistic methods, 
described in works of S. Chen, K. Seeber and L. Keller.

Recent scholarship highlights the role of semantic compression, conceptual processing, and executive control in consecutive 
interpreting (Albl-Mikasa, 2021:13). Eye-tracking studies demonstrate that memory and note-taking strategies significantly influence 
cognitive load and comprehension (Korpal, Stachowiak-Szymczak, 2021:581). Digital tools, including tablet-based note-taking and 
AI-supported training platforms, have also been shown to facilitate interpreter training (Braun, Slater, 2022:223).

Despite this progress, there remains a methodological gap in integrating traditional exercise formats with modern research-driven 
training approaches. The present article addresses this gap by offering a structured, theoretically grounded system of exercises based 
on both established pedagogical principles and recent empirical insights.

Purpose and tasks of the article. The purpose of this article is to substantiate the theoretical foundations of consecutive 
interpreting and to propose an effective exercise system for developing core interpreting competencies.

The main tasks are:
– to outline theoretical principles of consecutive interpreting, including sense identification and note-taking;
– to analyze contemporary cognitive and pedagogical findings relevant to interpreting instruction;
– to classify and describe a set of exercises that support the development of interpreting skills;
– to integrate modern research insights (2020–2024) into the methodological framework.
Main research material and scientific results. Consecutive interpreting is characterized by the temporal separation between the 

Source Message (SM) and the Target Message (TM). This separation requires the interpreter to rely on logical memory and sense-
based retention rather than verbatim recall (Gile, 2009).

The identification of sense markers – concise semantic units that represent extended segments of meaning – is essential. These 
markers help interpreters reconstruct entire sentences or paragraphs even when lexical details are forgotten. Modern cognitive 
research demonstrates that interpreters rely heavily on conceptual processing and semantic compression rather than surface linguistic 
forms (Chen, 2017:163).

Notes serve as a supportive tool that preserves essential meaning. They must not be confused with stenographic transcription or 
summaries. Interpreters record ideas rather than words.

Effective note-taking systems share universal characteristics:
– clarity and visual organization;
– economy of symbols;
– rapid writing;
– vertical arrangement to minimize motor effort.
Digital note-taking tools can enhance clarity and organizational efficiency, although individual adaptation remains crucial 

(Braun, Slater, 2022:205).
Below is an adapted system of exercises from your text, enriched with modern pedagogical perspectives.
Written translation of recorded texts. This exercise develops comprehension, semantic analysis, and reformulation. Complexity 

increases according to text length (600–1000 syllables), speech tempo (200–230 syll/min), speaker accent, and lexical density. 
Gradual increase in speech tempo improves processing flexibility.

Translation-Dictation. This exercise enhances auditory memory, segmentation, and immediate reformulation. Listening to a 
sentence only once simulates real interpreting conditions and increases cognitive resilience.

Precision Word Exercises. Categories include:
– months and days;
– names of public figures;
– geographical names;
– realia.
Such items are known to trigger high cognitive load and must be drilled systematically.
Transformation Exercises. Students reformulate short messages (25–40 words) into compressed versions. This builds semantic 

condensation – a process central to interpreting, as confirmed by cognitive translation studies (Albl-Mikasa, 2021:17).
Translation-Retelling. A monolingual exercise developing lexical flexibility and paraphrasing skills. These abilities correlate 

strongly with interpreting performance.
Paragraph-Phrase Interpreting. Segments of increasing length (30–100 syllables) are interpreted consecutively. The gradual 

increase corresponds to research on task complexity and cognitive load management (van der Maarel, Timarová, 2019:471).
Exercises with Numerals. Numbers are cognitively challenging and require specialized training. The progression from simple to 

complex numerals aligns with evidence on automatization and working-memory load reduction.
Sight Interpreting. Sight interpreting trains synchronization of visual input and oral output. Eye-tracking research shows this 

exercise to be highly effective at improving attention distribution.
Shadowing with Controlled Variability. This exercise develops prosodic control, short-term memory, and phonological loop 

efficiency. Students repeat the speech simultaneously but with a 1–2 second delay. Variability is introduced through changes in 
speaker voice, emotional tone, and discourse type. Сontrolled shadowing enhances speech processing speed and improves resistance 
to acoustic interference.

Segmented Note-Taking Drills. Learners listen to short chunks (8–12 seconds) and practise minimal yet meaningful note-taking 
strategies: arrows, abbreviations, symbols, and vertical structuring. Structured note-taking contributes to cognitive offloading and 
increases recall accuracy during interpreting.
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Interpreting Under Controlled Noise. Learners interpret short segments while exposed to different noise types (white noise, 
overlapping speech, environmental sounds). Controlled noise conditions train selective attention. Evidence from cognitive auditory 
research confirms that such tasks improve signal extraction and interpreter resilience.

Terminology Cluster Training. Students interpret micro-texts containing 6–10 items from a single terminological cluster (e.g., 
finance, diplomacy, environment). The aim is to automatize lexical retrieval within domains. Domain-specific lexical priming has 
been shown to speed up production and reduce semantic interference.

Dual-Task Coordination Exercises. Students perform a low-load motor task (e.g., sorting objects, tapping patterns) while 
listening to a short speech and preparing to interpret. Dual-task conditions simulate cognitive load typical of real interpreting settings 
as well as enhances attention management and executive control.

Chunking and Macro-Structure Mapping. Learners practise identifying macro-propositions (main semantic units) in paragraphs 
and then interpret only the macro-level content. This supports discourse-level processing and enhances coherence in interpreting 
output.

Emotionally Marked Speech Interpreting. Students interpret texts encoded with emotional tone: urgency, enthusiasm, irony, 
hesitation. The aim is to train prosodic adaptation and pragmatic equivalence.

Repair and Monitoring Exercises. Learners intentionally introduce minor errors during interpretation and then self-correct them. 
This trains monitoring, self-regulation, and rapid reformulation. Such models of interpreting emphasize the interpreter’s monitoring 
loop as crucial for output accuracy.

Topic Switch Interpreting. Short segments shift abruptly from one topic to another (e.g., economics → medicine → sports). 
Students must reorient quickly and maintain accuracy. Rapid topic switching reinforces attentional shifting and conceptual 
reactivation.

Memory-Span Expansion Exercises. Learners listen to lists of increasing length (words, collocations, short propositions) and then 
reformulate or interpret them. Evidence from working-memory training suggests that span-expansion tasks strengthen updating and 
recall mechanisms crucial for consecutive interpreting.

Conclusions and prospects for further research. The presented analysis demonstrates that consecutive interpreting requires a 
structured, systematic approach that integrates cognitive mechanisms, note-taking strategies, and targeted exercises. The proposed 
exercise system draws on classical interpreting pedagogy while incorporating modern research (2020–2024) on cognitive load, 
digital tools, and semantic processing.

Prospects for further research include:
– investigation of AI-based interpreting training tools;
– development of adaptive digital platforms for note-taking practice;
– integration of eye-tracking and neurocognitive methods into interpreting curricula;
– elaboration of standardized digital note-taking protocols.
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ВІРТУАЛЬНІ РЕАЛІЇ У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ: ВИКОРИСТАННЯ VR ТА AR  
ДЛЯ РОЗВИТКУ КОМУНІКАТИВНИХ НАВИЧОК ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ

У статті розглянуто можливості використання технологій віртуальної та доповненої реальності (VR та AR) у процесі 
вивчення іноземних мов здобувачами вищої освіти. Особлива увага приділена їхньому застосуванню у військових закладах вищої 
освіти для розвитку англомовних комунікативних навичок майбутніх офіцерів. Актуальність дослідження зумовлена потребою 
модернізації освітнього процесу, підвищення мотивації здобувачів освіти та розвитку їхніх комунікативних навичок в умовах 
цифровізації суспільства. Проаналізовано сутність понять VR та AR та переваги VR та AR у створенні умов автентичного 
спілкування, їхні дидактичні можливості та відмінності, визначено основні виклики їх упровадження та окреслено перспективи 
розвитку, а також педагогічний потенціал у формуванні іншомовної комунікативної компетентності.

Особливу увагу приділено можливостям створення умов мовного занурення, моделювання реальних комунікативних ситуацій 
і розвитку навичок усного мовлення та аудіювання. Обґрунтовано, що використання VR сприяє повному зануренню здобувачів 
освіти у віртуальне іншомовне середовище, тоді як AR забезпечує контекстне навчання шляхом поєднання реального світу з 
цифровими мовними підказками. У статті зазначено, що застосування цих технологій активізує пізнавальну діяльність, знижує 
психологічний бар’єр у спілкуванні іноземною мовою та сприяє розвитку міжкультурної компетентності. А наведені приклади 
використання віртуальних симуляцій у підготовці військових спеціалістів демонструють практичну цінність таких технологій у 
формуванні професійної іншомовної компетентності.

Зроблено висновок, що інтеграція VR та AR у навчання іноземних мов є перспективним напрямом розвитку вищої освіти, який 
потребує методично обґрунтованого впровадження та підготовки викладачів до роботи з інноваційними цифровими інструмен-
тами.

Ключові слова: військова освіта, віртуальна реальність, вища освіта, доповнена реальність, іноземні мови, комунікативні 
навички, цифрові технології.
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VIRTUAL REALITIES IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING: THE USE OF VR AND AR  
FOR THE DEVELOPMENT OF COMMUNICATION SKILLS OF HIGHER EDUCATION STUDENTS

The article discusses the possibilities of using virtual and augmented reality (VR and AR) technologies in the process of learning 
foreign languages by higher education students. Particular attention is paid to their application in military higher education institutions 
for the development of English communication skills of future officers. The relevance of the study is determined by the need to modernise 
the educational process, increase the motivation of students and develop their communication skills in the context of the digitalisation of 
society. The essence of the concepts of VR and AR and the advantages of VR and AR in creating conditions for authentic communication, 
their didactic possibilities and differences are analysed, the main challenges of their implementation are identified, and the prospects for 
development, as well as the pedagogical potential in the formation of foreign language communication competence, are outlined.

Particular attention is paid to the possibilities of creating conditions for language immersion, modelling real communication situations 
and developing speaking and listening skills. It is argued that the use of VR contributes to the complete immersion of learners in a virtual 
foreign language environment, while AR provides contextual learning by combining the real world with digital language prompts. The 
article states that the use of these technologies stimulates cognitive activity, reduces psychological barriers to communication in a foreign 
language, and promotes the development of intercultural competence. The examples given of the use of virtual simulations in the training 
of military specialists demonstrate the practical value of such technologies in the formation of professional foreign language competence.

It is concluded that the integration of VR and AR into foreign language teaching is a promising direction for the development of higher 
education, which requires methodologically sound implementation and training of teachers to work with innovative digital tools.

Keywords: military education, virtual reality, higher education, augmented reality, foreign languages, communication skills, digital 
technologies.

Постановка проблеми. Сучасні освітні технології стрімко розвиваються, і платформи на зразок https://gptonline.ai/ 
активно популяризують інноваційні підходи до навчання, зокрема використання віртуальних реалій у вивченні іноземних мов.

Комунікативна компетентність передбачає не лише знання граматики чи лексики, а й здатність використовувати мову у 
реальних або модельованих ситуаціях. Це зумовлює потребу у створенні максимально автентичного мовного середовища, 
що, у свою чергу, є складним завданням у традиційних аудиторних умовах. Технології VR/AR відкривають нові можливості 
для активного, інтерактивного та контекстуального навчання, розширюючи межі класичної педагогічної практики.

Спочатку розглянемо що таке VR та AR? VR (Virtual Reality – віртуальна реальність).
Віртуальна реальність – це комп’ютерно створене тривимірне середовище, у яке користувач повністю занурюється 

за допомогою спеціальних пристроїв (VR-окуляри, шоломи, контролери). У VR людина ізольована від реального світу 
й взаємодіє виключно з віртуальним простором.

Романова О. О. Віртуальні реалії у навчанні іноземних мов: використання 
VR та AR для розвитку комунікативних навичок здобувачів вищої освіти. 
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У навчанні іноземних мов VR дозволяє:
– імітувати реальні комунікативні ситуації (подорож, навчання за кордоном, професійне спілкування);
– тренувати усне мовлення у безпечному середовищі без страху помилки;
– створювати ефект «мовного занурення» (language immersion).
Наприклад, здобувач освіти перебуває у віртуальному аеропорту та англійською мовою спілкується з працівниками 

служби безпеки або пасажирами.
AR (Augmented Reality – доповнена реальність).
Доповнена реальність – це технологія, яка накладає цифрові елементи (текст, зображення, 3D-об’єкти, аудіо) на реаль-

ний світ у режимі реального часу. Для AR зазвичай достатньо смартфона або планшета.
У вивченні мов AR використовується для:
– візуалізації лексики та фраз у реальному середовищі;
– інтерактивних підказок під час виконання мовних завдань;
– підвищення мотивації та залученості здобувачів освіти.
Наприклад, якщо навести камеру смартфона на об’єкт, студент бачить його назву іноземною мовою, приклади речень 

і вимову.
У чому ж полягає основна різниця між VR та AR? Розглянемо за деякими критеріями у таблиці.

КРИТЕРІЙ VR AR
Ступінь занурення Повне Часткове

Реальний світ Повністю замінений Доповнений
Обладнання VR-окуляри, шолом Смартфон, планшет

Навчальний ефект Мовне занурення Контекстне навчання

Отже, цифровізація сучасної освіти сприяє активному впровадженню інноваційних методик у навчальний процес. 
Технології віртуальної (VR) та доповненої реальності (AR) набувають особливої актуальності у викладанні іноземних 
мов, оскільки вони забезпечують ефект занурення у мовне середовище та створюють умови для розвитку комунікативних 
навичок.

У військових закладах вищої освіти проблема набуття якісної мовленнєвої підготовки є вкрай важливою. Англійська 
мова виступає засобом міжнародного військового співробітництва, участі у багатонаціональних операціях, тренінгах і ми-
ротворчих місіях. Тому VR і AR-технології можуть стати дієвим інструментом для моделювання реальних професійних 
ситуацій і формування англомовної компетентності курсантів.

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю модернізації мовної освіти в умовах цифрової трансформації 
суспільства, потребою у створенні автентичного комунікативного середовища для формування професійно орієнтованої 
іншомовної компетентності та відсутністю достатньо розроблених методичних підходів до інтеграції технологій VR та AR 
у навчальний процес закладів вищої освіти.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема використання технологій віртуальної та доповненої реальності у 
навчанні іноземних мов активно досліджується у світовій педагогічній науці.

Так, P. Hubbard (Hubbard, 2019) наголошує, що VR забезпечує ефект «занурення» у мовне середовище, що є надзвичай-
но ефективним для розвитку комунікативних навичок. У свою чергу, S. Parmaxi (Parmaxi, 2020) доводить, що AR-технології 
сприяють кращому засвоєнню іншомовної лексики завдяки інтерактивній візуалізації.

У вітчизняних дослідженнях (М. Лещенко, 2021; О. Семеног, 2022) підкреслюється важливість поєднання цифрових 
інструментів з професійною підготовкою студентів, зокрема у військовій сфері. Науковці наголошують, що VR/AR можуть 
стати засобом моделювання реалістичних професійних ситуацій у безпечному середовищі.

Окрему увагу приділяють застосуванню VR у військовій освіті. Зокрема, дослідження NATO Allied Command 
Transformation (NATO, 2020) показує ефективність використання VR/AR для підготовки військовослужбовців до міжна-
родних місій, включно з тренуваннями мовної взаємодії.

Таким чином, огляд літератури свідчить, що VR та AR розглядаються як перспективні інструменти для розвитку іншо-
мовної компетентності, а для військової освіти вони мають додаткову цінність у контексті професійної мовної підготовки.

Метою статті є теоретичне обґрунтування сутності та дидактичного потенціалу технологій віртуальної та доповненої 
реальності у навчанні іноземних мов, а також визначення їх ролі у розвитку комунікативних навичок здобувачів вищої 
освіти.

Виклад основного матеріалу дослідження. Отже, розглянемо переваги VR та AR у мовній освіті.
 1. Занурення у професійне середовище. За допомогою VR-симуляцій курсанти можуть відпрацьовувати мовленнєві 

команди у змодельованих бойових умовах: ведення радіообміну, надання наказів, проведення briefing/debriefing.
 2. Інтерактивність та реалізм. AR-технології дозволяють працювати з віртуальними об’єктами – картами місцевості, 

моделями військової техніки чи озброєння – англійською мовою, формуючи практичну лексику.
 3. Безпечне середовище. Навчання у VR мінімізує ризики помилок у реальних бойових умовах, але дозволяє курсантам 

тренуватися у стресових ситуаціях, використовуючи англійську як робочу мову.
 4. Мотивація та залученість. Використання сучасних технологій підвищує зацікавленість здобувачів освіти та робить 

процес вивчення мови більш динамічним.
Наведемо приклади застосування у військовій освіті.
1. VR-брифінги та переговори. Курсанти беруть участь у змодельованих міжнародних штабних нарадах, де всі комуні-

кації відбуваються англійською мовою.
2. AR у вивченні військової термінології. Наведення смартфона чи AR-окулярів на макет зброї або транспортного засобу 

активує підказки з відповідними англомовними термінами та описами.
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3. Моделювання миротворчих місій. У VR-середовищі курсанти виконують роль перекладачів або офіцерів зв’язку, вза-
ємодіючі з представниками інших держав.

4. Тренінги з радіообміну. Віртуальні сценарії дозволяють курсантам практикувати передачу команд англійською мо-
вою у реалістичних умовах бойової операції.

5. Медична англійська. У VR можна змоделювати ситуацію надання допомоги пораненим під час навчань, де комуніка-
ція між військовим лікарем та іноземними колегами відбувається англійською.

Які ж існують виклики щодо впровадження VR/AR у мовну підготовку.
1. Технічні обмеження: потреба у спеціальному обладнанні (VR-гарнітури, AR-додатки) та наявність стабільного 

інтернет-з’єднання.
2. Цифрова компетентність викладачів: необхідність додаткової підготовки педагогів для ефективного використання 

VR/AR-технологій.
3. Адаптація навчальних матеріалів: відсутність достатньої кількості навчально-методичних посібників з військової 

англійської, які б інтегрувалися з VR/AR.
4. Кібербезпека: ризик витоку службової інформації під час роботи з міжнародними платформами.
5. Вартість розробки: створення якісних симуляцій потребує значних фінансових та людських ресурсів.
Таким чином, звертаємо увагу на перспективи розвитку:
– Інтеграція штучного інтелекту.
AI-боти у VR-середовищах можуть виступати як віртуальні співрозмовники для відпрацювання англомовних діалогів.
– Розвиток хмарних платформ. Використання захищених військових серверів для VR/AR-контенту забезпечить безпеку 

й доступність навчальних матеріалів.
– Міжнародні онлайн-навчання. Участь у спільних VR-симуляціях із курсантами з інших країн підготує майбутніх 

офіцерів до роботи у багатонаціональних підрозділах.
– Розширення галузей використання. Від мовної підготовки військових медиків до підготовки перекладачів у штабних 

структурах НАТО.
Отже, спробуємо довести яке ж значення має VR та AR для розвитку комунікативних навичок.
Використання VR та AR у вищій освіті сприяє:
1) розвитку усного мовлення та аудіювання;
2) формуванню соціокультурної компетентності;
3) активному навчанню через дію (learning by doing);
4) підготовці студентів до реального міжкультурного спілкування.
Висновки та перспективи подальшого дослідження. Використання VR та AR у навчанні іноземних мов створює уні-

кальні умови для розвитку комунікативних навичок здобувачів освіти. Для військових ЗВО ці технології мають особливе 
значення, оскільки дозволяють відпрацьовувати професійно орієнтовані мовленнєві ситуації у максимально наближених до 
реальності умовах. Попри технічні та організаційні виклики, VR та AR відкривають перспективи для якісно нового рівня 
мовної підготовки, формування професійної англомовної компетентності та готовності майбутніх офіцерів до ефективної 
міжнародної співпраці.

Попри технічні та методичні виклики, VR та AR мають значний потенціал і поступово стають невід’ємною частиною 
освітнього процесу у ЗВО.

VR і AR – це не просто технологічні новинки, а потужні педагогічні інструменти, які трансформують процес вивчення 
іноземних мов, роблячи його інтерактивним, практичним і наближеним до реальних умов спілкування. Саме такі підходи 
відповідають вимогам сучасної вищої освіти.

Подальше дослідження має зосередитись на розробленні методичних підходів та інтеграції сучасних інструментів для 
максимізації освітнього ефекту.
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ІННОВАЦІЙНІ ПІДХОДИ ДО ФОРМУВАННЯ ДІЛОВОЇ ІНШОМОВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 
МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ ПРИКЛАДНИХ ПРИРОДНИЧИХ ГАЛУЗЕЙ

Стаття присвячена дослідженню та теоретичному обґрунтуванню імплементації сучасних методик навчання ділової 
англійської мови у закладах вищої освіти природничого спрямування. Актуальність роботи зумовлена необхідністю підготовки 
конкурентоспроможних фахівців прикладних галузей – ветеринарної медицини та зоофізіотерапії – до ефективної професій-
ної комунікації в умовах глобалізації наукового простору. У дослідженні уточнюється поняття “ділова іншомовна компетент-
ність” та окреслюється специфіка викладання ділової іноземної мови у закладах вищої освіти природничого профілю. У статті 
виокремлено три ключові аспекти трансформації сучасної методичної системи: впровадження предметно-мовного інтегровано-
го навчання (CLIL), цифровізацію освітнього процесу та створення екологічного освітнього середовища. Автором деталізовано 
практичні кейси застосування CLIL-технологій, де іноземна мова виступає інструментом доступу до міжнародних баз даних 
(PubMed, RCVS). Особливу увагу приділено використанню цифрових інновацій: VR-симуляцій для віртуальної діагностики, штуч-
ного інтелекту для моделювання сценаріїв професійної взаємодії та спеціалізованих платформ для проведення діагностики тва-
рин. Доведено, що екологічність освітнього середовища, яка базується на методах мовно-психологічної підтримки (Scaffolding), 
ресурсній ощадливості (paperless-підхід) та актуальності змісту, сприяє подоланню мовного бар’єру та формуванню емпатійної 
професійної ідентичності. У статті пояснюється роль викладача іноземної мови на заняттях за методикою CLIL із викорис-
танням цифрових технологій. Окреслено алгоритм роботи над діагностичними картами, звітами, презентаціями, листами-про-
позиціями та іншими видами ділової документації, необхідної для майбутньої професійної діяльності студентів-ветеринарів та 
зоофізіотерапевтів. Зроблено висновок, що запропонована інтегрована модель навчання забезпечує високий рівень іншомовної 
професійної компетентності та готовність випускників до міжнародної грантової та науково-виробничої діяльності.

Ключові слова: ділова англійська мова, прикладні природничі спеціальності, методика CLIL, цифрові технології, екологіч-
ність навчання, ветеринарна медицина, зоофізіотерапія, ділова професійна компетентність.
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INNOVATIVE APPROACHES TO FORMING BUSINESS FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE  
IN FUTURE SPECIALISTS OF APPLIED NATURAL SCIENCES

The article is devoted to the study and theoretical justification of the implementation of modern methods of teaching business English in 
higher educational institutions of the natural sciences. The relevance of the work is due to the need to train competitive specialists in applied 
fields – veterinary medicine and zoophysiotherapy – for effective professional communication in the context of globalization of the scientific 
space. The study clarifies the concept of “business foreign language competence” and outlines the specifics of teaching a business foreign 
language in higher education institutions of a natural science profile. The article highlights three key aspects of the transformation of the 
modern methodological system: the implementation of content-language integrated learning (CLIL), the digitalization of the educational 
process, and the creation of an ecological educational environment. The author details practical cases of using CLIL technologies, where 
a foreign language serves as a tool for accessing international databases (PubMed, RCVS). Particular attention is paid to the use of 
digital innovations: VR simulations for virtual diagnostics, artificial intelligence for modeling professional interaction scenarios, and 
specialized platforms for animal diagnostics. It has been proven that the environmental friendliness of the educational environment, which 
is based on methods of linguistic and psychological support (Scaffolding), resource saving (paperless approach), and relevance of content, 
contributes to overcoming the language barrier and the formation of an empathetic professional identity. The article explains the role of 
a foreign language teacher in CLIL classes using digital technologies. It outlines an algorithm for working on diagnostic charts, reports, 
presentations, proposal letters and other types of business documentation necessary for the future professional activities of veterinary 
students and zoophysiotherapists. It is concluded that the proposed integrated training model provides a high level of foreign language 
professional competence and graduates’ readiness for international grant and scientific and production activities.

Keywords: business English, applied natural sciences, CLIL methodology, digital technologies, ecological learning, veterinary 
medicine, zoo physiotherapy, ESP professional competence.

Постановка проблеми та її зв’язок із важливими науковими завданнями. У сучасних умовах глобалізації та 
розвитку міжнародного наукового співробітництва знання ділової іноземної мови є необхідною складовою професійної 
підготовки фахівців усіх галузей, зокрема природничих. Студенти потребують не лише володіння загальною англійською 
мовою (GE, General English) та професійно орієнтованою термінологією, але й навичок ділового спілкування, уміння пре-
зентувати результати досліджень англійською мовою та вести наукову комунікацію. Викладання ділової англійської мови 
для фахівців немовних спеціальностей як різновид ESP (English for Specific Purposes – англійська мова для спеціальних 
цілей) є специфічною нішею, що містить в собі як елементи суто ділової англійської мови (BE, Business English), так і 
академічної англійської (EAP, English for Academic Purposes) та англійської за професійним спрямуванням (EOP, English 
for Occupational Purposes), та потребує глибоких знань усіх напрямків та їхнього майстерного поєднання із врахуванням 
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новітніх методів навчання. У зв’язку з цим вважаємо актуальним вивчення та впровадження сучасних методик формуван-
ня ділової іншомовної компетентності студентів природничих галузей в освітній процес.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблемою викладання ділової англійської мови професійного спряму-
вання займаються багато дослідників, зокрема Н. Авшенюк, О. Биконя, І. Борисенко, Т. Груба, Є. Ісакова, Л. Котлярова, 
Т. Лавриненко, Н. Семеніхіна, М. Тимчик, D. Belcher, M. Ellis, C. Johnson, P. Master, B. Paltridge, S. Starfield. У більшості 
українських джерел використовується термін “ділова іншомовна компетентність”, тоді як у зарубіжній методиці – “ESP 
professional / communicative competence”. Обидва вони є еквівалентними та позначають комплекс знань, умінь та навичок, 
які забезпечують здатність використовувати мову в професійних ситуаціях. Згідно з концепцією комунікативної компе-
тентності, запропонованої M. Canal та M. Swain ще у 1980 році, ефективне іншомовне спілкування ґрунтується на поєднанні 
граматичної, соціокультурної та стратегічної компетентностей (Canale, 1980: 28).

Аналіз останніх досліджень, присвячених формуванню іншомовної компетентності, зокрема ділової, дозволяє 
виокремити три ключові напрямки трансформації методики викладання іноземної мови для немовних спеціальностей: 
1) широке впровадження методики предметно-мовного інтегрованого навчання (Content and Language Integrated Learning, 
CLIL), 2) цифровізацію освіти та застосування штучного інтелекту (ШІ), а також 3) забезпечення екологічності освітнього 
середовища.

Методологія CLIL стає домінуючою у підготовці майбутніх фахівців усіх галузей. В. К. Четверик та Т. В. Веретюк 
наголошують, що оскільки вона “спрямована на одночасне вивчення іноземної мови та того чи того профільного предме-
та”, то є особливо ефективним підходом “в контексті навчання спеціалістів немовних галузей, коли формування професій-
них компетентностей відбувається паралельно з вивченням іноземної мови” (Четверик, Веретюк, 2024: 2). М. В. Подоляк 
наголошує на необхідності співпраці викладачів іноземної мови та фахових предметів для ефективного використання ме-
тоду CLIL у нелінгвістичному університеті, адже він потребує як “знання іноземної мови на відповідному для викладання 
рівні”, так і “знання фахового предмету на відповідному для викладання рівні” (Подоляк, 2024: 49-50). C. Dalton-Puffer 
зазначає, що для багатьох країн Європи, Азії та Південної Америки характерна ситуація, коли у розкладі навчального за-
кладу присутні і заняття зі змістових предметів з використанням CLIL (біологія, географія), і цільова мова як іноземна, яку 
викладають викладачі-філологи (Dalton-Puffer, 2011: 184).

Водночас, все більше і більше українських та зарубіжних дослідників наголошують на важливості використання сучас-
них технологій, в тому числі штучного інтелекту, у мовній освіті. Н. Шерстюк, А. Боднар, І. Пилипенко та багато інших 
опрацьовують інтеграцію ШІ в програми викладання іноземних мов та підкреслюють її важливість у розвитку практичних 
навичок комунікації. Y. Huang, R. Polteknik демонструють, як використання ШІ, зокрема чату GPT, у викладанні ділової 
англійської мови здатне змінити традиційні моделі навчання.

Сучасні дослідники методики викладання іноземних мов, зокрема М. Тимчик, А. Давидюк, О. Бєлякова, підкреслюють, 
що ефективність навчання професійно-орієнтованої англійської мови значною мірою залежить від максимального набли-
ження навчання до реальних професійних комунікативних ситуацій, використання автентичних матеріалів та створення 
психологічного комфорту. М. Тимчик наголошує, що вивчення ділової англійської мови має відбуватися в комфортній та 
доброзичливій атмосфері, що стимулює зацікавленість студента в активному спілкуванні (Тимчик, 2024: 131). D. Belcher в 
багатьох дослідженнях стверджує, що навчання ділової мови має бути організовано як взаємодія між мовою, змістом про-
фесії та соціокультурними факторами. Такий підхід відповідає екологічній моделі навчання (ecology of language learning), 
запропонованій Leo van Lier (Van Lier, 2004). Не зважаючи на великий спектр досліджень, існує потреба у комплексному 
аналізі сучасних методик навчання ділової іноземної мови та іхній адаптації до роботи зі студентами таких прикладних при-
родничих дисциплін як ветеринарна медицина та зоофізіотерапія, які викладаються, зокрема, у Львівському національному 
університеті ветеринарної медицини та біотехнологій імені С. З. Ґжицького.

Метою дослідження є теоретичне обґрунтування та практична імплементація сучасних методик (зокрема CLIL та 
цифрових технологій) у процес навчання ділової іноземної мови студентів прикладних природничих спеціальностей для 
формування їхньої професійної комунікативної компетентності. Предметом дослідження є методика та педагогічні умо-
ви формування ділової іншомовної комунікативної компетентності студентів прикладних природничих спеціальностей 
засобами предметно-мовного інтегрованого навчання (CLIL) та цифрових технологій. Для досягнення поставленої мети 
використано комплекс теоретичних методів дослідження:

– термінологічний аналіз – для уточнення поняття «ділова іншомовна компетентність» у контексті прикладних при-
родничих наук;

– системний аналіз та узагальнення науково-методичної літератури – для виявлення сучасних тенденцій застосування 
методики CLIL;

– моделювання – для розробки алгоритму інтеграції фахового контенту (ветеринарії та зоофізіотерапії) у навчальний 
курс іноземної мови.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше представлена комплексна модель застосування методики CLIL, 
цифрових технологій та створення екологічного навчального середовища у формуванні ділової іншомовної компетентності 
студентів-ветеринарів та зоофізіотерапевтів.

Виклад основного матеріалу дослідження. Застосування методики CLIL для прикладних природничих спеціальнос-
тей є найбільш логічним кроком, оскільки мова тут виступає не як об’єкт вивчення, а як інструмент доступу до міжнародних 
протоколів, стандартів безпеки та новітніх досліджень. Наведемо концептуальний аналіз застосування CLIL для ветерина-
рії та зоофізіотерапії.

Використання CLIL у роботі з майбутніми ветеринарами полягає у тому, що студенти вивчають анатомію, фарма-
кологію або хірургію безпосередньо англійською мовою. У процесі навчання використовуються міжнародні ветеринар-
ні сертифікати діагностики та стандарти добробуту тварин. Наведемо приклад практичного кейсу: студенти аналізують 
реальні клінічні випадки (Case Studies) з бази даних PubMed або RCVS (Royal College of Veterinary Surgeons) та складають 
“діагностичну карту” тварини англійською мовою, імітуючи роботу в міжнародній клініці. Роль викладача іноземної мови 
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полягає в тому, щоб навчити студентів професійно комунікувати у цій ситуації. Перш за все, він відфільтровує тексти за 
рівнем складності та навіть адаптує їх до рівня знань студентів (це зручно робити за допомогою цифрових технологій, зо-
крема часу GPT або GEMINI), формує списки ключових слів та дає розшифрування абревіатур, аби полегшити сприйняття 
інформації, В процесі роботи викладач коректує студентів: навчає використовувати Academic English, заміняючи розмовні 
фрази на професійні (замість “the dog is breathing hard” писати “the patient exhibits dyspnea”); слідкує за використанням 
граматичних конструкцій, притаманних науковому стилю (Passive Voice замість Active Voice), коректує “хибних друзів 
перекладача” (angina (стенокардія) – не те, що ангіна українською). Важливо встановити часові рамки для такої роботи та 
час-від-часу активізувати роботу студентів. Викладач бере на себе роль головного лікаря (senior vet) або власника тварини 
(client), включаючись у рольову гру. Він оцінює, наскільки точно була передана інформація, чи коректно використовува-
лись лексичні та граматичні конструкції, чи логічно була побудована діагностична карта і чи відповідав тон професійному 
етикету.

Імплементація цифрових технологій у межах методики CLIL має важливе значення, адже дозволяє створити штучне 
професійне середовище. Це означає перехід від читання текстів до інтерактивної взаємодії з фаховим контентом. Про-
ілюструємо, як цифрові інструменти інтегруються в процес навчання студентів-ветеринарів діагностуванню тварин. Для 
віртуального огляду використовуються VR-окуляри, як інноваційний навчальний інструмент. Вони дають можливість сту-
денту бачити 3D-модель тварини та виконувати візуальний огляд (оцінювати поставу, поведінку, стан шерсті, слизових 
оболонок), після якого студент має записати відеозвіт англійською мовою (video log), де аргументує вибір методу лікуван-
ня для іноземного власника тварини. Роль викладача іноземної мови в такому сценарії полягає у педагогічній підтримці 
(Scaffolding), створенні фундаменту. Студент не зможе діагностувати тварину англійською мовою, якщо не знатиме назв 
інструментів чи симптомів. Отже, викладач починає роботу з підготовки глосарію (анатомічні терміни, назви маніпуляцій, 
види патологій), щоб озброїти студентів необхідним вокабуляром. Тоді відпрацьовує з ними мовні кліше перед тим, як 
вони одягатимуть окуляри, представляє алгоритм дій у віртуальній реальності англійською мовою: “Identify the symptoms”, 
«Palpate the abdomen». На етапі діагностики важливо вчасно допомагати студентам з мовними труднощами. Після цього 
важливо навчити майбутніх ветеринарів логіці медичного звіту: Introduction. Clinical Signs. Diagnosis. Treatment Plan. Під 
час роботи над відео звітом викладач дає поради щодо дикції, темпу мовлення, правильної вимови хвороб. Таким чином, 
англійська мова має стати для студента-ветеринара не перешкодою, а робочим інструментом, таким самим природним, як 
скальпель чи фонендоскоп. Викладач вчить їх думати професійною мовою в критичних ситуаціях, які імітує віртуальна 
реальність. Така робота ефективна в форматі інтегрованих занять, які проводяться як одним, так і двома викладачами 
(спеціалістом у галузі прикладних природничих дисциплін та філологом).

Крім VR-окулярів, використовують 3-D моделі (Scatchfab), 3D-атласи з анатомії тварин (Vetflow, Vetty 3D, Complete 
Canine 3D) та навіть онлайн-платформи. Наприклад, IVALA Learn. Це не просто сайт з лекціями та навчальними модулями, 
а повноцінне інтерактивне навчальне середовище, яке застосовують у ветеринарних університетах. Проілюструємо роботу 
із студентами-зоофізіотерапевтами за методикою CLIL з використанням цифрових технологій, зокрема 3-D атласів. Сту-
дентам пропонують такий кейс: вони мають уявити, що працюють у реабілітаційній клініці, куди звернувся власник собаки 
з частковим розривом ахіллового сухожилля (Achilles tendon strain). Пропонується завдання провести онлайн-презента-
цію плану реабілітації для власника, використовуючи 3-D атлас для візуалізації. На першому етапі, студенти відкривають 
атлас, шукають потрібні м’язи та сухожилля, роблять скриншоти під різними кутами. Мовна ціль полягає у використан-
ні професійних термінів (a muscle, a tendon, distal, medial). Далі студенти працюють над офіційним листом-пропозицією. 
Завдання викладача полягає у тому, щоб ознайомити майбутніх спеціалістів зі структурою такого ділового документа 
(Professional Greeting, Anatomical Explanation, Proposed Exercises, Financial/Time Estimate). Доцільно провести ділову гру 
“A physiotherapist and a client”: фізіотерапевт демонструє екран із 3-D моделлю, показує місце локалізації розтягнення та 
пояснює процедуру реабілітації, а клієнт ставить уточнюючі питання. Завдання викладача полягає не лише у забезпеченні 
студентів необхідною лексикою та граматичними структурами, а й у дотриманні професійної етики та норм ввічливості. 
Він повинен заохочувати використовувати такі конструкції: “It’s completely understandable that you’re feeling concerned”, 
“I know this looks complex, but…”, “I’ll be here to support you both throughout the entire rehabilitation process”. Прищеплюємо, 
таким чином, емпатію майбутнім реабілітологам, що є невід’ємною рисою спеціаліста цієї галузі.

Описаний нами підхід сприяє створенню психологічно комфортного, екологічного навчального середовища, адже воно 
максимально наближене до реальних професійних ситуацій. Навчання майбутніх ветеринарів та зоофізіотерапевтів від-
бувається не в ізольованому класі, а у віртуальній клініці або лабораторії, де англійські назви інструментів та процесів 
вивчаються під час маніпуляцій. Студенти легше долають мовний бар’єр завдяки підтримці викладача, який дає готові 
мовні кліше та візуальні схеми, в результаті чого студент почувається безпечно, фокусуючись на фаховому змісті, а мова за-
своюється природним шляхом без когнітивного перевантаження. Принцип актуальності або “екологічності” змісту дотри-
мується завдяки застосуванню свіжих даних. Відомо, що використання застарілих текстів у природничих науках є «токсич-
ним», бо це дезінформує студента. Натомість, працюючи з текстами останніх 1-2 років, наприклад, з ресурсів ScienceDirect 
чи Nature, студенти бачать цінність англійської мови як інструменту отримання найсвіжішої, а отже, найефективнішої про-
фесійної інформації. Крім метафоричної екологічності, запропонована методика сприятиме збереженню навколишнього 
середовища у прямому сенсі цього слова, адже цифрові носії поступово витіснятимуть паперові.

Висновки дослідження та перспективи подальших розвідок. У ході дослідження було проаналізовано та теоретично 
обґрунтовано специфіку застосування сучасних методик навчання ділової англійської мови для студентів прикладних при-
родничих спеціальностей: ветеринарної медицини та зоофізіотерапії. За результатами роботи зроблено такі висновки:

1. Ефективність методики CLIL. Доведено, що предметно-мовно інтегроване навчання є найбільш адекватним підходом 
для підготовки фахівців у галузях ветеринарної медицини та зоофізіотерапії. Це дозволяє трансформувати іноземну мову 
з об’єкта вивчення на ефективний інструмент опанування фахового контенту, що значно підвищує мотивацію студентів та 
знімає мовний бар’єр.
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2. Роль цифровізації. Встановлено, що імплементація цифрових технологій (VR-симуляцій, 3D-атласів, штучного інте-
лекту та онлайн-платформ) дозволяє створити ефективне штучне професійне середовище. Це забезпечує студентам мож-
ливість відпрацьовувати складні сценарії ділової комунікації (складання діагностичних карт, запис відеозвітів, підготовка 
презентацій, оформлення листів-пропозицій, проведення консультацій) у безпечному, але максимально наближеному до 
реальності віртуальному просторі.

3. Екологічність освітнього середовища. Обґрунтовано, що сучасна модель навчання має базуватися на принципах 
екологічності, яка охоплює психологічний комфорт (метод Scaffolding), ресурсну ощадливість (paperless-технології) та 
актуальність інформаційного наповнення. Формування емпатійної комунікації іноземною мовою визначено як невід’ємну 
частину професійної етики майбутніх реабілітологів та лікарів ветеринарної медицини.

4. Практичне значення. Впровадження запропонованого комплексу методик у Львівському національному університеті 
ветеринарної медицини та біотехнологій імені С. З. Ґжицького сприятиме підготовці конкурентоспроможних фахівців, 
здатних вільно інтегруватися у міжнародний науковий та бізнес-простір, працювати з новітніми англомовними базами 
даних та представляти результати своїх досліджень на світовому рівні.

Перспективи подальших досліджень полягають у розробці подібних моделей для інших прикладних природничих 
спеціальностей, зокрема фармації, ерготерапії та харчових технологій, а також конкретних методичних рекомендацій та 
навчальних посібників нового покоління, що базуватимуться на поєднанні вузькоспеціалізованого CLIL-контенту з алго-
ритмами адаптивного навчання на основі штучного інтелекту для кожної з прикладних природничих галузей.
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EMOTIONS, MOTIVATION, AND THE BRAIN: THE ROLE OF NEUROSCIENTIFIC APPROACHES 
IN DEVELOPING FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE

The growing integration of neuroscience into educational fields has significantly transformed our understanding of language learning 
processes. Emotions and motivation, once considered secondary psychological factors, are now recognized as central neurocognitive 
mechanisms influencing language acquisition and the development of language competence.

The article examines how neuroscientific approaches illuminate the interaction between emotional states, motivational systems, and 
brain processes involved in language learning. Drawing on interdisciplinary research in cognitive neuroscience, psycholinguistics, and 
educational psychology, the study synthesizes theoretical models and empirical evidence demonstrating that emotional regulation, reward 
systems, attentional networks, and memory consolidation mechanisms jointly determine the effectiveness of language learning.

Particular attention is paid to the role of stress, anxiety, and positive emotions in shaping neural connections that ensure the long-
term retention of linguistic material. The neuroplasticity of the adult and adolescent brain is also analyzed, along with the significance of 
social interaction in activating motivational circuits. The article argues that integrating neuroscientific knowledge into language teaching 
methodology can enhance learner engagement, optimize cognitive load, and contribute to the formation of sustainable language competence.

Practical recommendations are proposed for creating an emotionally safe learning environment, supporting intrinsic motivation 
strategies, and implementing neurodidactic approaches. Prospects for further research aimed at experimentally verifying the effectiveness 
of such interventions are also outlined.

Keywords: foreign language competence, neuroscience, emotions, motivation, neuroeducation, cognition, second language acquisition.
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ЕМОЦІЇ, МОТИВАЦІЯ ТА МОЗОК: РОЛЬ НЕЙРОНАУКОВИХ ПІДХОДІВ  
У РОЗВИТКУ ІНШОМОВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ

Зростаюча інтеграція нейронауки в освітні галузі суттєво трансформувала наше розуміння процесів вивчення мов. Емоції та 
мотивація, які раніше вважалися другорядними психологічними чинниками, нині визнаються центральними нейрокогнітивними 
механізмами, що впливають на оволодіння мовою та розвиток мовної компетентності.

У статті розглядається, як нейронаукові підходи висвітлюють взаємодію між емоційними станами, мотиваційними 
системами та мозковими процесами, залученими до вивчення мов. Спираючись на міждисциплінарні дослідження у сфері когні-
тивної нейронауки, психолінгвістики та освітньої психології, дослідження узагальнює теоретичні моделі та емпіричні дані, які 
демонструють, що емоційна регуляція, системи винагороди, мережі уваги та механізми консолідації пам’яті спільно визначають 
успішність мовного навчання.

Особливу увагу приділено ролі стресу, тривожності та позитивних емоцій у формуванні нейронних зв’язків, що забезпечують 
довготривале збереження мовного матеріалу. Аналізуються також нейропластичність мозку дорослих і підлітків, а також 
значення соціальної взаємодії для активації мотиваційних контурів. У статті обґрунтовується, що інтеграція нейронаукових 
знань у методику викладання мов може підвищити залученість здобувачів освіти, оптимізувати когнітивне навантаження та 
сприяти формуванню стійкої мовної компетентності.

Запропоновано практичні рекомендації щодо створення емоційно безпечного навчального середовища, використання стра-
тегій підтримки внутрішньої мотивації та впровадження нейродидактичних підходів. Окреслено перспективи подальших 
досліджень у напрямі експериментальної перевірки ефективності таких розвідок.

Ключові слова: іншомовна компетентність, нейронаука, емоції, мотивація, нейроосвіта, когніція, засвоєння другої мови.

The relevance of the topic is driven by the growing interest in neuroscientific mechanisms of learning and the need to integrate 
contemporary brain research into language teaching methodology. In the context of increased cognitive and emotional demands, 
understanding the role of motivation and emotions in the formation of sustainable language competence becomes particularly 
significant.

Analysis of Recent Research and Publications Addressing the Problem. Language learning is a complex cognitive activity 
involving multiple interacting systems, including perception, memory, attention, emotion, and motivation. Traditional approaches to 
second language acquisition (SLA) emphasized linguistic input, practice frequency, and instructional techniques, often overlooking 
internal neuropsychological processes. However, recent developments in neuroscience have demonstrated that affective and 
motivational states are not peripheral but fundamental components of learning (Alanazi & Hammaad, 2025; Hao, 2024; Nur & 
Nurfadhilah, 2024; Sahril & Nurfadhilah, 2024; Zhang & al., 2024; Ansari & al, 2012).

Aim of the article is to analyze the role of neuroscientific approaches in explaining the interaction between emotions, motivation, 
and brain processes in language learning. The objectives include synthesizing theoretical models, examining empirical findings, and 
outlining pedagogical implications for language teaching practice.

Chumak N. A. Emotions, motivation, and the brain: the role of neuroscientific 
approaches in developing foreign language competence. Наукові записки Націо
нального університету «Острозька академія» : серія «Філологія». Острог : 
Вид-во НаУОА, 2026. Вип. 29(97). С. 141–145.

Отримано: 2 березня 2026 р.

Прорецензовано: 6 березня 2026 р.

Прийнято до друку: 23 березня 2026 р.

Email: nataliiachumak7@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-5855-1268

DOI: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2026-29(97)-141-145



Наукові записки Національного університету «Острозька академія» : серія «Філологія». 2026. Вип. 29(97)

ISSN 2519-2558
СУЧАСНІ ПІДХОДИ ТА ІННОВАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ  

ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ

142

© N. A. Chumak

Presentation of the Main Research Material. Emotional responses influence attention allocation, memory encoding, and 
decision-making, while motivation determines persistence, effort, and goal orientation. Understanding how emotional and motivational 
processes are instantiated in neural systems has become a major focus of interdisciplinary research. Neuroscientific methods such as 
functional neuroimaging, electrophysiology, and neurochemical analysis have revealed that language learning depends on dynamic 
interactions between cortical and subcortical structures responsible for affect regulation, reward processing, and executive control. 
These findings challenge earlier educational paradigms that treated cognition as separate from emotion. The purpose of this article is 
to synthesize current knowledge on the neural foundations of emotion and motivation in language learning and to analyze how these 
processes contribute to the development of language competence. The paper also explores how neuroscientific insights can inform 
pedagogical practices, leading to more effective and learner-centered language instruction.

Theoretical Foundations
Language Competence as a Neurocognitive Construct
Language competence encompasses phonological, lexical, grammatical, pragmatic, and sociolinguistic abilities. From a 

neuroscientific perspective, these components rely on distributed neural networks rather than isolated brain regions. Language 
processing involves coordinated activity across frontal, temporal, parietal, and subcortical structures. Importantly, these networks 
are modulated by affective and motivational systems that influence neural plasticity – the brain’s ability to reorganize and strengthen 
synaptic connections. Neuroplasticity is essential for language acquisition because learning new linguistic structures requires forming 
new neural pathways. Emotional arousal and motivational states affect plasticity by regulating neurotransmitters such as dopamine, 
serotonin, and norepinephrine, which modulate attention, memory, and reinforcement learning. Thus, language competence cannot 
be understood without considering the emotional and motivational conditions under which learning occurs.

Applying neuroscientific insights into how memory, attention, and emotions affect cognitive processes, educators can design 
learning environments that promote both cognitive and social-emotional development. Moreover, neuroeducation encourages 
teaching methods aligned with natural brain processes (Pradeep et al., 2024).

Emotions in Learning: Psychological and Neuroscientific Perspectives
Emotions are multidimensional processes involving subjective experience, physiological activation, and behavioral expression. 

The aspects of cognition that are recruited most heavily in education, including learning, attention, memory, decision making, 
motivation, and social functioning, are both profoundly affected by emotion and in fact subsumed within the processes of emotion 
(Immordino-Yang & Damacio, 2007). In educational contexts, emotions influence cognitive performance through several 
mechanisms:

• Attention modulation – emotional stimuli capture attention more efficiently than neutral stimuli.
• Memory consolidation – emotionally charged experiences are remembered more vividly.
• Decision-making – emotions guide choices, including whether to persist in a learning task.
Neuroscience has identified key structures underlying emotional processing. The amygdala detects emotionally salient stimuli 

and signals their importance to other brain regions. The hippocampus interacts with the amygdala to encode emotional memories. 
The prefrontal cortex regulates emotional responses and supports executive control. Together, these systems determine whether a 
learner experiences curiosity, anxiety, enjoyment, or boredom during language learning. That means that emotions form a critical 
piece of how, what, when and why people think (Immordino-Yang, 2016).

Moreover, positive emotional states broaden cognitive resources, facilitating creativity, flexible thinking, and linguistic 
experimentation. Negative emotions such as anxiety may either hinder performance or, under certain conditions, enhance focus and 
motivation. Therefore, the relationship between emotion and learning is nonlinear and context-dependent.

Motivation as a Neurobiological System
Motivation is traditionally defined as the process that initiates, directs, and sustains goal-oriented behavior. Neuroscience 

conceptualizes motivation as a reward-based system involving dopaminergic pathways connecting the ventral tegmental area, 
nucleus accumbens, and prefrontal cortex. When learners anticipate success or perceive progress, dopamine release reinforces 
learning behaviors, increasing persistence and effort. Intrinsic motivation (engaging in an activity for its own sake) is associated with 
activation of reward circuits similar to those triggered by pleasurable experiences. Extrinsic motivation, driven by external rewards 
or pressures, activates overlapping but distinct neural pathways. Effective language learning often involves an interaction between 
both types. Motivational states influence cognitive functions critical for language acquisition:

• Working memory capacity;
• Goal maintenance;
• Error monitoring;
• Task switching.
When motivation is high, these functions operate more efficiently, enabling learners to process linguistic input, practice output, 

and integrate feedback more effectively. Beyond the specific activities used in language learning, motivation plays a critical role in 
shaping learner interest, enhancing the learning experience, and ultimately leading to success. It is worth noting that motivation is 
factorial in shaping and increasing the learners’ interest, and enhancing the learning experience (Yusuf, 2025).

Neuroscientific Mechanisms Linking Emotion, Motivation, and Language Learning
The Reward System and Reinforcement Learning
Language acquisition relies heavily on reinforcement. Each successful comprehension or production event generates a sense 

of achievement that strengthens neural connections. Dopamine plays a central role in signaling prediction errors – the difference 
between expected and actual outcomes. When learners correctly understand or produce a phrase they previously could not, dopamine 
release reinforces the neural circuits responsible for that success. This mechanism explains why immediate feedback, gamified 
learning environments, and incremental goal setting can accelerate language learning. They create frequent reward signals that 
sustain motivation and promote neural plasticity.
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Stress, Anxiety, and Cognitive Load
Stress hormones such as cortisol influence learning by affecting hippocampal functioning. Moderate arousal can enhance attention 

and memory, but excessive anxiety impairs working memory and reduces processing efficiency. In language classrooms, high levels 
of performance anxiety may hinder speaking ability even when linguistic knowledge is sufficient. Neuroimaging studies demonstrate 
that anxiety increases activity in threat-detection networks while decreasing activity in prefrontal regions responsible for executive 
control. This neural shift explains why anxious learners often struggle to retrieve vocabulary or construct sentences spontaneously.

Reducing anxiety through supportive feedback, predictable routines, and positive emotional climates can restore cognitive 
resources necessary for language performance.

Attention Networks and Emotional Salience
Attention is a limited resource that determines which linguistic input is processed deeply enough to be learned. Emotional 

relevance enhances attentional engagement. For instance, learners are more likely to remember vocabulary related to personally 
meaningful topics than neutral lists of words. Neuroscientific research indicates that emotionally salient stimuli activate both 
attentional and memory networks simultaneously, creating stronger encoding. Teachers can harness this principle by connecting 
language material to learners’ interests, experiences, and goals. Personalized tasks, storytelling, and authentic communication 
increase emotional involvement, thereby strengthening neural representations of linguistic structures.

Memory Consolidation During Sleep and Rest
Neuroscience has shown that memory consolidation occurs not only during learning but also during rest and sleep. Emotional 

experiences are preferentially consolidated because they activate neuromodulatory systems that signal importance. Language learners 
who engage emotionally with material – through humor, curiosity, or personal relevance – are more likely to retain vocabulary and 
grammar patterns after sleep. This finding underscores the importance of spaced repetition and reflective pauses in instruction. 
Continuous intensive input without rest may overload neural systems, whereas structured breaks facilitate consolidation.

Dynamic Interaction of Emotions and Motivation
Contemporary research conceptualizes emotions and motivation as components of a dynamic system that evolves over time. 

Rather than static traits, they fluctuate depending on context, task difficulty, feedback, and social interaction. Longitudinal studies 
reveal that learners may experience cycles of enthusiasm, frustration, confidence, and doubt throughout their language learning 
journey.

These fluctuations correspond to changes in neural activation patterns. When learners perceive progress, reward circuits 
become more active, strengthening motivation. When they encounter repeated failure, stress systems may dominate, leading to 
disengagement. Importantly, small pedagogical interventions – such as supportive feedback or achievable challenges – can shift this 
balance toward positive states. This dynamic perspective suggests that effective language teaching requires continuous monitoring 
of learners’ emotional and motivational states, not merely assessment of linguistic performance.

Nevertheless, neuroplasticity, the brain’s remarkable capacity to reorganize and adapt, underpins language acquisition processes. 
Understanding these neuroplastic changes can inform instructional practices aimed at optimizing language learning outcomes. 
The brain’s amazing ability to restructure and adapt, known as neuroplasticity, is what drives language development. (Mohamed 
Abdelwahab, 2024)

Neuroscientific Approaches to Language Teaching
Brain-Friendly Learning Environments
So-named “Brain-Based Learning” (BBL) approach seeks to leverage neuroscience knowledge to enhance teaching and learning 

processes. BBL is a method that entails embracing the principles governing brain processing. Subsequently, instructional strategies 
are crafted with these principles in consideration, aiming for profound and effective learning outcomes (Quesada Cubo, M. & Peña 
Sánchez, 2025).

A brain-friendly learning environment is one that aligns instructional design with principles of neural functioning. Such 
environments typically include: emotionally supportive atmospheres; moderate challenge levels; multisensory input; opportunities 
for active participation; meaningful feedback.

These features stimulate neural systems associated with attention, reward, and memory. For example, multisensory input 
activates multiple cortical areas, creating richer neural representations of language forms. Active participation strengthens motor and 
procedural memory systems involved in speech production.

Emotional Regulation Strategies
Teaching learners how to regulate their emotions can improve language performance. Techniques such as mindfulness, breathing 

exercises, and cognitive reframing reduce anxiety and enhance prefrontal control over emotional reactions. Neuroimaging studies 
show that individuals trained in emotional regulation exhibit increased connectivity between regulatory and emotional brain regions, 
enabling them to maintain focus under stress.

In language learning contexts, this translates into improved speaking fluency, better comprehension under pressure, and greater 
resilience after mistakes.

Motivational Design Principles
For many learners, especially those with higher multilingual experience, language use becomes most meaningful when situated in 

socially relevant, professional contexts. Motivation does not simply vary across individuals; it shifts according to learning goals, task 
structures, and the learner’s broader linguistic history. This refined understanding has implications not only for language instruction 
but also for curriculum design and policy (Zhang & Xu, 2025).

Neuroscience suggests several principles for sustaining motivation:
• Goal clarity – clear objectives activate planning networks.
• Immediate feedback – rapid reinforcement strengthens learning circuits.
• Progress visibility – perceiving improvement triggers reward responses.
• Autonomy – choice increases intrinsic motivation.
• Social connection – collaborative tasks activate social reward systems.
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Instructional designs incorporating these principles can transform classroom dynamics, shifting learners from passive recipients 
of information to active participants in a rewarding cognitive process. For example, neuroeducation highlights play as a pedagogical 
tool that fosters neuronal connectivity and supports both cognitive and emotional development. Game-based learning enables children 
to solve problems creatively, interact socially, and develop motor and coordination skills (Quesada Cubo & Peña Sánchez, 2025).

Implications for Developing Language Competence
Language competence emerges from repeated cycles of perception, processing, production, and feedback. Emotional and 

motivational states influence each stage of this cycle.
3. Perception: Emotional relevance determines which linguistic input is noticed.
4. Processing: Motivation affects depth of analysis and strategy use.
5. Production: Confidence and anxiety influence fluency and accuracy.
6. Feedback integration: Positive emotional responses facilitate error correction.
Thus, language competence should be viewed not solely as a linguistic construct but as an affective-cognitive system. Learners with 

similar cognitive abilities may achieve different outcomes depending on their emotional experiences and motivational orientations. 
Educational systems that neglect affective factors risk underestimating learners’ potential. Conversely, approaches that integrate 
neuroscientific insights can create conditions under which learners’ cognitive capacities are fully utilized. Thus, neuroeducational 
models, by integrating emotional, cognitive, and social factors, enhance not only academic performance but also students’ emotional 
well-being and motivation, establishing themselves as highly effective and holistic educational strategies (Granado De la Cruz & 
al., 2025).

Methodological Considerations in Neuroeducation Research
While neuroscience offers valuable insights, applying its findings to education requires careful interpretation. Brain imaging 

studies often occur in controlled laboratory conditions that differ from real classroom environments. Translating neural data 
into pedagogical recommendations therefore demands interdisciplinary collaboration among neuroscientists, psychologists, and 
educators. Researchers must also avoid oversimplified interpretations, sometimes referred to as neuromyths. For instance, claims 
that individuals learn best according to fixed “learning styles” lack strong neuroscientific support. Evidence-based integration of 
neuroscience into education should rely on converging findings from multiple methods, including behavioral studies, longitudinal 
observations, and classroom experiments.

Future Directions for Research
Several promising avenues for future investigation include: longitudinal neuroimaging studies tracking neural changes during 

language acquisition; exploration of individual differences in emotional reactivity and motivation; analysis of how digital learning 
environments influence reward systems; investigation of bilingualism’s effects on emotional regulation networks; development of 
adaptive learning technologies informed by neural data.

Advances in portable neuroimaging technologies may soon allow researchers to study brain activity in authentic learning settings, 
providing more ecologically valid data.

Discussion
The integration of neuroscience into language education represents a paradigm shift. Rather than viewing language learning as 

purely cognitive or purely behavioral, contemporary research frames it as a complex neuroaffective process. Emotions and motivation 
are not optional enhancements but essential components of neural functioning. They shape attention, memory, and plasticity, thereby 
determining how effectively linguistic information is acquired and retained.

This perspective has important pedagogical implications. Teaching methods that ignore emotional engagement or motivational 
support may fail even when linguistic content is well structured. Conversely, approaches that cultivate curiosity, enjoyment, and 
meaningful goals can significantly enhance learning efficiency. The findings reviewed in this article suggest that optimal language 
instruction should combine cognitive challenge with emotional support. Tasks should be demanding enough to stimulate neural 
growth but not so difficult as to trigger excessive stress. Feedback should be constructive and timely, reinforcing progress while 
guiding improvement. Classroom environments should encourage experimentation, reducing fear of errors and promoting active 
communication.

Conclusion
Neuroscientific research has fundamentally reshaped our understanding of language learning by demonstrating that emotions and 

motivation are integral to the neural processes underlying competence development. Emotional states influence attention, memory, 
and plasticity, while motivational systems regulate effort, persistence, and reward-based learning. Together, these factors create a 
dynamic neurocognitive environment in which language acquisition occurs. Recognizing the central role of affective and motivational 
processes allows educators to design instruction that aligns with brain functioning. Brain-informed pedagogies can enhance 
engagement, optimize cognitive resources, and foster long-term retention. As interdisciplinary collaboration continues to expand, the 
integration of neuroscience and language education promises to yield more effective teaching strategies and deeper insights into how 
humans learn languages. Ultimately, language competence is not merely a linguistic achievement but a manifestation of coordinated 
neural, emotional, and motivational systems. Understanding this interplay provides a powerful foundation for advancing both theory 
and practice in language education.
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СУЧАСНІ ТЕНДЕНЦІЇ ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ У НЕМОВНИХ ЗВО

У статті розглядаються деякі аспекти питання розвитку мовленнєвих навичок студентів ЗВО іноземною мовою. Представ-
лено ключові положення праць зарубіжних науковців щодо ефективного викладання іноземної мови, розглянуто певні стратегіч-
ні прийоми та особливості, а також специфіку співпраці викладача і студентів. Виявлено, що метод комунікативних завдань 
(TBL) акцентуює переважно на досягненні реалістичних цілей і, відповідно, на використанні мовних засобів, потрібних для цього. 
В межах цього підходу мова розглядається як засіб виконання завдань, а не як набір ізольованих граматичних чи лексичних тем 
для вивчення. У практиці TBL центральна увага приділяється виконанню завдань на відміну від вивчення граматичних чи лек-
сичних тем, а цілями є не «вивчити структуру», а «виконати завдання». Для успішного досягнення цієї мети передбачається 
опанування студентами певного граматичного та лексичного матеріалу, щоб комунікувати свої ідеї. Мова в такому випадку 
стає не метою, а засобом виконання поставленого завдання. Перевагою TBL перед традиційними методами є те, що він дозволяє 
студентам зосередитись на реальному спілкуванні, а аналіз самого їх мовлення провести дещо пізніше. Такий спосіб навчання по-
міщає студентів в автентичні мовні ситуації і дозволяє їм використовувати всі свої мовленнєві ресурси, щоб впоратись із ними. 
Він дозволяє студентам зрозуміти, яку інформацію їм необхідно повторити, яку опанувати. Завдяки цьому вони самостійно 
бачать і розуміють свої потреби, що заохочує їх до відповідальності за власне навчання. TBL є хорошим рішенням для груп зі 
студентами різного рівня знань. Визначено, що використання TBL як додаткового разом із традиційним підходом до викладання 
мови є доведено ефективним.
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STRATEGIES AND TECHNIQUES FOR EFFECTIVE FOREIGN LANGUAGE TEACHING  
IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

The article deals with describing a practical method of teaching a foreign language, investigated in the articles of foreign teachers. In 
task-based learning (TBL), the central focus of the lesson is the task itself, not a grammar point or a lexical area, and the objective is not 
to ‘learn the structure’ but to ‘complete the task’, because as it is stated by some specialists, restricting their experience to single pieces of 
target language is unnatural. The language, therefore becomes an instrument of communication, whose purpose is to help complete the task 
successfully. The students can use any language they need to reach their objective. They decide on their own way of completing it, using 
the language they see fit. The advantage of TBL over more traditional methods is, as it is defined, that it allows students to focus on real 
communication before doing any serious language analysis. It focuses on students’ needs by putting them into authentic communicative 
situations and allowing them to use all their language resources to deal with them. TBL makes a task the central focus of a lesson. TBL 
focuses primarily on the achievement of realistic objectives, and then on the language that is needed to achieve those objectives.  It treats 
language as an instrument to complete a given objective rather than an isolated grammar point or lexical set to learn and practise. It gives 
plenty of opportunity for communication in authentic contexts and give the learner freedom to use the linguistic resources he/she has, and 
then reflect on what they learned or need to learn. The advantage of TBL over more traditional methods is, as it is defined, that it allows 
students to focus on real communication before doing any serious language analysis. It focuses on students’ needs by putting them into 
authentic communicative situations and allowing them to use all their language resources to deal with them.

Keywords: method, foreign language, teaching, task, technique.

Постановка проблеми. З огляду на сучасну ситуацію у світі, коли міжнаціональний діалог набуває все більш критич-
ної важливості, вивчення іноземних мов набуває дедалі більшої ваги у системі освіти. Вивчення іноземних мов, досконале 
володіння ними стало важливою складовою успіху сучасної людини. Основний напрям розв’язання проблеми поліпшення 
мовної підготовки студентів немовного ЗВО, майбутніх фахівців у різних галузях науки, економіки, освіти – це підвищення 
їх іншомовної комунікативної компетенції.

Багато викладачів обирають традиційну методику планування заняття – пояснення, практика, перевірка (ППП). Цей 
надійний метод дозволяє чітко організувати низку навчальних активностей і є найкращим, щоб охопити всі лексичні та 
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граматичні аспекти підручника чи навчальної програми. В одній із наших попередніх статей наводимо точку зору до-
свідченого вчителя-практика К.  Білсборо (Bilsborough), британської викладачки, що хоча цей метод відмінно задовольняє 
потреби викладача, він навряд чи є найкращим вибором, щоб справдити очікування студента. Лексичне наповнення занять 
не зовсім відповідає потребам тих, хто навчається, та майже повністю диктується змістом підручника і програми, хоч часто 
викладачі все одно підлаштовують матеріал під потреби групи та навчального процесу (Willis, 2007)

Саме тому викладачі, розуміючи виклики сучасного світу, обирають методику, орієнтовану передусім на потреби сту-
дента. Метод комунікативних завдань (TBL) виник з комунікативної методики, коли дослідники помітили, що учні швидше 
засвоюють мову, якщо застосовують її для досягнення конкретних цілей, а не для виконання абстрактних вправ. У таких 
уроках граматика і лексика стають не окремими темами, а природними засобами спілкування.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема вибору ефективного підходу при вивченні іноземних мов стає 
актуальною саме тепер, що знайшло своє відображення у працях як вітчизняних, так і зарубіжних вчених. (Зязюн, 2002; 
Межуєва, 2017; Ніколаєва, 2002) Аналіз основних досліджень демонструє, що більшість науковців зосереджується на під-
твердженні ефективності TBL. Зокрема, у своїх роботах Ismail, Wang і Jamalyar доводять, що task-based instruction позитив-
но впливає на розвиток навичок читання, підвищує мотивацію учнів і знижує рівень навчальної тривожності. Вони також 
демонструють ефективність використання TBL у навчанні англійської мови студентів немовних спеціальностей, підкрес-
люючи його значення для розвитку професійної комунікації. [10] (Ismail, 2023) Подібні результати отримали Adzani та ін., 
які встановили, що застосування TBL істотно покращує говоріння учнів у порівнянні з традиційними формами навчання. 
(Adzani, 2024)

Також активно досліджується практичне впровадження TBL у різних освітніх контекстах. Tran Thi Thanh Mai відзна-
чає, що TBL позитивно впливає на всі основні мовні навички та мотивацію учнів, проте водночас створює організаційні 
труднощі, пов’язані з плануванням занять і браком часу. (Tran Thi Thanh Mai, 2025) 

Українські наукові праці загалом підтримують ці висновки, водночас адаптуючи TBL до національного освітнього 
контексту. У дослідженнях Н. Ничкало, Л. Лук’янової, Н. Пазюрі та Н. Муранової доведено ефективність TBL у навчан-
ні англійської мови професійного спрямування. Автори підкреслюють, що виконання завдань, пов’язаних із реальними 
професійними ситуаціями, сприяє глибшому засвоєнню фахової лексики та розвитку комунікативної компетентності сту-
дентів. (Ничкало, 2020) Так, М. Воробель у своїй роботі висвітлює технологію Task-Based Learning у контексті викладання 
англійської мови у вищій школі, аргументує основні переваги цього підходу, зокрема підвищення мотивації студентів до 
активного використання мови та залучення їх до реальних комунікативних ситуацій. (Воробель, 2021) Прокопчук і Примак 
зазначають, що TBL сприяє розвитку не лише мовних умінь, а й міжкультурної комунікації, оскільки завдання часто 
базуються на автентичних текстах і ситуаціях реального спілкування. (Прокопчук, 2022) Разом із тим українські науковці 
звертають увагу на обмеження TBL. Зокрема, Соловйова підкреслює, що хоча task-based завдання сприяють розвитку кри-
тичного мислення та автономії учнів, їх ефективність значною мірою залежить від якості підготовки завдань і педагогічної 
майстерності викладача. (Соловйова, 2023)

Британські педагоги Джейн і Дейв Віліс у своій праці ‘Doing Task-Based Teaching’’ наголошують, що хоча на перший 
погляд немає недоліків у традиційній методиці планування заняття – пояснення, практика, перевірка (ППП), метод кому-
нікативних завдань (TBL) пропонує альтернативу для педагогів. Таке заняття будується навколо виконання центрального 
завдання, а вивчення мовних явищ, зумовлене ефективністю роботи студентів над ним (Willis, 2007)

Із TBL cтуденти отримують значно різноманітніший досвід використання мови – лексики різного роду, словосполучень 
та патернів і мовних форм. Мовні явища виникають з потреб студентів. Обмежувати іх досвід певними мовними структу-
рами, на переконання Річарда Фроста, видається неприродним. (Штохман, 2020) У зв’язку із цим окремої уваги заслуговує 
практика і прийоми впровадження методу завдань у проведенні практичних занять.

Отож, метою нашої статті є представити деякі особливості викладання іноземної мови з використанням методу 
навчальних завдань (TBL), його застосування на занятті та практичні прийоми підвищення його ефективності.

Виклад основного матеріалу дослідження. Дж. Віліс у своій статті Criteria for identifying tasks for TBL досліджує, як 
інтегрувати метод творчих завдань у типовий підручник, щоб покращити навчальні можливості студентів та зменшити час 
підготовки викладача (Willis, 2009). Для цього вона розглядає саме поняття завдання. Це дозволяє визначити активності, які 
можна підлаштувати і перетворити на завдання.

Вона наголошує, що навчання в межах підходу TBL пов’язане із створенням можливостей використання мови. Іншими 
словами, під час виконання завдань студенти будуть не лише

• говорити, щоб практикувати нову структуру-повторювати, розігрувати діалог, ставити/відповідати на питання, 
використовуючи нові структури

• писати, щоб продемонструвати свої навички їх використання.
Це першочергові види діяльності з акцентом на формі, що розроблені для практичного використання мовних форм, 

вивчених раніше. У підході TBL також використовуються такі активності, та вони не вважаються завданнями.
Коли студенти виконують завдання, маючи в пріоритеті його значення, вони послуговуються будь-якими відомими ім 

мовними засобами англійської мови, щоб сказати те, що їм дійсно треба висловити чи написати у процесі досягнення мети 
завдання.

Вона акцентує на тому, що дуже важливим є те, чи мають студенти орієнтири щодо їх виконання. Як вона зазначає, щоб 
діяльність стала завданням, нам потрібно додати мету, щоб надати йому сенс і зробити результат більш конкретним, щоб 
студенти знали, коли вони його виконали. Розглянувши шість ознак завдань, Віліс пропонує спосіб перетворення діяльності 
на завдання – зосередитись на значенні, а не на формі, та додати чіткі інструкціі щодо іх виконання, та щоб студенти само-
стійно могли визначити якість його виконання (Willis, 2009).

У статті Six types of task for TBL Віліс аналізує, як інтегрувати метод завдань до використання разом із підручником, щоб 
покращити навчальні можливості для студентів та зменшити час підготовки для викладача. Серед стратегічних прийомів 
вона пропонує дещо змінити логіку підручника і починати не з граматичного матеріалу, а працювати спершу із лексикою, 
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щоб пізніше могти використовувати іі в інших завданнях. Ящо вони спочатку вивчають граматичний матеріал, то будуть 
надто перейматись питанням правильних граматичних форм, наголошує Віліс, а не змісту сказаного, що у свою чергу поси-
лить іх невпевненість. У такому випадку викладач відіграє роль мовного радника, поки студенти працюють на своєму рівні 
підготовки, доповнюючи та розширюючи свій запас слів і мовних засобів. Вона радить переходити до граматичної теми 
після того, як лексичний матеріал розділу засвоєно, а граматичні вправи в такому випадку служать для його закріплення. Їх 
можна почати виконувати на занятті і залишити на домашнє завдання, як і тест на граматику за вивченою темою.

Отож, можемо підсумувати, що методика Task-based learning (TBL, або Task-Based Language Teaching) залишається 
однією з провідних педагогічних парадигм у галузі викладання мов та інших навчальних дисциплін. Сучасні наукові до-
слідження засвідчують сталий інтерес до цього підходу, що пояснюється його орієнтацією на виконання завдань, наближе-
них до реальних комунікативних і професійних ситуацій. А завдяки використанню викладачем методу завдань на занятті 
основний акцент – на студентах і тому, як вони засвоюють мову (через її використання), а не на тому, як її подає викладач. 
Справжнє вивчення мови – це її практичне використання, а завдяки виконанню завдань студенти мають можливість вза-
ємодіяти, використовуючи мову на практиці. Завдяки прийомам та принципам методу завдань студент отримує ще більше 
можливостей самостійно використовувати мову, щоб активувати вивчені раніше вокабуляр та граматичний матеріал.
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ОСОБЛИВОСТІ ЕТИКЕТНИХ ФОРМУЛ У ПОЛЬСЬКИХ ДІЛОВИХ ЛИСТАХ

У статті досліджено особливості функціонування етикетних формул у польських ділових листах як важливого елемента 
офіційно-ділової комунікації. Польський діловий лист розглянуто як усталений жанр із нормативно закріпленою композицією, що 
виконує не лише інформативну, а й регулятивну функцію, визначаючи тон спілкування та соціальну дистанцію між комуніканта-
ми. Проаналізовано історичні витоки польського мовного етикету, зокрема вплив шляхетської культури XVII–XVIII століть та 
латинської риторичної традиції, спадком яких є збережена донині увага до титулатури та форм звертання.

У роботі охарактеризовано чинники, що визначають вибір етикетних формул у сучасному діловому листуванні, а саме ста-
тус адресата, рівень соціальної дистанції та ступінь імпозитивності висловлювання. Розглянуто нормативні застереження 
щодо використання окремих формул в електронному листуванні, зокрема звертання Witam, та тенденції до мовної економії й 
прагматичної ввічливості.

Проаналізовано сучасні синтаксичні засоби пом’якшення висловлювань, роль умовних і безособових конструкцій у підтриманні 
нейтрального офіційного тону, а також зміни у регулюванні соціальної дистанції, зокрема прискорення переходу до неформаль-
ного спілкування. Окрему увагу приділено явищу гендерної інклюзивності та активній нормалізації фемінітивів у польській діловій 
кореспонденції. Зроблено висновок, що сучасний польський діловий етикет поєднує традиційні норми ввічливості з прагматични-
ми вимогами цифрової комунікації, орієнтуючись на ефективність, чіткість і повагу до адресата.

Ключові слова: мовний етикет; ділове листування; польська мова; етикетні формули; офіційно-діловий стиль; цифрова 
комунікація; гендерна інклюзивність.
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SPECIFIC FEATURES OF ETIQUETTE FORMULAS IN POLISH BUSINESS LETTERS

The article examines the functioning of etiquette formulas in Polish business letters as a key component of official business communication. 
A Polish business letter is viewed as a conventionalized genre with a normatively established structure that performs not only an informative 
but also a regulatory function, determining the tone of interaction and the social distance between communicators. The study analyzes 
the historical origins of Polish linguistic etiquette, in particular the influence of the noble culture of the 17th–18th centuries and the Latin 
rhetorical tradition, the legacy of which is reflected in the continued attention to titles and forms of address.

The paper identifies the factors influencing the choice of etiquette formulas in contemporary business correspondence, namely the 
addressee’s status, the level of social distance, and the degree of imposition of the message. Normative reservations regarding the use of 
certain formulas in email correspondence, specifically the salutation Witam, are discussed, along with tendencies toward linguistic economy 
and pragmatic politeness.

The study also analyzes modern syntactic means of mitigating statements, the role of conditional and impersonal constructions 
in maintaining a neutral official tone, and changes in the regulation of social distance, including the acceleration of the transition to 
informal forms of address. Particular emphasis is placed on the phenomenon of gender inclusivity and the active normalization of feminine 
professional titles (feminatives) in Polish business correspondence. The study concludes that contemporary Polish business etiquette 
combines traditional norms of politeness with the pragmatic requirements of digital communication, prioritizing effectiveness, clarity, and 
respect for the addressee.

Keywords: linguistic etiquette; business correspondence; Polish language; etiquette formulas; official business style; digital 
communication; gender inclusivity.

Аналіз останніх досліджень і публікацій.  Аналіз наукових праць засвідчує сталий інтерес дослідників до проблема-
тики ділового листування та його перекладацьких аспектів. У працях українських науковців (Т. Врабель, Н. Ю. Драбов, 
М.  А.  Чепурна, В.  Масальський) основну увагу зосереджено на лексичних, стилістичних і прагматичних особливостях 
перекладу ділової кореспонденції, а також на дотриманні норм офіційно-ділового стилю. Автори підкреслюють важливість 
стандартизованих мовних кліше, формул звертання та завершення як засобів реалізації комунікативної ввічливості й інсти-
туційної дистанції у діловому спілкуванні. 

Польськомовний науковий доробок, представлений працями І. Кєнзлер, А. Пісарської, М. Креси, М. Лакоти-Міцкер, 
С. Дубіша, акцентує увагу на жанровій специфіці польської ділової кореспонденції, її нормативності та зв’язку з комуніка-
тивною граматикою й сучасними тенденціями перекладознавства. Особливо цінними є дослідження, що описують усталені 
формули мовленнєвого етикету в торговельно-правничому листуванні та їх роль у досягненні комунікативної ефективності. 
Разом із тим комплексні студії, присвячені саме етикетним формулам у польських ділових листах з урахуванням сучасних 
змін ділової комунікації, залишаються обмеженими, що зумовлює актуальність подальших досліджень у цьому напрямі.

Постановка завдання. Мета дослідження. Метою статті є комплексний аналіз етикетних формул у польських ді-
лових листах як інструментів регулювання соціальної дистанції та забезпечення комунікативної ефективності в умовах 
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сучасної офіційно-ділової комунікації. Для досягнення поставленої мети передбачено розв’язання таких завдань: з’ясувати 
історико-культурні передумови формування польського мовного етикету; охарактеризувати чинники, що визначають ви-
бір ініціальних і фінальних етикетних формул у діловому листуванні; дослідити сучасні синтаксичні засоби пом’якшення 
висловлювань та тенденції до мовної економії;  окреслити особливості впровадження гендерно-інклюзивних форм у поль-
ській діловій кореспонденції.

Матеріали й методи дослідження. Матеріалом дослідження слугували зразки сучасних польських ділових листів 
(традиційних та електронних), а також нормативні рекомендації мовних інституцій. При цьому застосовано методи описо-
вого, функціонально-прагматичного, дискурсного та елементів зіставного аналізу.

Виклад основного матеріалу дослідження. Польський діловий лист − це не просто носій інформації, а впізнаваний 
жанр із закріпленою композицією, що водночас регулює тон і дистанцію між сторонами спілкування. Мовний етикет поль-
ської ділової кореспонденції не є суто фіксованим набором правил, а виступає як динамічна система, що змінюється під 
впливом соціальних трансформацій, при цьому зберігаючи виразний національний колорит. Його історичне підґрунтя сягає 
шляхетської культури XVII-XVIII століть, коли листи складалися відповідно до суворих норм латинської риторики. Тоді 
кореспонденція передбачала розлогі привітання (salutatio) із зазначенням усіх титулів адресата та обов’язковий елемент 
«завоювання прихильності» (captatio benevolentiae) перед основним викладом змісту. Спадком цього періоду є характерна 
для польської культури «титуломанія» − особлива увага до правильного використання наукових і службових титулів, яка й 
сьогодні визначає специфіку польського стилю [10, с. 5]. Тон листа визначають три параметри: статус адресата, соціальна 
дистанція та ступінь нав’язаності прохання. Що вищі статус і дистанція − то більше пом’якшення в ініціальних і фінальних 
кліше, і тим обережніше добирають звертання [3, с. 319]. 

Важливим індикатором мовних трансформацій є зміни у формах звертання та завершальних формулах ділового лис-
та [1]. Історично усталеними були покірні або барокові звертання на кшталт «Uniżony sługa» (покірний слуга) чи «Mościwy 
Dobrodzieju». У XX столітті відбувалася стандартизація на користь нейтральних і водночас гідних форм звертання. Спро-
би комуністичної влади запровадити звертання «Obywatelu» (громадянине) не прижилися в повсякденній мові, а після 
1989 року спостерігалося швидке повернення до традиційного стандарту «Szanowna Pani / Szanowny Panie / Szanowni 
Państwo» [10, с. 8].

Сучасна цифрова комунікація поставила нові виклики для мовного етикету [4]. В електронному листуванні набули 
поширення звертання на кшталт «Witam» або «Dzień dobry», щодо яких однак застерігають мовознавці та офіційні уні-
верситетські рекомендації щодо ділового листування, оскільки вони можуть сприйматися як сигнал вищості відправника 
(господар вітає гостя) і вважаються недоречними у рівноправному професійному спілкуванні [6, с. 24]. Ще одним сучасним 
явищем є активна нормалізація фемінітивів («Dyrektorka», «Prezeska») у звертаннях та підписах, що відображає ширші 
соціальні тенденції до гендерної рівності в мові [5, c. 206].

Уникання емоційно забарвлених оцінок та надмірних прикметників розглядається як ознака професіоналізму. Основу 
формального тону ділового листа становлять умовні та безособові конструкції, такі як zwracamy się z uprzejmą prośbą o…, 
byłbym wdzięczny za…, prosimy o potwierdzenie uczestnictwa.., uprzejmie informuję, że…, prosimy o przesłanie dokumentów…, 
bylibyśmy wdzięczni, gdybyście potwierdzili Państwo Waszą obecność, які пом’якшують категоричність висловлювань і зберіга-
ють нейтральний стиль. Використання наказового способу (proszę zrobić) у листі не рекомендується; натомість віддається 
перевага формам на кшталт uprzejmie prosimy o wykonanie, prosimy o podanie dogodnego dla państwa terminu wizyty na stoisku 
naszej firmy, що підтримують ввічливий і коректний регістр спілкування.

Регулювання соціальної дистанції зазнало суттєвих змін. Хоча традиційна модель звертання Pan / Pani залишається 
основою, у сучасному бізнес-середовищі ритуал przejście na Ty (перехід на «ти») відбувається значно швидше. Якщо раніше 
для цього було необхідне тривале знайомство, то сьогодні швидше встановлюваний рівень неформального спілкування стає 
нормою, водночас етикет продовжує вимагати, щоб ініціатива виходила від особи старшої за віком або посадою.       

Еволюція торкнулася також синтаксису ввічливості. Сучасний діловий стиль віддає перевагу мовній економії, відходячи 
від розлогих та складних конструкцій: сьогодні проявом поваги вважається бережливе ставлення до часу адресата. Водно-
час лаконічність не повинна перетворюватися на сухість; основою ввічливого тону залишаються умовні конструкції (byłbym 
wdzięczny, chcielibyśmy uzyskać od Państwa informację, chcielibyśmy Państwu zaproponować współpracę), які пом’якшують ка-
тегоричність наказового способу.

Завершальні формули також відображають тенденцію від пишномовності до функціональності. Сучасне Z poważaniem 
фактично є скороченим варіантом давніших розлогих формул, таких як Z wyrazami głębokiego szacunku. У менш формаль-
ному листуванні дедалі ширше використовується універсальне Pozdrawiam або Łączę pozdrowienia [9, с. 40]. При цьому 
важливо дотримуватися специфічних польських пунктуаційних норм: кома після звертання (з продовженням речення з 
малої літери) та відсутність коми після фінальної формули [9, с. 41].

Отже, сучасний польський діловий лист поєднує збереження історичної традиції шляхетної ввічливості з впливом 
глобальних тенденцій до спрощення комунікації.

У центрі сучасної польської ділової комунікації, яка переживає глибокі трансформації, лежить переорієнтація від 
ритуальної формальності до функціональної ввічливості. Ці зміни зумовлені, передусім, цифровізацією службових каналів 
(e-mail, MS Teams, Slack), інституційною стандартизацією листування та поступовим запровадженням гендерно-інклюзив-
них практик. Відповідно до урядових рекомендацій, діловий лист нині розглядається як «instrument zarządzania informacją», 
який має забезпечувати не лише дотримання етикетних норм, а й ефективну передачу інформації.

 Разом із цифровою еволюцією з’явилося нове розуміння структури так званого „ciało maila“. Університетські та кор-
поративні інструкції рекомендують розміщувати основне повідомлення у першому абзаці, одразу після формули звертання, 
оскільки на мобільних пристроях відображається переважно початок листа [7, с. 206]. Наступні абзаци виконують уточ-
нювальну функцію, а дедлайни та очікувані дії радять розташовувати в кінці або виділяти графічно (Uprzejmie proszę o 
odpowiedź do 12.11) [2, с. 98]. Такий підхід відповідає прагматичному принципу „jedno pismo − jeden cel“ і сприяє економії 
уваги адресата.
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Офіційні установи також рекомендують уникати розмитих фраз без часових орієнтирів (proszę o informację wkrótce) на 
користь конкретизованих виразів (proszę o odpowiedź do poniedziałku) [8, с. 22]. Такий баланс між ввічливістю та оператив-
ністю формує новий стандарт цифрового етикету.

Важливим напрямом модернізації стала інклюзивність. Сучасна польська комунікація відображає прагнення зробити 
мову більш репрезентативною для всіх соціальних груп. У звертаннях до колективів спостерігається відхід від універсаль-
ного Szanowni Państwo на користь уточнених форм, таких як Drogie Studentki i Drodzy Studenci або Koleżanki i Koledzy, що 
зменшують ієрархічність та підкреслюють спільність [10, с. 35]. У персональній кореспонденції дедалі частіше викорис-
товуються гібридні форми Pani Anno / Panie Piotrze, які поєднують формальну частку Pan / Pani з ім’ям, демонструючи 
прагматичну ввічливість без надмірного дистанціювання.

Особливо помітним інноваційним процесом у сучасній польській комунікації стала гендерна інклюзивність на рівні 
лексики. Комплексні дослідження тенденцій уживання фемінітивів у польській мові свідчать, що їхнє поширення не є 
тимчасовою модою, а відображає глибші соціолінгвістичні зміни, пов’язані з усвідомленням гендерної рівності та мов-
ної точності [11, c. 18]. За результатами корпусних досліджень та опитувань встановлено, що форми rektorka, dyrektorka, 
naukowczyni дедалі частіше застосовуються в офіційних текстах і сприймаються як граматично обґрунтовані. Підтримка 
цього явища зростає серед молодших вікових груп та осіб із вищою освітою, що свідчить про зміну мовних цінностей на 
користь інклюзивності. Рекомендації мовних інституцій, зокрема Ради польської мови, підтверджують правомірність ви-
користання жіночих форм назв професій, залишаючи вибір за мовцем, що узгоджується з прагматичним підходом до мови. 
Водночас навіть у межах нової етикетної парадигми наголошується на необхідності послідовності та симетрії. Звертання 
має відповідати фінальній формулі, тон − рівню контакту, а лексичні інновації − рамкам нормативного офіційного стилю [9, 
с. 40].

Висновки. Таким чином, польський діловий етикет поєднує традиційні цінності з новими принципами: економією 
мовних засобів, цифровою дисципліною та повагою до індивідуальності адресата. Ефективність сучасного листування 
визначається не ступенем урочистості, а логічною структурою, передбачуваністю реакції та чіткістю мовного сигналу в 
інтерактивному середовищі.

Перспективи подальших досліджень вбачаються у зіставному аналізі етикетних формул польського ділового листу-
вання з відповідними моделями в українській мові з урахуванням впливу цифрової комунікації. Глибшого опрацювання 
потребує також прагматичний і перекладацький потенціал гендерно-інклюзивних форм у міжкультурній діловій корес
понденції.
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ДЕБАТНА ТЕХНОЛОГІЯ ЯК ІНСТРУМЕНТ АКТИВІЗАЦІЇ МОВЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 
МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ

У статті досліджується роль дебатної технології як ефективного інструменту активізації мовленнєвої діяльності студен-
тів-перекладачів. Проаналізовано сучасні наукові підходи до застосування дебатів у навчанні іноземних мов, зокрема щодо розви-
тку комунікативної, дискурсивної, аналітичної та критичної компетентності. Обґрунтовано, що участь у дебатах стимулює 
розвиток спонтанного усного мовлення, формує навички аргументованого висловлювання, критичного аналізу інформації та між-
культурної комунікації. Розглянуто психолінгвістичні, соціальні та педагогічні аспекти впливу дебатів на мовленнєву активність 
студентів, визначено методичні умови ефективного впровадження дебатів у навчальний процес. Підкреслено значення дебатів 
у формуванні професійних компетентностей перекладача, таких як швидке прийняття рішень, адаптація мовлення до аудито-
рії, критичне мислення, робота в команді та стресостійкість у комунікативних ситуаціях. У статті наведено аналіз наукових 
публікацій українських та зарубіжних дослідників, що підтверджує практичну ефективність дебатної технології у вищій школі. 
Дослідження демонструє, що систематичне використання дебатів сприяє комплексному розвитку мовленнєвої компетентності, 
підвищенню мотивації до навчання та формуванню професійно значущих навичок у майбутніх перекладачів. Особливу увагу приді-
лено добору тематичних блоків для дебатних занять із практики англійської мови, адже саме зміст тем визначає якість мовного 
та аналітичного занурення студентів у професійно орієнтоване середовище. Запропонований комплекс із десяти дебатних тем 
демонструє міждисциплінарний підхід і спрямований на розвиток академічної, етичної, соціокультурної та бізнес-орієнтованої 
лексики. Обґрунтовано, що кожна з тем сприяє формуванню ключових компетентностей майбутніх перекладачів та комунікато-
рів: аргументації, логічного мислення, аналізу доказів, роботи з абстрактними поняттями, уміння оперувати професійною лексикою.

Ключові слова: дебати, дебатна технологія, мовленнєва діяльність, комунікативна компетентність, критичне мислення, 
перекладач, перекладацька підготовка, інтерактивні методи навчання, іншомовна освіта.
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DEBATE TECHNOLOGY AS A TOOL FOR ACTIVATING SPEECH ACTIVITY  
OF FUTURE TRANSLATORS

The article explores the role of debate technology as an effective tool for activating speech activity of translation students. Modern scientific 
approaches to the use of debates in teaching foreign languages ​​are analyzed, in particular regarding the development of communicative, discursive, 
analytical and critical competence. It is substantiated that participation in debates stimulates the development of spontaneous oral speech, forms the 
skills of reasoned expression, critical analysis of information and intercultural communication. The psycholinguistic, social and pedagogical aspects 
of the influence of debates on students’ speech activity are considered, and methodological conditions for the effective implementation of debates 
in the educational process are determined. The importance of debates in the formation of professional competencies of a translator is emphasized, 
such as quick decision-making, adaptation of speech to the audience, critical thinking, teamwork and stress resistance in communicative situations. 
The article provides an analysis of scientific publications of Ukrainian and foreign researchers, which confirms the practical effectiveness of debate 
technology in higher education. The study demonstrates that the systematic use of debates contributes to comprehensive development of speech 
competence, increasing motivation for learning and the formation of professionally significant skills for future translators. Particular attention is 
paid to the selection of thematic blocks for debating language practice classes, because it is the content of the topics that determines the quality 
of students’ linguistic and analytical immersion in a professionally oriented environment. The proposed set of ten debate topics demonstrates an 
interdisciplinary approach and is aimed at the development of academic, ethical, sociocultural and business-oriented vocabulary. It is confirmed 
that each of the topics contributes to the formation of key competencies of future translators and communicators: argumentation, logical thinking, 
analysis of evidence, work with abstract concepts, the ability to operate with professional vocabulary.

Keywords: debates, debate technology, speech activity, communicative competence, critical thinking, translator, translation training, 
interactive teaching methods, foreign language education.
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Постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок із важливими науковими і практичними завданнями. 
Сучасна мовна освіта вимагає від студентів-перекладачів здатності до високорівневої іншомовної комунікації, уміння 
аргументовано висловлюватися, адекватно реагувати на позицію співрозмовника та ефективно вести діалог. Вимоги рин-
ку праці демонструють потребу у фахівцях, які здатні працювати з інформацією у швидкому темпі, приймати комуніка-
тивні рішення, вести публічні дискусії та адекватно реагувати на динамічні професійні ситуації. Потреба у впровадженні 
активних методів навчання, здатних стимулювати пізнавальну активність та мовленнєву ініціативу студентів, зумовлює 
актуальність використання дебатних технологій (Кларк, 2018), що поєднують рольову взаємодію, аналіз інформації, кри-
тичне мислення та публічне мовлення. Дебатна технологія, як показують сучасні дослідження, є одним із найефективніших 
інструментів розвитку мовленнєвої діяльності та критичного мислення студентів (Браун, 2015). У професійній діяльності 
перекладача важливими є швидкість мислення, точність формулювань, логічність аргументації та стресостійкість – умін-
ня, які інтенсивно розвиваються під час дебатів. Тож дослідження теоретичних і методичних засад застосування дебатів 
є важливим для модернізації лінгвістичної освіти. Їхнє застосування сприяє формуванню ключових професійних компе-
тентностей майбутнього перекладача. Проблема актуальна через потребу модернізації методів навчання перекладачів, їх 
наближення до реальних професійних ситуацій комунікації та підвищення рівня академічної мобільності студентів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблематику дебатної технології та розвитку комунікативних умінь сту-
дентів досліджували як зарубіжні так і українські науковці. У зарубіжній педагогічній теорії дебати розглядаються як метод 
розвитку критичного мислення й аргументаційних навичок. К. Браун та Д. Кларк, М. Фрієр підкреслюють ефективність 
дебатів у формуванні риторичної грамотності студентів та навичок академічної комунікації (Браун та ін., 2015). У площи-
ні іншомовної підготовки важливими є роботи Д. Хаймза, який сформулював концепцію комунікативної компетентності 
(Хаймз, 1972), та М. Канале й М. Свейна, що уточнили структуру компетентності та підкреслили значення стратегічної 
та соціокультурної складових (Канале і Свейн, 1980). Науковець Беллон розглядає дебати як засіб розвитку критичного 
мислення та структурування аргументації (Белон, 2000). Дослідник Кеннеді підкреслює ефективність дебатів у мовному 
навчанні, особливо на етапі формування мовленнєвої спонтанності (Кеннеді, 2009). Українські дослідники також при-
діляють значну увагу дебатним технологіям. Дослідження З. Ніколаєва, О. Туманової, висвітлюють методичні засади 
активізації мовленнєвої діяльності та використання інтерактивних методів навчання (Ніколаєва і Туманова, 2017). Зокрема, 
О. Пометун та Л. Пироженко підкреслювали значення інтерактивних технологій у розвитку критичного мислення та кому-
нікативної активності (Пометун і Пироженко, 2004). О. Бігич аналізувала методичні засади формування іншомовної компе-
тентності майбутніх фахівців та наголошувала на значенні дискусійних форм роботи (Бігич, 2011). У роботах С. Ніколаєвої 
розкрито значення комунікативного підходу щодо формування усного мовлення студентів (Ніколаєва, 2004). Дослідники 
підкреслюють, що навчальні дискусії та рольові форми сприяють розвитку мовленнєвої автономності. Н. Бабич, І. Кочан, 
О. Семеног розглядають формування професійної компетентності майбутніх перекладачів (Бабич та ін., 2018). Питання 
використання дебатів у фаховій підготовці досліджують Т. Колодько, О. Когут, які підкреслюють значення рольової дис-
кусії для розвитку мовленнєвої гнучкості та швидкого прийняття рішень (Колодько і Когут, 2020). Таким чином, науковий 
дискурс свідчить про значний потенціал дебатних технологій для підготовки майбутніх перекладачів. Попри значну кіль-
кість досліджень, проблема адаптації дебатних методик саме до потреб майбутніх перекладачів залишається недостатньо 
розкритою, що і визначає актуальність нашої роботи.

Постановка завдання. Основним завданням дослідження є теоретичне обґрунтування ролі дебатної технології 
в  активізації мовленнєвої діяльності студентів та визначення методичних умов її ефективного застосування у процесі 
професійної підготовки майбутніх перекладачів. Мета дослідження. Мета дослідження полягає в аналізі педагогічного 
потенціалу дебатної технології як засобу активізації іншомовної мовленнєвої діяльності майбутніх перекладачів і визначен-
ні шляхів її результативного впровадження в освітній процес. Завданням статті є визначити методичний потенціал дебатної 
технології у формуванні мовленнєвої діяльності студентів-перекладачів та окреслити педагогічні умови її ефективної реалі-
зації в навчальному процесі, а також визначення шляхів її практичного застосування у професійній іншомовній підготовці.

Виклад основного матеріалу дослідження. Дебати як педагогічна технологія ґрунтуються на принципах конструкти-
візму, інтерактивності та діалогічності. Вони передбачають створення навчального середовища, у якому студенти форму-
ють власні знання через дослідження, аргументацію та взаємодію з іншими учасниками комунікації. У працях А. Фрілея 
та Д. Стейнберга дебати розглядаються як модель академічного дискурсу, що сприяє набуттю навичок критичного аналі-
зу, логічної побудови висловлювань і соціальної взаємодії (Фрілей і Стейнберг, 2013). У рамках іншомовної підготовки 
дебати забезпечують реалізацію комунікативного підходу, який, за Д. Хаймзом, М. Каналом та М. Свейном, передбачає 
формування мовленнєвих умінь через реальну комунікативну практику, а не механічне засвоєння структур (Хаймз та ін., 
1972). Важливим є те, що дебати відтворюють природні умови спілкування: непередбачуваність, необхідність швидко-
го реагування, орієнтацію на співрозмовника та динамічну взаємодію. Дебати виступають як інструмент активізації всіх 
видів мовленнєвої діяльності: говорінню, аудіюванню, читанню та письму. Під час дебатів студенти продукують розгор-
нуті монологічні та діалогічні висловлювання: озвучують тезу, обґрунтовують її аргументами, відповідають на запитання 
опонентів, здійснюють контраргументацію. Це забезпечує інтенсивну мовленнєву практику, яка, за висновками К. Брауна, 
є ключовою умовою підвищення комунікативної компетентності (Браун, 2015). Дебати сприяють розвитку таких умінь 
говоріння, як: чітка артикуляція думок, логічна побудова висловлювання, використання мовленнєвих стратегій (пояснення, 
уточнення, перефразування), володіння мовними засобами переконання. Студенти активно слухають аргументи опонен-
тів, аналізують логіку висловлювання, виявляють суперечності та слабкі сторони позиції іншої команди. Це формує нави-
чки аудіювання: виділяти головну інформацію, аналізувати модальність і інтенцію висловлювання, формувати відповідь 
у реальному часі. За Т. Роджерсом та Дж. Річардсом, аудіювання у форматі дебатів є «активним слуханням», яке перед-
бачає постійну когнітивну обробку інформації (Роджерс і Річардс, 2014). Підготовчий етап включає опрацювання великого 
обсягу текстових ресурсів: наукових статей, аналітичних матеріалів, статистичних даних. Це формує навички читання, а 
саме: робота з академічною літературою, критичне читання та синтез інформації. Дебати вимагають написання тез, аргу-
ментативних есе, аналітичних нотаток, структурованих планів виступів. Це стимулює розвиток письмових навичок, які є 
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ключовими у професійній діяльності перекладача (анотації, перекладацькі коментарі, синопсиси). Одночасна активізація 
всіх видів мовленнєвої діяльності забезпечує інтегрований розвиток мовної компетентності, що відповідає вимогам сучас-
ної іншомовної освіти (Канале і Свейн, 1980). Дебатна технологія не лише активізує мовлення, а й безпосередньо моделює 
професійну комунікативну компетентність діяльності перекладача. Майбутні перекладачі вчаться адаптувати мовні засоби 
до контексту, добирати відповідну термінологію, будувати аргументацію та володіти дискурсивними структурами відпо-
відно до жанру. Це відповідає моделі комунікативної компетентності Хаймза (Хаймз, 1972). У дебатах студенти структуру-
ють виступ відповідно до логічної та риторичної моделі: вступ – теза – аргументи – контраргументи – висновок, формуючи 
дискурсивну й текстотворчу компетентність. За Н. Бабич та І. Кочан, здатність виробляти логічно завершені тексти є базо-
вим компонентом професійної підготовки перекладача (Бабич і Кочан, 2018). Дебати передбачають врахування культур-
них відмінностей у комунікації, аналіз глобальних соціальних проблем, роботу з автентичними матеріалами. Це сприяє 
професійному становленню перекладача як посередника між культурами та розвиває його міжкультурну компетентність. 
Застосування мовленнєвих стратегій – уникнення пауз, перефразування, відновлення комунікації – формує вміння діяти в 
умовах непередбачуваності, що є критично важливим для усного перекладу є основою його стратегічної компетентності. 
Дебатна технологія стимулює розвиток емоційно-вольових якостей, необхідних перекладачеві: стресостійкість, здатність 
до швидкого мовленнєвого реагування, упевненість у публічному виступі, уміння працювати в умовах інформаційного тис-
ку, що є фундаментом для психологічних та соціальних аспектів ефективного впливу проведення дебатів. За результатами 
досліджень Т. Колодько та О. Когут, дебати знижують рівень мовленнєвої тривожності й підвищують упевненість студен-
тів у володінні іноземною мовою (Колодько і Когут, 2020). Соціальний ефект дебатних занять полягає у розвитку співпраці, 
уміння працювати в команді, брати відповідальність за колективний результат. Аналіз теоретичних джерел та практичного 
досвіду дозволяє визначити низку методичних умов ефективного застосування дебатної технології, за яких дебати стають 
максимально результативними: системність упровадження та регулярне використання дебатів у різних модулях дисциплі-
ни, поступовість – перехід від міні-дискусій до повноформатних структурованих дебатів. Ефективність дебатів залежить 
від дотримання також певних педагогічних умов поетапної підготовки до впровадження дебатної практики у навчальний 
процес: підготовчий етап – опрацювання лексики, ключових аргументів, аналітичних матеріалів, що вбачає навчання сту-
дентів основам аргументації, логіки, риторики (Кларк, 2018); організаційний етап – чітке структурування дебатних раундів 
та форматів; етап практичної взаємодії – забезпечення рівного мовленнєвого часу та модерації; етап рефлексії – аналіз аргу-
ментації, мовленнєвих помилок, комунікативних стратегій (Кларк, 2018). Ці умови узгоджуються з підходами О. Пометун 
і Л. Пироженко до організації інтерактивного навчання (Пометун і Пироженко, 2004). Вищезгадані принципи дебатної 
практики виступають невід’ємною частиною професійного становлення перекладача у глобалізованому світі.

Нижче подаємо чітке, академічно структуроване обґрунтування вибору дебатних тем для студентів освітньо-професійної 
програми «Бізнес комунікації та переклад» за спеціальністю 035 «Філологія» (2 рік мовно-перекладацької підготовки), при 
кафедрі іноземних мов та інформаційно-комунікаційних технологій ЗУНУ (м. Тернопіль) що працюють за підручником 
High Note 5 (C1). Підручник High Note 5, за яким навчаються студенти 2ого курсу передбачає роботу з сучасними темами, 
завдання якого спонукають студентів до аналізу складних соціальних явищ, опрацювання автентичних матеріалів та до 
інтеграції академічного дискурсу. У цих умовах використання дебатних технологій на практиці англійської мови стає осо-
бливо ефективним дидактичним інструментом. Обрана система дебатних тем орієнтована на проблематику, що відповідає 
рівню C1, змісту розділів High Note 5 та професійному спрямуванню освітньої програми. Теми охоплюють сфери етики, 
технологій, соціальної поведінки, глобальних викликів, міжкультурної взаємодії, психології, бізнесу та сучасної комуніка-
ції. Такий добір забезпечує як інтелектуальну складність, так і практичну користь для студентів, які готуються працювати 
в умовах глобалізованого економічного та інформаційного середовища.

Наведемо перелік дебатних тем та аргументацію їхнього вибору для занять з англійської мови: 1.“In the future, scientists 
should be allowed to modify human personality traits through genetic engineering.” Ця тема охоплює питання етики, науки та 
суспільних наслідків, що є чудовим підґрунтям для формування академічної лексики, аргументації та вміння вести дис-
кусію на складні теми. Майбутнім перекладачам важливо вміти працювати з науково-популярними й етичними текстами, 
тому обговорення генетичної інженерії розширює їхній словниковий запас у сфері science & ethics. 2. “Space exploration 
should be primarily managed by governments rather than commercial companies.” Тема дозволяє тренувати лексику, пов’язану 
з governance, funding, innovation, competition, responsibility та international cooperation. Для майбутніх фахівців із бізнес-
комунікацій актуальним є розуміння ролі приватного сектору у високотехнологічних галузях, уміння аналізувати аргумен-
ти про державне регулювання та комерціалізацію. 3. “Everyday life is fundamentally based on negotiation, even outside the 
business world.” Переговори – центральна компетентність даної спеціальності. Завдяки цій темі студенти вчаться розпізна-
вати negotiation strategies, persuasion, compromise та conflict management у повсякденному спілкуванні. Це не лише розвиває 
їхню комунікативну компетентність, а й підсилює практичні навички для подальшої роботи в бізнес-середовищі. 4. “Good 
table manners still play an important role in modern society.” Етикет є важливою складовою міжкультурної комунікації. Для 
майбутніх перекладачів коректне розуміння соціальних норм різних культур – обов’язкове. Тема дає змогу обговорити 
cultural norms, business etiquette, professionalism, social expectations і таким чином формує культурну міжкомунікативну 
компетентність. 5. “Achieving meaningful goals requires stepping out of one’s comfort zone.” Тема має особистісно-розвиваль-
ний характер, що мотивує студентів до рефлексії та аргументації власної позиції. Вона добре працює в дебатах, оскільки 
передбачає оперування abstract concepts, reasoning, self-development vocabulary. Такий тип тем тренує навички формулю-
вання переконливих тверджень та побудови структурованих висловлювань. 6. “The dominance of virtual communication is 
reducing the quality of real human interaction.” Це одна з найактуальніших тем для молоді, і вона чудово розкриває лексику 
digital communication, psychology, media influence. Студенти можуть аналізувати переваги й недоліки онлайн-комунікації, 
що важливо для їхньої майбутньої професії, адже переклад та бізнес-комунікації дедалі більше пов’язані з цифровими 
платформами. 7. “Art plays an essential role in contemporary society, even if it does not fulfil practical needs.” Тема стимулює 
критичне мислення, уміння дискутувати про abstract values, culture, aesthetics, the role of creative industries. Для переклада-
чів важливо розвивати здатність працювати з культурологічними текстами, що часто зустрічаються у сфері гуманітарного 
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перекладу, культурних проектів або медіа. 8. “Great achievements are possible only when individuals challenge trends and 
popular opinion.” Тема підходить для роботи над лексикою leadership, innovation, entrepreneurship та social influence. Вона 
формує навички обґрунтованої аргументації, вміння працювати з поняттями social pressure, independent thinking – ключови-
ми у професійному середовищі перекладачів і комунікаторів. 9. “Governments should allocate resources to investigating UFO 
sightings.” На перший погляд, тема нетипова, але саме тому вона розвиває навички аргументації на нестандартних мате-
ріалах. Студенти тренують лексику science, government spending, public safety, evidence, trust, conspiracy vs. rationality. Це 
допомагає розвивати гнучкість мислення та мовленнєву реакцію – необхідну для синхронного й послідовного перекладу. 
10. “Flexible working hours and locations are the most important factors when choosing a job.” Тема напряму пов’язана з біз-
нес-комунікаціями та HR vocabulary: work-life balance, productivity, motivation, remote work, corporate culture. Вона дозволяє 
студентам практикувати аргументацію щодо сучасного ринку праці, що є корисним і професійно, і особисто. Резюмуючи 
добірку тем для дебатної практики, що, безсумнівно, мають високу дискусійну цінність, сприяють розвитку критичного 
мислення, охоплюють різні сфери – етика, культура, технології, робота, суспільство, дають можливість опрацьовувати 
академічну та професійно орієнтовану лексику, тренують навички перекладу, аргументації та міжкультурної комунікації.

Висновки. Дебатна технологія є ефективним засобом активізації мовленнєвої діяльності майбутніх перекладачів, 
оскільки поєднує комунікативну діяльність, критичне мислення та професійну взаємодію. Її застосування сприяє комплек-
сному розвитку ключових компетентностей, необхідних для перекладацької діяльності, забезпечує високу мотивацію до 
вивчення мови та формує готовність до реальної професійної комунікації. Участь у дебатах сприяє підвищенню рівня спон-
танності мовлення, адже студенти діють у ситуаціях, які максимально наближені до реальної комунікації. Висловлювання у 
форматі «тут і зараз» стимулює прискорене мовленнєве планування, швидкий відбір мовних засобів та формування навичок 
логічної побудови висловлювань. Дебати цілеспрямовано розвивають аргументативну компетентність – уміння будувати 
переконливі твердження, прогнозувати контраргументи, здійснювати контрреакцію та підтримувати комунікативну стра-
тегію. Ці навички є важливими не лише для міжособистісної комунікації, але й для усного перекладу, де перекладач має 
реагувати швидко та логічно. Її регулярне використання сприяє комплексному розвитку іншомовної комунікативної ком-
петентності, інтелектуальних та соціальних умінь, необхідних для успішної професійної діяльності. Подальші дослідження 
доцільно зосередити на розробленні адаптованих дебатних форматів для різних рівнів володіння мовою та методичних 
рекомендацій щодо оцінювання мовленнєвої активності у дебатному середовищі.
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SOZIOKULTURELLE BEDEUTUNG DER FREMDSPRACHENKOMPETENZ  
IM ZEITALTER DER GLOBALISIERUNG

In diesem Artikel geht es um die wichtige und zentrale Bedeutung von Fremdsprachenkenntnissen im Kontext der Globalisierung 
der modernen Gesellschaft. Es wird darauf hingewiesen, dass Fremdsprachenkenntnisse Sprachbarrieren beseitigen, den Zugang zu 
Informationen ermöglichen und die berufliche Entwicklung von Fachkräften fördern. Es wird betont, dass die Wettbewerbsfähigkeit 
eines Fachmanns nicht nur von seinen beruflichen Fähigkeiten abhängt, sondern vor allem von seinen Fremdsprachenkenntnissen 
und seiner Fähigkeit, in einem internationalen, mehrsprachigen Umfeld zu arbeiten. Es wird darauf hingewiesen, dass in Zeiten der 
Globalisierung und der Informationsgesellschaft Fremdsprachenkenntnisse keine Bereicherung, sondern eine Notwendigkeit sind. Es 
wird gezeigt, dass beim Erlernen einer Fremdsprache an einer Hochschule, insbesondere in technischen Fachbereichen, besonderes 
Augenmerk auf die berufsorientierte Ausrichtung des Unterrichts gelegt werden muss. Der Artikel befasst sich mit den Besonderheiten 
des Fremdsprachenunterrichts an technischen Hochschulen in der heutigen Zeit, mit modernen Methoden und Technologien sowie mit den 
Problemen und Perspektiven der Entwicklung in diesem Bereich. Besonderes Augenmerk wird auf innovative Ansätze gelegt, die darauf 
abzielen, die Effizienz des Unterrichts und die Motivation der Studierenden zu steigern.

Es wird festgestellt, dass der Einsatz innovativer Ansätze im Fremdsprachenunterricht an Hochschulen zur Steigerung der Effizienz 
des Fremdsprachenunterrichts und der Motivation der Studierenden beiträgt. (aus der Erfahrung im Unterrichten der deutschen Sprache)

Der Artikel zeigt, dass Fremdsprachenkenntnisse heutzutage ein wichtiger Faktor für die Entwicklung des intellektuellen und beruflichen 
Potenzials von Fachkräften sind, die in der Lage sind, in einem multikulturellen und mehrsprachigen Umfeld effektiv zu arbeiten. Der Artikel 
kann für Fremdsprachenlehrer und Linguisten interessant und nützlich sein.

Stichwörter: die Fremdsprachen, die Wettbewerbsfähigkeit von Fachkräften, berufliche Weiterentwicklung.
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THE SOCIOCULTURAL IMPORTANCE OF KNOWLEDGE OF FOREIGN LANGUAGES  
IN THE ERA OF GLOBALIZATION

This article discusses the most important and key importance of knowledge of foreign languages in the conditions of globalization of 
modern society. It is emphasized that the knowledge of foreign languages eliminates language barriers, opens access to information, which 
contributes to the professional growth of specialists. It is emphasized that the competitiveness of a specialist is determined not only by his 
professional skills, but also, first of all, by the knowledge of foreign languages and his/her ability to work in an international multilingual 
environment. The authors report that in the era of globalization and the information society, knowledge of foreign languages is a necessity, 
not an advantage. It is shown that students of technical specialties should pay special and primary attention to the professionally oriented 
direction of training when studying a foreign language in a university. The authors consider the features of the process of teaching foreign 
languages in a technical higher educational institution at the present stage, modern methods and technologies, as well as problems and 
prospects for the development of this area. Particular attention is paid to the consideration of innovative approaches aimed at increasing 
the effectiveness of teaching and motivating students. It is noted that the use of innovative approaches in teaching foreign languages in 
higher education contributes to increasing the effectiveness of teaching foreign languages and motivating students. (from the experience of 
teaching German). The article shows that proficiency in foreign languages is an important factor in the development of the intellectual and 
professional potential of a specialist who will be able to work effectively in a multicultural and multilingual environment. The article may 
be interesting and useful for teachers of foreign languages and linguists.
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СОЦІОКУЛЬТУРНЕ ЗНАЧЕННЯ ВОЛОДІННЯ ІНОЗЕМНИМИ МОВАМИ  
В ЕПОХУ ГЛОБАЛІЗАЦІЇ

У цій статті йдеться про найважливіше та ключове значення знання іноземних мов в умовах глобалізації сучасного суспіль-
ства. Наголошується, що володіння іноземними мовами усуває мовні бар’єри, відкриває доступ до інформації, що сприяє про-
фесійному зростанню фахівців. Наголошується, що конкурентоспроможність фахівця визначається не лише його професійними 
навичками, а й передусім знанням іноземних мов та його здатності працювати у міжнародному багатомовному середовищі. 
Автори повідомляють, що в епоху глобалізації та інформаційного суспільства знання іноземних мов є необхідністю, а не пере-
вагою. Показується, що особлива та основна увага при вивченні іноземної мови у вузі, особливо у технічних спеціальностей, 
необхідно приділяти професійно-орієнтованій спрямованості навчання. У статті розглядаються особливості процесу навчання 
іноземних мов у технічному вищому навчальному закладі на сучасному етапі, сучасні методи та технології, а також проблеми 
та перспективи розвитку цій галузі. Особливу увагу приділено розгляду інноваційних підходів, спрямованих на підвищення ефек-
тивності навчання та мотивації учнів. Зазначається, що використання інноваційних підходів у навчанні іноземних мов у вищому 
навчальному закладі сприяє підвищенню ефективності навчання іноземних мов та мотивації студентів. (з досвіду викладання 
німецької мови). У статті показано, що володіння іноземними мовами є важливим фактором розвитку інтелектуального та про-
фесійного потенціалу фахівця, який зможе ефективно працювати в мультикультурному та багатомовному середовищі. Стаття 
може бути цікава та корисна викладачам іноземних мов та лінгвістам.

Ключові слова: іноземні мови, професійна конкурентоспроможність фахівців, професійний розвиток.

Problemstellung.Eine Fremdsprache wird im Zeitalter der Globalisierung zu einem Schlüsselinstrument für die Interaktion 
in Wirtschaft, Wissenschaft, Informationstechnologie und Kultur. Es bietet Zugang zu Informationen, berufliches Wachstum und 
interkulturelle Kommunikation und beseitigt Sprachbarrieren. Im Kontext des globalen Wandels sind Fremdsprachenkenntnisse eine 
Grundkompetenz, die die internationale Integration fördert und die Beschränkungen regionaler Sprachen beseitigt.

Die Probleme der Globalisierung der modernen Gesellschaft spiegeln sich am deutlichsten im Bereich der Veränderungen der 
Sprachkultur des Einzelnen und der Gesellschaft wider. Eine äußere Manifestation der sprachlichen Globalisierung ist beispielsweise 
die weite Verbreitung der englischen Sprache, vor allem aufgrund des explosionsartigen Wachstums des Internets, wo die meisten 
Informationen in dieser Sprache aufgezeichnet und übermittelt werden. Dieser Trend ist darauf zurückzuführen, dass die moderne 
Wirtschaft neue Merkmale und Charakter erhält, da Informationen zu ihrem Haupt- und Hauptprodukt werden. (Lüsebrink, 2011:35)

Die Beherrschung einer Fremdsprache ist im Kontext der Globalisierung zu einem Schlüsselfaktor für die Wettbewerbsfähigkeit 
des Einzelnen geworden und bietet Karrierevorteile, Zugang zu internationalem Wissen und die Entwicklung kognitiver Fähigkeiten. 
Es ermöglicht einem, die „Sprachbarriere“ zu überwinden, sich an eine sich verändernde Welt anzupassen und als Subjekt der 
interkulturellen Kommunikation zu fungieren.

Im Zeitalter der Informationsgesellschaft, des schnellen technologischen Wandels und der Globalisierung verschwinden die 
Grenzen zwischen Staaten und bilden einen einzigen Wirtschafts- und Informationsraum. Fremdsprachenkenntnisse sind nicht mehr 
nur ein Vorteil, sondern eine Notwendigkeit. Die Wettbewerbsfähigkeit eines Einzelnen wird heute nicht nur von seinen beruflichen 
Fähigkeiten bestimmt, sondern auch von der Fähigkeit, in einem internationalen Umfeld zu arbeiten, die direkt vom Niveau der 
Sprachkompetenz abhängt.

 Die Aktualität der Studie ergibt sich aus der Relevanz des Themas, das für Fachleute und alle, die heute Fremdsprachen lernen 
oder lehren, von größter Bedeutung ist.

 Das Ziel des Beitrages ist es, einige Aspekte der soziokulturellen Bedeutung von Fremdsprachenkenntnissen im Zeitalter der 
Globalisierung zu beleuchten und die Bedeutung ihres Erlernens für zukünftige Fachkräfte hervorzuheben.

 Die Analyse der neuesten Forschungsergebnisse und Veröffentlichungen. Eine Vielzahl in- und ausländischer Wissenschaftler 
erforscht die Rolle und Bedeutung von Fremdsprachen in der modernen globalisierten Welt und berücksichtigt dabei verschiedene 
Aspekte dieses Themas: O.B. Tarnopolsky, E. M. Kharkovsky, L. Mishina, O.M. Aloschina, sowie G. Kleinberger, T. Bungarten, 
H.-J. Lüsebrink, A. Thomas und viele andere. So zum Beispiel O.B. Tarnopolsky untersucht im Detail den Prozess der 
Entwicklung von Fähigkeiten und Fertigkeiten der fremdsprachigen professionellen Kommunikation zwischen Studenten und 
die Rolle von Fremdsprachen in der modernen Welt. G. A. Cherednichenko untersucht moderne Trends im berufsorientierten 
Fremdsprachenunterricht für Studierende. L. Mishina befasst sich mit der Neubewertung der Bedeutung des Fremdsprachenunterrichts 
im Zeitalter der Globalisierung. H.-J. Lüsebrink befasst sich ebenfalls mit Fragen der interkulturellen Kommunikation im Kontext 
der Globalisierung. G. Kleinberger, K. Schmid und B. Meyer untersuchen Mehrsprachigkeit und interkulturelle Kompetenz im 
Zusammenhang mit Globalisierung und Migration als „treibende Kräfte”.

 Hauptteil. Unter modernen Bedingungen erlangt das Studium der Sprachen der internationalen Kommunikation eine besondere 
gesellschaftliche Bedeutung und gilt als wichtiges Element zur Vorbereitung des Einzelnen auf das Leben und die berufliche Tätigkeit 
in einer globalisierten Welt. (Тарнопольський, Кабанова, 2019:3)

 Im Bildungssystem der Ukraine werden konsequent mehrere Fremdsprachen gleichzeitig unterrichtet, darunter nicht nur Englisch, 
sondern auch eine Reihe anderer westlicher und östlicher Sprachen. Eine solche Sprachpolitik trägt zur Bildung einer mehrsprachigen 
Persönlichkeit bei, die in verschiedenen kulturellen und beruflichen Kontexten effektiv interagieren kann (Харковський, 2021:421).

 Die moderne Gesellschaft stellt neue Anforderungen an den Bildungsprozess, was darauf hindeutet, dass die Studenten nicht 
nur Fachwissen, sondern auch eine Reihe überfachlicher Kompetenzen entwickeln, unter denen Fremdsprachenkenntnisse Vorrang 
haben. Im Kontext der rasanten Entwicklung digitaler Technologien und der Informationsoffenheit der Welt nimmt sowohl der 
pädagogische als auch der berufliche Wert einer Fremdsprache deutlich zu. Es wird zu einem Werkzeug für den Zugriff auf globales 
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Wissen, internationale Datenbanken, wissenschaftliche Forschung und professionelle Interaktion (Мішіна, 2010:216).
 Die Relevanz des Fremdsprachenlernens wird auch durch dessen Rolle bei der Steigerung der Wettbewerbsfähigkeit von 

Fachkräften auf dem Arbeitsmarkt bestimmt. Die zunehmende Motivation zum Erlernen von Fremdsprachen hängt mit dem 
Verständnis der Bedeutung der Sprachausbildung für die berufliche Entwicklung, die akademische Mobilität und die Teilnahme an 
globalen Kommunikationsprozessen zusammen.

 Darüber hinaus erfordern die Veränderungen im soziokulturellen und beruflichen Bereich die Bildung einer Persönlichkeit, 
die nicht nur in der Lage ist, neues Wissen zu erwerben, sondern auch die kulturellen Traditionen sowohl des eigenen Landes 
als auch anderer Länder zu respektieren. In diesem Zusammenhang wird es besonders wichtig, tolerante, für den interkulturellen 
Dialog offene Fachkräfte auszubilden, die sich der Herausforderungen der Zeit und ihrer Rolle in den Transformationsprozessen der 
modernen Gesellschaft bewusst sind (Thomas, 2006:114).

 In einem mehrsprachigen Bildungsumfeld wird eine Fremdsprache zu einem der wichtigsten Instrumente für die berufliche 
Entwicklung und soziale Mobilität. Sie wird nicht nur zu einem Kommunikationsmittel, sondern auch zu einem wesentlichen 
Bestandteil der beruflichen Identität zukünftiger Fachkräfte. Gerade die Kenntnis einer Fremdsprache ermöglicht es, sich in globale 
wissenschaftliche und berufliche Prozesse einzubringen, die neuesten Errungenschaften von Wissenschaft und Technik zu erlernen 
und in einem internationalen Umfeld effektiv zu interagieren (Kleinberger, 2004:37).

 Die moderne Hochschulbildung muss darauf ausgerichtet sein, wettbewerbsfähige Fachkräfte auszubilden, die sich nicht nur 
an schnell verändernde Bedingungen im Berufsleben anpassen können, sondern auch aktiv an interkultureller und interlingualer 
Kommunikation teilnehmen können. In diesem Zusammenhang wird eine Fremdsprache als grundlegendes Element der beruflichen 
Kompetenz angesehen, das den Zugang zu Fachinformationen ermöglicht, von denen ein erheblicher Teil gerade in Fremdsprachen 
verfügbar ist. (Тарнопольський, 2006).

 Die berufliche Ausbildung erfordert vom Fachmann die Fähigkeit zur systematischen Informationssuche, zur Arbeit mit 
fremdsprachigen Datenbanken, zur analytischen Interpretation von Texten verschiedener Stilrichtungen und Genres, zur Erstellung 
von Geschäftsdokumenten sowie mündliche und schriftliche Kommunikationsfähigkeiten im beruflichen Umfeld. Dabei sollte der 
Schwerpunkt der Ausbildung nicht nur auf dem Erlernen von Sprachkenntnissen liegen, sondern auch auf der Entwicklung der 
Fähigkeit, diese in konkreten beruflichen Situationen anzuwenden, um eine produktive und effektive Kommunikation zu erreichen 
(Чередніченко, 2018).

 In einem mehrsprachigen Umfeld wird das Erlernen einer Fremdsprache somit zu einem unverzichtbaren Bestandteil der 
beruflichen Entwicklung und fördert die Flexibilität des Denkens, das interkulturelle Bewusstsein und die Fähigkeit der Studierenden, 
sich in die globale Berufswelt zu integrieren.

 Die Ausrichtung der modernen Gesellschaft auf die Bildung einer unabhängigen, verantwortungsbewussten und kreativ 
denkenden Persönlichkeit, die in der Lage ist, Entscheidungen zu treffen und deren Folgen zu erkennen, macht es erforderlich, die 
Wertvorstellungen des Bildungssystems zu überdenken. Dies erfordert eine verstärkte Konzentration auf die Suche nach wirksamen 
Bildungstechnologien, die auf die Umsetzung der vom Zeitgeist diktierten Aufgaben ausgerichtet sind.

 Die im sozioökonomischen System vorherrschenden Marktbeziehungen formen die Nachfrage nach neuen persönlichen 
Eigenschaften: Initiative, Unternehmergeist, Streben nach individuellem Erfolg, Bereitschaft, Verantwortung zu übernehmen und sich 
auf die eigenen Kräfte zu stützen. Unter diesen Bedingungen steht die Hochschulbildung vor der Notwendigkeit, wettbewerbsfähige 
Fachkräfte auszubilden, die in der Lage sind, in einer dynamischen Marktwirtschaft erfolgreich zu agieren.

 Eine der wichtigsten Anforderungen an moderne Fachkräfte ist die Beherrschung einer Fremdsprache, idealerweise sogar 
mehrerer Sprachen. Sprachkompetenz wird zu einem unverzichtbaren Bestandteil der beruflichen Qualifikation und zu einem der 
Kriterien für die Nachfrage nach Absolventen auf dem Arbeitsmarkt. Dabei trägt das Erlernen von Fremdsprachen nicht nur zur 
beruflichen Entwicklung bei, sondern auch zur Erweiterung des kognitiven Horizonts des Einzelnen (Meyer, Kameyama 2007).

 Das Erlernen einer zweiten oder dritten Fremdsprache trägt zu einem tieferen Verständnis der Welt bei und fördert eine 
respektvolle Haltung gegenüber der Muttersprache, der Kultur und der Literatur des eigenen Volkes. Besondere Aufmerksamkeit 
verdient der moralisch-ethische und kulturelle Aspekt des Fremdsprachenlernens. Gerade Vertreter der Intelligenz – Schriftsteller, 
Wissenschaftler, Lehrer – sprechen am häufigsten die Notwendigkeit der Erhaltung und Förderung der Muttersprachen an, obwohl 
sie selbst nicht nur eine, sondern mehrere Sprachen beherrschen.

 Dies bestätigt die Vorstellung, dass Mehrsprachigkeit nicht nur eine praktische Notwendigkeit ist, sondern auch ein Element 
der kulturellen und spirituellen Verantwortung des Einzelnen. Mehrsprachigkeit ist in vielen Ländern der Welt die Norm. So wird 
in vielen Ländern die Beherrschung mehrerer Sprachen als Grundkompetenz der Bürger angesehen. Statistische Daten belegen 
die außerordentliche Sprachenvielfalt der Menschheit: Derzeit werden weltweit mehr als fünfeinhalbtausend Sprachen gesprochen. 
Diese Sprachenvielfalt bestätigt die tiefe Verbindung zwischen Sprache und der Entwicklung von Zivilisation und Kultur (Schmid, 
2013).

 Somit wird die Beherrschung von Fremdsprachen als ein wesentlicher Faktor für die Entwicklung des intellektuellen und 
beruflichen Potenzials einer Person angesehen, die in der Lage ist, in einem multikulturellen und mehrsprachigen Umfeld effektiv 
zu arbeiten.

 Wir betrachten die berufliche und soziokulturelle Kommunikation als einen wichtigen Aspekt der Sozialisierung des Individuums 
unter den heutigen Bedingungen. Die Bedeutung dieses Aspekts wird durch seine Aktualität im Kontext der Veränderungen in 
der Gesellschaftsordnung begründet. Die Rolle der beruflichen und soziokulturellen Kommunikation im Leben des Menschen ist 
zu einem unverzichtbaren Bestandteil der modernen Welt geworden, wo sie nicht nur die persönliche Kommunikation umfasst, 
sondern auch wichtige kulturelle und wirtschaftliche Funktionen erfüllt. Im Gegensatz zur einfachen Kommunikation umfasst 
Kommunikation den Austausch von Wissen und Erfahrungen, was die Grundlage für die Bildung eines neuen Persönlichkeitstyps 
bildet, der für berufliche Aktivitäten und interkulturelle Interaktion bereit ist.

 Im Zuge des Übergangs zur Marktwirtschaft wird die freie berufliche und soziokulturelle Kommunikation zu einem 
Schlüsselfaktor für die persönliche und berufliche Entwicklung. Besonders wichtig ist dabei die Beherrschung einer Fremdsprache, 
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die als Instrument für die Erlangung einer prestigeträchtigen Arbeit, für den beruflichen Aufstieg und für die Verbesserung des 
sozialen Status dient.

 Der heutige Arbeitsmarkt verlangt nach Fachkräften, die pragmatisch sind, über praktische Fähigkeiten verfügen und bereit sind, 
aus ihrer Tätigkeit Gewinn zu ziehen. Infolgedessen dominiert in der Gesellschaft der „wirtschaftliche” Persönlichkeitstyp, der sich 
durch das Streben nach Unabhängigkeit, Eigeninitiative und aktiver Karriereentwicklung auszeichnet. Es ist wichtig zu beachten, 
dass viele Unternehmer und Vertreter kleiner Unternehmen großes Interesse am Erlernen von Fremdsprachen zeigen (Schöpper-
Grabe, 2007).

 Die Motivation der Studierenden für einen Sprachunterricht, der auf die reale berufliche Kommunikation ausgerichtet ist, spielt 
eine wichtige Rolle bei der Förderung ihres Interesses an Sprachen. Psychologen betonen, dass Motivation ein entscheidender 
Faktor für den erfolgreichen Erwerb einer Sprache ist. Ein Mangel an Motivation macht den Lernprozess sinnlos (Тарнопольський, 
2012:85).

 Die Auseinandersetzung mit der Kultur, Geschichte, politischen Ordnung und den Traditionen der Länder, deren Sprache studiert 
wird, ist für die Entwicklung beruflicher und kultureller Kompetenzen von großer Bedeutung. Die Hochschulbildung muss ein hohes 
Ausbildungsniveau für angehende Fachkräfte gewährleisten, einschließlich der Entwicklung ihrer Fähigkeiten zur beruflichen und 
soziokulturellen Kommunikation.

 Schlussfolgerung. Die Fremdsprachenkenntnisse sind ein wesentlicher Bestandteil der beruflichen Kompetenz eines modernen 
Fachmanns. Die Beherrschung von Fremdsprachen hat einen direkten Einfluss auf die Wettbewerbsfähigkeit und Nachfrage eines 
Fachmanns auf dem Arbeitsmarkt. Das Erlernen von Fremdsprachen ist auch eine Investition in den beruflichen Erfolg, die neue 
Möglichkeiten zur Selbstverwirklichung eröffnet. Professionelle und soziokulturelle Kommunikation durch Fremdsprachenkenntnisse 
wird zu einer unverzichtbaren Voraussetzung für eine erfolgreiche Karriere und Entwicklung in der modernen Wirtschaft, die 
Mobilität, unternehmerische Fähigkeiten und die Fähigkeit zur Zusammenarbeit mit internationalen Partnern erfordert.
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РОЗВИТОК НАВИЧОК ЛІНГВІСТИЧНОЇ МЕДІАЦІЇ ТА КРИТИЧНОГО МИСЛЕННЯ  
У ФОРМАТІ АВТЕНТИЧНОЇ НАУКОВОЇ КОМУНІКАЦІЇ  

(АНАЛІЗ КЕЙСУ FALLING WALLS, BERLIN SCIENCE WEEK)

У статті розглядаються теоретичні та практичні аспекти розвитку навичок лінгвістичної медіації та критичного мислен-
ня у студентів магістеріуму у процесі навчання «English for Mediation in Academic Matters». Актуальність дослідження зумовлена 
трансформацією сучасного наукового дискурсу та зростанням ролі автентичних форматів наукової комунікації у професійній 
підготовці майбутніх філологів.

Розкрито роль використання автентичних форматів сучасної наукової комунікації як ефективного дидактичного інструмен-
ту. Розроблено та апробовано навчальний кейс, який ґрунтується на матеріалах міжнародної наукової події Falling Walls, Berlin 
Science Week, 2020, спрямований на інтеграцію мовної, когнітивної та комунікативної підготовки здобувачів вищої освіти.

Дослідження демонструє важливість медіації як ключової компетентності відповідно до положень CEFR Companion Volume, 
а також розкриває роль критичного мислення у процесі іншомовної академічної комунікації. Формат запропонованої моделі 
навчання передбачає поетапну організацію роботи з відеоматеріалами, що включає підготовчий, аналітичний та інтерактивно-
комунікативний етапи.

У дослідженні використано методи аналізу наукових джерел, узагальнення педагогічного досвіду та моделювання навчальної 
діяльності.

Результати дослідження засвідчують ефективність використання автентичних матеріалів сучасної наукової комунікації 
для розвитку мовленнєвих, когнітивних і медіаційних компетентностей здобувачів.

Зроблено висновки про доцільність інтеграції подібних форматів у навчальний процес підготовки магістрів філології.
Ключові слова: лінгвістична медіація, критичне мислення, автентична наукова комунікація.

Oksana Chepil,
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DEVELOPING MEDIATION AND CRITICAL THINKING SKILLS  
THROUGH AUTHENTIC SCIENCE COMMUNICATION FORMATS:  

A CASE STUDY OF FALLING WALLS, BERLIN SCIENCE WEEK

The article explores theoretical and practical aspects of developing mediation and critical thinking skills in master’s students within 
the framework of English for Mediation in Academic Matters teaching. The relevance of the study is determined by the transformation of 
contemporary academic discourse and the growing role of authentic science communication formats in the professional training of future 
philologists.

Particular attention is paid to the use of authentic formats of contemporary science communication as an effective pedagogical tool. 
Based on the materials of the international event Falling Walls, Berlin Science Week (2020), a case-based learning model was designed and 
implemented to integrate linguistic, cognitive, and communicative competencies.

The study highlights the role of mediation as a key competence in accordance with the CEFR Companion Volume and emphasizes the 
importance of critical thinking in academic discourse. The proposed instructional model comprises three stages: preparatory, analytical, 
and interactive-communicative, allowing students to engage deeply with authentic video content.

The study employs methods of literature analysis, generalization of pedagogical experience, and instructional design.
The findings demonstrate the effectiveness of integrating authentic science communication materials into the learning process for 

fostering linguistic, cognitive, and mediation competences.The study concludes that such formats are pedagogically valuable and should be 
incorporated into academic English training for philology students.

Keywords: mediation, critical thinking, academic English, аuthentic science communication, Berlin Science Week.

Постановка проблеми. Стрімкий розвиток освітніх інновацій, відкритий онлайн доступ до наукових міжнародних 
подій, використання інструментів ШІ, усвідомлення їх переваг та можливих недоліків, зміна формату наукового дискурсу 
беззаперечно трансформують класичне уявлення щодо підходів у підготовці здобувачів вищої освіти освітньо-професійної 
програми “Лінгвістична медіація. Англійська та друга іноземна (німецька/французька) мови”. 

Враховуючи прикметні особливості сучасного контексту, закономірно постає необхідність формулювання завдань 
нового типу та застосування ефективних підходів із врахуванням таких викликів. Зокрема, в сучасних умовах розвитку ви-
щої освіти актуалізується нагальна потреба у формуванні не лише мовної компетентності студентів, але й також їх здатності 
до критичного осмислення інформації та ефективної медіації знань у міждисциплінарному та міжкультурному контекстах.

Відповідно до головних положень робочої програми навчальної дисципліни «English for Mediation in Academic Matters», 
здобувачі вищої освіти мають «отримати ґрунтовні знання та навички зі сфери мовної медіації – процесу передачі, тлума-
чення мовних явищ, а також посередництва в міжкультурному спілкуванні та внутрішньому іншомовному спілкуванні, 
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включаючи навчання такій комунікації. В основу програми покладено принцип практичного оволодіння англійською 
мовою, розвиток навичок критичного мислення». (Syllabus, 2025: 2-3)

Новизна дослідження полягає в апробації навчального кейсу, обраний та розроблений на основі добірних відеома-
теріалів міжнародних наукових подій у форматі онлайн, а саме днів науки Falling Walls, Berlin Science Week, 2020. Вони 
репрезентують нові прогресивні моделі взаємодії науки, освіти та суспільства і можуть слугувати ефективною дидактичною 
основою для навчання академічної англійської мови у поєднанні з формуванням навичок медіації та критичного аналізу.

Попри значну кількість досліджень, присвячених розвитку критичного мислення та мовної компетентності у процесі 
навчання іноземних мов, недостатньо вивченим залишається питання інтеграції автентичних форматів сучасної наукової 
комунікації як засобу формування навичок лінгвістичної медіації у здобувачів вищої освіти.

Мета дослідження: опис навчального пакета завдань, спрямованого на поглиблення знань, вдосконалення навичок 
лінгвістичної медіації та критичного мислення магістрантів у процесі аналізу автентичних відео матеріалів міжнародних 
наукових заходів, (на матеріалах Falling Walls, Berlin Science Week, 2020).

Завдання дослідження:
1. Проаналізувати сучасні підходи до формування лінгвістичної медіації у навчанні іноземних мов.
1. Визначити роль критичного мислення у процесі академічної іншомовної комунікації.
2. Обґрунтувати ефективність використання матеріалів міжнародних наукових подій у мовній підготовці магістрантів.
3. Описати структуру та зміст навчального кейсу на основі матеріалів Falling Walls, Berlin Science Week, 2020.
4. Оцінити його дидактичний потенціал для розвитку медіаційних і аналітичних умінь студентів.
Об’єкт дослідження: процес навчання академічної англійської мови магістрантів першого року навчання у контексті 

розвитку навичок лінгвістичної медіації та посередництва.
Предмет дослідження: методика розвитку навичок лінгвістичної медіації та критичного мислення засобами автентич-

них форматів наукової комунікації. (на матеріалах Falling Walls, Berlin Science Week, 2020).
Огляд останніх досліджень і публікацій. Сучасний освітній простір все більше тяжіє до стійкої інтеграції мовної під-

готовки здобувачів вищої освіти та розвитку когнітивних і медіаційних компетентностей.
Творчі підходи до викладання академічної англійської мови вимагають не лише вільного володіння мовою, формування 

мовної точності висловлювання думки, але й здатності студентів ефективно аргументувати, інтерпретувати й передава-
ти складний науковий зміст у різних професійних та міждисциплінарних контекстах (Hyland, 2006; Lillis & Curry, 2010). 
У цьому контексті досягнення ПРН (програмні результати навчання) щодо формування вмінь лінгвістичної медіації набу-
ває першочергового значення, оскільки передбачає не лише розвиток мовної компетентності здобувачів, але також їх вмінь 
перетворення змісту повідомлення відповідно до різних видів аудиторій та визначених цілей.

Медіація, як концепт, в інтерпретації CEFR Companion Volume (Council of Europe, 2020), визначає здатність творити 
сенс, транслювати, адаптувати та поєднувати інформацію між різними групами користувачів мови. У процесі мовної підго-
товки здобувачів, вона розглядається як критично важлива в контексті спрямованості академічних та професійних практик 
у руслі глобалізованого наукового дискурсу. (Sercu, 2005; Pavlenko, 2014)

Роль мовного медіатора в такій моделі полягає не лише у повному розумінні дискурсивних характеристик змісту 
повідомлення, але й у вмінні його транслювання у зв’язні, аргументовані та доступні до правильного сприйняття вислов-
лювання. (Byram & Wagner, 2018)

Крім того, важливим є врахування дуального підходу у формуванні навичок мовної медіації в контексті розвитку когні-
тивних умінь, а саме критичного мислення, що визначено в переліку загальних та фахових компетентностей спеціальності 
освітньо-професійної програми підготовки магістра філології (Syllabus, 2025: 2-3).

Американський філософ та дослідник концепції критичного мислення Роберт Енніс (2018), характеризує критичне мис-
лення як свідомий, розсудливий процес, спрямований на прийняття обґрунтованих висновків, справедливого та доброго 
судження, а також важливості врахування джерела інформації.

 У контексті навчання «English for Mediation in Academic Matters», критичне мислення проявляється у здатності працю-
вати з автентичними текстами, вирізняти головне від другорядного та порівнювати альтернативні точки зору (Paul & Elder, 
2014).

Слушним є звернення до наукової комунікації як ключового елементу дидактичної моделі у формуванні ПРН. Апелю-
вання до сучасних форматів наукових подій (конференції, дні науки, науково-популярні шоу, подкасти, відео блоги тощо) 
демонструють нові уявлення про способи подання наукового знання широкій аудиторії та розширюють рамки освітнього 
середовища (Fahy & Nisbet, 2011; Bucchi & Trench, 2014). Прикладний аналіз таких подій як Falling Walls,Berlin Science 
Week 2020, демонструють автентичність обраних прикладів публічної наукової комунікації, що єднають науку з освітою та 
суспільством, створюючи цінний ресурс для навчання академічної англійської мови з акцентом на медіацію та критичний 
аналіз. Використання таких автентичних ресурсів у навчанні дозволяє студентам не лише удосконалювати мовні форми й 
структури, але й занурюватися в реальні комунікативні практики, де мова функціонує як інструмент створення значення в 
різних соціальних контекстах (Swales & Feak, 2012; Flowerdew & Peacock, 2001). Це сприяє формуванню у здобувачів ком-
петентностей, необхідних для успішної академічної та професійної діяльності у глобалізованому науковому середовищі.

Виклад основного матеріалу та обґрунтування отриманих результатів дослідження. У даній статті пропонуєть-
ся розгляд навчального кейсу, апробованого на матеріалах відео контенту днів науки «Falling Walls. Berlin Science Week 
2020», на основі якого студенти готувалися до участі у роботі круглого столу на тему «Convergence of Science, Education, 
Community and Mediation: Critical Reflections on New Formats of Knowledge Exchange».

Апробацію запропонованого навчального кейсу здійснено у групі магістрантів першого року навчання (n = 60), 2022-
2026 навчальних років на базі ННІЛ, Національного університету «Острозька академія», що дало змогу оцінити його ефек-
тивність у формуванні медіаційних та аналітичних умінь здобувачів.

Успішні результати виконаних завдань, активна участь в обговоренні питань круглого столу, засвідчили високий рі-
вень мотивації студентів та заангажованість у підходах до роботи з автентичним відеоконтентом. Запропонований ний 
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підхід дав змогу поєднати розвиток мовних умінь із формуванням аналітичного мислення та навичок медіації, що було 
реалізовано шляхом поетапної організації навчального процесу, яка охоплювала підготовчий, аналітичний та інтерактивно-
комунікативний етапи.

Підготовчий етап спрямований на активізацію раніше засвоєних знань студентів, формування контексту сприйняття 
матеріалу та розвиток навичок академічного прогнозування.

Task 1. Topics and Issues
While watching the Nov 04 Highlights, Falling Walls / Berlin Science Week 2020 make notes of the key words, phrases, and 

examples that will help you answer the following points:
1. Identify the main topics and issues of the category discussed in the Nov 04 sessions.
1. Explain the role of the jury in the Falling Walls competition.
2. Outline the criteria used to select the most innovative contributions.
3. Collect examples of signposting language employed by the moderator and identify their functions.
Виконання завдань включає аналіз ключових понять (science communication, innovation, jury, moderation, scientific pitch), 

а також попереднє опрацювання академічної лексики, необхідної для подальшої участі у дискусії.
Особлива увага приділяється розвитку навичок лінгвістичної медіації змісту, зокрема:
– ідентифікації ключових понять;
– формулюванню основної ідеї фрагментів відеоматеріалу;
– встановленню зв’язків між науковими проблемами та суспільним контекстом.
У рамках аналітичного етапу студенти демонструють уміння визначати:
– тематику секцій наукової події, а також загальну проблематику представлених досліджень;
– ролі журі у процесі відбору інноваційних проєктів;
– критерії інноваційності;
– особливості та частотність використання мовних маркерів логічної організації дискурсу, зокрема приклади signposting 

language, відповідно до їх функцій у контексті цього жанру.
Task 2. List the key themes, topics, or issues presented in the Nov 04 sessions.
Part А.

Session / Speaker Key Topic / Issues of the category Keywords / Phrases

Part B. The Jury’s Role
Describe the responsibilities of the jury in the competition.
Main responsibilities:
1. _______________________________________________
2. _______________________________________________
3. _______________________________________________
Part C. Criteria for Innovation
What were the criteria for selecting the most innovative contributions?

Criterion Example from the session

Part D. Signposting Language
Write down examples of signposting language used by the moderator and state their functions. ( 8-10 examples)
– Example 1: _________________________________________
– Example 2: _________________________________________......
Отже, аналітичний етап роботи над матеріалом сприяє не лише активному розвитку навичок критичного мислення 

студентів, що допомагає їм ґрунтовно занурюватися у зміст наукової події, але й критично аналізувати та аргументувати 
усі вказані аспекти.

Інтерактивно-комунікативний етап виступає головним та заключним в аналізі даного навчального кейсу, фіналізує коло 
запитань та готує студентів до участі у модерованій дискусії на тему Convergence of Science, Education, Community and 
Mediation: Critical Reflections on New Formats of Knowledge Exchange, в якій вони виконують ролі учасників, модераторів та 
медіаторів знань.

Task 3. Critical Reflections
Use your notes and discuss the following questions.
1. Which session or topic did you find most compelling, and why? _________________________________________________
1. How effective was the jury in identifying innovative contributions? ______________________________________________
2. What did you notice about the clarity and impact of the moderator’s language? ______________________________________
3. How do these events illustrate the convergence of science, education, society, and mediation? __________________________
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Task 4. Organizing, Preparation, and Delivery
Discuss the stages of organizing, preparation, content, and delivery of the scientific event. Write a 60-word summary.

Organizing
Preparation
Content
Delivery
60-word summary

Task 5. Group Discussion: Personal Stance
Develop and present your stance in a group discussion with polite turn-taking:
1. Paradigm shift in science – Identify changes in scientific practice, communication, and perception.
2. Insights into event format – Reflect on approaches, organization, and format of scientific events like Berlin Science Week.
3. Convergence of science, society, and education – Discuss your attitude toward this intersection.
Під час обговорення завдань круглого столу студенти навчаються:
– чітко висловлювати власну точку зору;
– узагальнювати, схвалювати та перефразовувати думки інших учасників дискусії;
– ставити уточнюючі запитання, модерувати процес обговорення;
– дотримуватися норм академічної доброчесності та взаємодії (the role of teamwork, turn-taking strategies, hedging).
Такий підхід до організації роботи забезпечує комплексний розвиток умінь, що охоплюють мовленнєву, когнітивну та 

соціально-комунікативну складові лінгвістичної медіації, зокрема вміння узагальнювати інформацію, інтерпретувати на-
уковий зміст і адаптувати його відповідно до комунікативної ситуації.

Висновки. Результати дослідження підтвердили ефективність використання матеріалів Falling Walls, Berlin Science 
Week, 2020 у процесі формування навичок лінгвістичної медіації та критичного мислення у студентів магістерського рів-
ня. Формат роботи з автентичними зразками публічної наукової комунікації у рамках проведеного круглого столу сприяє 
успішній інтеграції мовної, когнітивної та комунікативної складових навчальної діяльності. Поєднання аналітичних, реф-
лексивних та дискусійних завдань значно активізує навчально-пізнавальну діяльність здобувачів та створює умови для 
поступового формування медіаційної компетентності, що проявляється у здатності аргументовано висловлювати власну 
позицію та враховувати думки інших учасників комунікації.

Перспективи подальших наукових розвідок вбачаємо в розширенні методичного інструментарію використання публіч-
них форматів наукової комунікації у підготовці фахівців з лінгвістичної медіації.
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ЗАПОЗИЧЕННЯ ТА НОВОТВОРИ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ  
ЯК ВІДДЗЕРКАЛЕННЯ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНИХ ЗМІН

Мета. У статті проаналізовано англомовні запозичення та новотвори, що функціонують в українських ЗМІ. 
Матеріал та методи. Матеріалом дослідження стала низка українських газет, на шпальтах яких вдалося виявити приклади 

англомовних запозичень та лексичних новотворів. Приклади виявлені шляхом вибірки з 18 українських газет 2019-2025 рр. та охо-
плюють нові лексичні одиниці сучасної української мови. Обсяг вибірки – 91 номінативна одиниця.

У статті використано низку методів. Контент аналіз провідних електронних версій українських засобів масової інформації 
сприяв виявленню прикладів ілюстративного матеріалу. Описовий метод було застосовано для аналізу особливостей виявлених 
англомовних запозичень та новотворів, що функціонують у медійному просторі України. Було застосовано аналіз словникових 
дефініцій для пояснення тих чи інших семантичних особливостей мовних засобів. За допомогою контекстно-ситуативного мето-
ду вдалося з’ясувати та інтерпретувати зміст досліджуваних номінативних одиниць.

Результати. У лексичному складі мови українських ЗМІ вдалося виокремити групи запозичень, пов’язаних з певними сферами 
суспільно-політичного життя. У переважній більшості (91 одиниця) – це слова, що стосуються: банківської справи, ІТ, бізнесу, 
фінансів, нових технологічних транспортних засобів, суспільної сфери, політики, військової сфери тощо. Здійснений аналіз англі-
цизмів та новотворів дав змогу окреслити провідні сфери вжитку виявлених лексичних та термінологічних одиниць. Вони свід-
чать про динаміку процесів, що відбуваються у економічному, політичному та соціальному просторі українського суспільства.

Висновки. Українська мова зазнає суттєвих змін під впливом глобалізаційних процесів та суспільних змін, що відбуваються 
в Україні.

Ключові слова: англіцизми, запозичення, новотвори, українські ЗМІ, мовні зміни. 

Anatoliy Khudoliy,
DSc. in Political Science, Professor,

Head of the Department of English Philology,
National University of Ostroh Academy
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Objective. The article analyzes English borrowings and neologisms that function in Ukrainian media.
Materials and Methods. Ukrainian newspapers served as foundation for illustrative material of the research that made it possible to 

identify examples of English borrowings and lexical neologisms. The examples were identified by sampling from 18 Ukrainian newspapers 
between 2019 and 2025 and cover new lexical units of the modern Ukrainian language. The number of the selection is 91 nominative units. 
The article illustrates a number of methods applied for the research. Content analysis of the leading electronic versions of Ukrainian mass 
media contributed to the identification of examples of illustrative material. The descriptive method was used to analyze the features of the 
identified English-language borrowings and neologisms that function in the media space of Ukraine. An analysis of dictionary definitions 
was useful for explaining certain semantic features of language tools. The contextual-situational method made it possible to clarify and 
interpret the content of the selected nominative units.
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Results. In the lexical composition of the Ukrainian media language, we managed to identify groups of borrowings related to certain 
areas of socio-political life. The vast majority (91 units) are words related to: banking, IT, business, finance, new technological means of 
transport, the public sphere, politics, the military sphere, etc. The analysis of anglicisms and neologisms made it possible to outline the key 
areas of use of the identified lexical and terminological units. They indicate the dynamics of processes occurring in the economic, political 
and social space of Ukrainian society.

Conclusions. The Ukrainian language sustains significant changes under the influence of globalization processes as well as social 
changes taking place in Ukraine.

Keywords: Anglicisms, borrowings, neologisms, Ukrainian media, language changes.

Вступ. Початок ХХІ ст. – період докорінних змін в політичній, економічній та інших сферах суспільного життя. Це 
період глобальних зміну, в якому провідна роль належить англійській мові, тому, як наслідок, чимало слів з англійської 
мови проникає в українську мову.

Постановка проблеми. Зі зміною світу змінюється й мова, оскільки її функції розширюються з розвитком технологій, 
науки, суспільного розвитку. Актуальним сьогодні є питання мовних змін, змін яких зазнає українська мова в ХХІ ст. 
Сучасний стан розвитку українського суспільства характеризується динамікою у всіх сферах життя суспільства. Згадані 
вище зміни виникають як реакція на ті чи інші події, що відбуваються в житті українського суспільства, чи йдеться про ро-
сійську агресію проти України, чи корупційні скандали, на кшталт Міндічгейт. Низка зазначених змін має мовне втілення 
з урахуванням того факту, що мова виконує комунікативну, номінативну та когнітивну функції у житті суспільства. Відпо-
відно, вищезгадані зміни потребують вивчення, опису та реєстрації.

Актуальність дослідження. Сучасні ЗМІ відображають різні сторони життя суспільства і процеси перетворень у мові. 
Будь-яке явище знаходить відображення на сторінках газет і журналів, екранах телевізорів, на сайтах Інтернету. Електронні 
та друковані ЗМІ у більшості випадків є першими фіксаторами, які реєструють появу лексичних інновацій. У цьому кон-
тексті особливої гостроти набуває питання іншомовних запозичень і появи нових лексичних одиниць (ЛО) у мові сучасних 
друкованих ЗМІ. Вище зазначені фактори підсилюють актуальність теми англомовних запозичень і функціонування нових 
слів у засобах масової інформації України. 

Мета статті полягає в аналізі запозичень і новотворів у сучасній українській мові як віддзеркалення суспільно-політич-
них змін. Для досягнення поставленої мети заплановано такі завдання:

– виявити та описати англійські запозичення в українських ЗМІ;
– визначити провідні сфери появи нових англійських запозичень.
– розглянути новотвори, що з’явилися в українській мові під впливом російської агресії проти України.
Слід зауважити, що наша стаття не претендує на вичерпність та повноту опису усіх прикладів, оскільки аналіз значної 

кількості запозичень і новотворів, що заполонили медійний простів України потребує значних зусиль та обсягу розкриття. 
На жаль, обсяг статті не дає змоги вичерпно висвітлити актуальне питання, хоча сприяє частковому висвітленню актуальної 
проблеми. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. За останні роки з’явилася низка досліджень, присвячених окресленій про-
блематиці. Е. Пікок (2015) розглядає запозичення та розвиток української мови як націєтвірний механізм, який активно 
розвивається після проголошення незалежності України. Низка українських дослідників і дослідниць розглядають ті чи 
інші аспекти використання англійських запозичень в українській мові. Л.М. Архипенко (2004) аналізує іншомовні лексич-
ні запозичення в українській мові (на матеріалі англіцизмів у пресі кінця ХХ – початку ХХІ ст.). Науковиця виокремлює 
етапи і ступені адаптації запозичень. С.А. Федорець (2005) розглянув англійські запозичення в мові сучасної української 
реклами. Н. Попова (2005) розрізняє англіцизми та аспекти їхнього засвоєння в сучасній українській мові. Я.В. Битківська 
(2008) відстежила тенденції засвоєння та розвитку семантики англізмів у сучасній українській мові. Ю.О. Молоткіна (2016) 
акцентує увагу на мовних і позамовних причинах проникнення англіцизмів у сучасну українську мову. Л.С. Козуб (2017) 
описала особливості використання англіцизмів у сучасній українській мові на матеріалі зовнішньої та Інтернет-реклами. 
І.О. Коробова (2022) досліджувала новітні запозичення англомовного походження в сучасній українській мові й визначила 
основні тенденції в поповненні її словникового складу в умовах глобалізації. Українські науковці приділяють увагу попо-
вненню узусу англомовними термінологічними одиницями, які заполонили український мовний простір. О.С Дьолог (2019) 
розглянув англомовні запозичення в економічній термінології сучасної української мови.

Варто зауважити, що низка вищезгаданих досліджень не віддзеркалюють сучасних мовних змін з точки зору запози-
чень, оскільки віддалена у часі, а мова – система динамічна, яка під впливом внутрішніх і зовнішніх чинників, зазнає дедалі 
більших змін. З урахуванням цих чинників, аналіз запозичень у українській мові на матеріалі сучасних засобів масової 
інформації є актуальним.

Виклад основного матеріалу. Запозичення в мові – один з важливих чинників її розвитку. Запозичення – слово або 
словосполучення, що увійшло до складу мови-реціипієнта та асимілювало у ній. Залежно від мови, з якої було запозичено 
слово, такі одиниці називають англіцизмами, романізмами, латинізмами, полонізмами тощо. У контекст нашої статті, ува-
жаємо доречним використовувати термін англіцизм. Сучасні мовознавці у своїх дослідженнях також використовують цей 
термін. Поділяючи їхню думку, зазначаємо, що англіцизм – це запозичена з англійської мови чи за її посередництва лексич-
на одиниця, яка має щонайменше одну семему, що виникла під домінантним впливом англійської мови.

Поряд із запозиченнями, слід зазначити появу і використання неологізмів. Неологізми – нові слова, словосполучення 
або фразеологічні одиниці, що виникають у мові внаслідок розвитку науки, техніки, суспільного життя. Наприклад:

…Але і уявити собі не могли, що якісь там темники як всього лише вказівки журналістам, що освітлювати та як комен-
тувати ті чи інші події, це дитячі забавки порівняно з цілою мережею телеканалів та армією порохоботів, які захищають 
президента Порошенка і його дії під час війни, і які поставили громадянське суспільство на межу руйнування (Дацюк С. 
Що робити з порохоботами? Українська правда. 26 квітня 2019). ЛО порохобот утворена шляхом поєднання морфем порох 
та бот. Морфема порох є скороченням від прізвища колишнього президента України – П.О. Порошенка. А під ботом розу-
міють спеціальні програми, що імітують поведінку людей і виправдовують політичну діяльність П. Порошенка. 
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Слід зауважити, що однією з причин появи значної кількості англіцизмів в українській мові є перекладачі, які перекла-
дають інформацію з англомовних джерел і які воліють не перекладати, використовуючи українські відповідники, а запози-
чувати слова, що, зрештою призводить до засилля англіцизмів в українській мові. Таким чином, перекладачі, відповідно до 
універсального закону економії зусиль, заощаджують час, що прискорює процес перекладу. Частково такий підхід пояснює 
той факт, що сьогодні такі слова, як спойлер, хейтер, кріндж, дедлайн, кешбек трапляються у сучасних ЗМІ. З кожним 
роком чимраз більше англіцизмів проникає в українську, і вони починають жити своїм життям як повнозначні замінники 
українських слів. До прикладу:

Трамп зазначив, що не має конкретного дедлайну для Путіна, однак він має чітке бачення – війна повинна закінчитися 
якнайшвидше (Гончар І. Підсумки мирних перемовин у США, заяви Трампа. 1 грудня 2025). Замість слова дедлайн, цілком 
доречно було зазначити – кінцевий термін.

Існують конкретні причини появи запозичень. Серед них слід зауважити: 1) престиж англомовних країн, таких як США 
та Великобританія на світовій арені; 2) потреба називати нові предмети, явища, поняття, що не мають відповідників в 
українській мові; 3) потреба замінити назви точнішими, зрозумілішими, які б більше відповідали нормам сучасної укра-
їнської мови (лексичні неологізми); 4) набуття існуючими словами нових значень (семантичні неологізми); 5) бажання 
дати предмету/явищу свіжу, образну назву, яка більше відповідає світосприйманню автора; 6) лаконічність – заміна фраз і 
словосполучень одним словом; 4) детальніший опис того або іншого явища; 7) прагнення до модного, престижного тощо; 
8) (індивідуальні чи авторські неологізми).

У ході поповнення сучасної української мови англіцизмами вбачаємо зближення загальнонародної мови та мов для 
спеціальних цілей, зростаючий вплив наукового мовлення на публіцистику, а через неї і на розмовну українську мову. 
Розвиток же технологій стирає межі між термінологічною та нетермінологічною лексикою, тобто терміни із вузькоспеці-
алізованих сфер мігрують до сфери загального вжитку. У процесі детермінологізації терміни перетворюються в одиниці 
загальнонародної мови [Худолій, 2006: 186]. Існують очевидні фактори залежності семантичних трансформацій терміна: 
компетенція суб’єкта в конкретній сфері знань, номінативна потреба (необхідність позначити нове поняття), експресивна 
потреба (створення виразнішого або лаконічнішого позначення предмета, що вже має назву) тощо.

Престижність теж відграє важливу роль у процесі появи англомовних слів в українській, оскільки зміст запозичень 
полягає в тому, що іншомовні слова здаються сучаснішими, ніж їхні українські відповідники. Іншомовні слова виступа-
ють ефективними засобами підвищення власної вагомості, відповідної професії: фрілансер – вільнонайманець, рієлтор – 
посередник, житлозбувач тощо.

Кабмін запускає гранти для фрілансерів та креативних компаній: як отримати до 1 млн грн. (Кабмін запускає гранти 
для фрілансерів та креативних компаній: як отримати до 1 млн грн., 2025). Термін фрілансер настільки часто використову-
ють, що всі сприймають його як звичне, усталене слово. Аналогічна ситуація зі словом рієлтор.

В Україні може з’явитися перше системне регулювання діяльності рієлторів (Кінець тіньовим схемам – українцям 
готують нові законодавчі зміни для рієлторів, 2025). Замість посередника на ринку нерухомості узвичаєним словом є 
рієлтор.

На нашу думку, існує іще один вагомий чинник, що пояснює засилля англомовних запозичень в українській мові, і це 
закон економії зусиль. Слід зазначити, що англійську мову дедалі активніше використовують у повсякденному вжитку, і 
як наслідок, вона впливає на спілкування, а відтак, і на мову друкованих ЗМІ. Тому, щоб зекономити час на пошук укра-
їнського відповідника, використовують англійське слово. Чимало молодих людей, які мають ділові зв’язки з іноземними 
компаніями, вільно володіють англійською, тому для них простіше використати те чи інше англійське слово, що спрощує 
мовленнєві зусилля. На жаль, дотриманням чистоти української мови вони не переймаються. Також спостерігаємо тенден-
цію до спрощення мови, і в даному випадку, спрощення не на користь української. 

Окрім лінгвальних, існують також екстралінгвальні чинники: швидкі економічні трансформації, перехід від планової до 
ринкової економіки. За короткий проміжок часу з’явилася значна кількість нових економічних реалій, які прийшли, пере-
дусім з англійської. І в більшості випадків, ці найменування запозичено в готовому вигляді. Слід розуміти, що запозичення 
та їхній узус – це не миттєва зміна, а процес і, як процес, він вимагає певного часу, тобто запозичення проходить відповідні 
етапи мовленнєвої адаптації: входження, засвоєння та укорінення запозичень. Існують певні рівні запозичень: фонетичний, 
лексичний, семантичний, словотвірний та синтаксичний. На даному етапі розвитку української мови спостерігаємо лексич-
ні, семантичні та словотвірні зміни в мові.

У лексичному складі мови українських ЗМІ вдалося виокремити групи запозичень, пов’язаних з певними сферами 
суспільно-політичного життя. У переважній більшості (91 одиниця) – це слова, що стосуються: банківської справи, ІТ, 
бізнесу, фінансів, нових технологічних транспортних засобів, суспільної сфери, політики, військової сфери тощо.

Однією з популярних груп термінів, які заполонили українські ЗМІ – це слова, що стосуються банківської справи 
(17): сквіз-аут (процедура обов’язкового продажу акцій), міноритарії; валюта: крипто валюта, криптопортфель, крипто-
гаманець, криптомат, віртуальна валюта, лайтнінг, біткоїн, біткоїн гаманець, біткоїн кеш, лайткоїн, ефіріум, біткоїн 
телеграм бот (імітує посередника і гаранта при купівлі криптовалют), бот (програма, що імітує діяльність людини) (Ціна 
Bitcoin. Binance. 06.12.2025).

Вище зазначені терміни значною мірою стосуються світу криптовалют: міноритарії (незначна частка акцій/власності), 
криптовалюта (цифрові гроші, як-то біткоїн, ефіріум, лайткоїн, біткоїн кеш), гаманець (програмний/ апаратний інстру-
мент для зберігання), портфель (сукупність криптоактивів), криптомат (крипто-термінал), а також віртуальна валюта 
(загальний термін), лайтнінг (технологія для швидких платежів у мережі Bitcoin), криптобіржа (платформа для торгівлі, 
наприклад, Binance) та телеграм-боти для зручного управління криптоактивами, що використовуються для купівлі, про-
дажу та зберігання цифрових активів у децентралізованій системі, дедоларизація (знецінення долара як світової валюти).

Нагадаємо, епоха глобального домінування долара США, що тривала десятиліттями, наближається до завершення. 
Згідно з аналітичним матеріалом агентства Bloomberg, зростання світової торгівлі та фінансової інтеграції, що минає 
повз США, а також агресивна зовнішня політика Вашингтона, прискорюють процеси дедоларизації (Озтурк І. Долар під 
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загрозою: американська валюта готується до найгіршого року з 2017-го. 2025). У реченні використано ЛО дедоларизація, 
утворену морфологічним способом, шляхом додавання префікса де- до основи слова. Семантика слова пов’язана з осла-
бленням долара як світової валюти, що втрачає позиції внаслідок агресивної зовнішньої політики Д. Трампа. 

Окрім банківської справи, поповнюють сучасну українську мову і терміни інформаційних технологій, серед яких 
домінують комп’ютерні термінологічні одиниці. Природно, що досягнення інформаційно-технологічної революції знахо-
дять відбиток у мові ЗМІ. У сучасних умовах провідною цариною лексичних інновацій, що суттєво впливають на життя 
суспільства, залишається ІТ (інформаційні технології) (20). Наприклад: блокчейн (система структурування інформації); 
контент, е-квиток, скайп, валідатор (система автоматизованої оплати проїзду), айтішнік, майнер (програма для роботи 
над криптовалютою), майнінг, е-формат, чіпокаліпсис (програмне забезпечення від зловмисних програм), відео файл, деск-
топна версія, боти, фейки, лайки, репости, тролі, 3-G, 4-G покриття, нікнейм тощо.

Одним з найвідоміших кейсів використання чат-ботів у медіа – американська компанія CNN. Їхній Facebook-бот 
дозволяє користувачеві самостійно налаштовувати інформацію від компанії, яку він хоче бачити. Є можливість обрати 
конкретні теми, про які ви хочете отримувати новини, або підписатися на розсилку головних новин дня (5 вдалих при-
кладів чат-ботів у медіа. Інтерньюз. Україна. 11 вересня 2019). У вище поданому реченні вжито два запозичення – чат-бот 
та Facebook-бот, обидва терміни є складними ЛО, утвореними шляхом складання основ, у першому випадку – чат і бот а 
в другому – Facebook і бот. Під чат-ботом розуміють програму, задіяну для спілкування з клієнтами у чаті, це – функція 
для обміну повідомленнями у реальному часі. Facebook-бот – це теж програма, яку використовують для обміну повідо-
мленнями та організації роботи на платформі Facebook.

Активно розвивається сфера бізнесу (18): стартап, стартапери, маркетплейс, ритейлери, поштомати, кешбек 
(повернення коштів), 3Д принтер, офшори, крафтовий виробник, такс фрі, рейдери, краутфандинг, трейдери, зернотрей-
дери, мерч, хаб (центр), дефолт, протекціоністські заходи.

Саме час отримати мерч Клубу УП, щоб підтримати незалежну журналістику! (Стартував різдвяний розпродаж мер-
ча «Української правди». Українська правда. 17 грудня, 2025). Мерч (від англ. merchandise – товар) – це продукція відомої 
компанії (одяг, аксесуари, сувеніри, канцтовари), яку використовують для реклами, підвищення лояльності та створення 
емоційного зв’язку з аудиторією. У даному випадку, мерч – це футболка від Української правди.

Трейдери закладають у ціни два зниження ставок у США наступного року, тож активи, що не приносять купонного 
доходу, такі як золото, ймовірно, й далі отримуватимуть підтримку в умовах низьких ставок (Крижний А. Срібло про-
биває $75, золото й платина оновлюють рекорди. Економічна правда. 26 грудня 2025). Трейдер – це фахівець або фізична 
особа, яка займається купівлею та продажем фінансових інструментів (акцій, валют, облігацій, криптовалют) на біржах, 
щоб отримати прибуток від коливань цін, активно укладаючи угоди на короткостроковій основі. У реченні йдеться про 
торговців, які, враховуючи коливання цін, закладають фінансові ризики у ціни. ЛО трейдер широко використовують як у 
професійній сфері, так і в повсякденному вжитку.

З розвитком поштових послуг, виникло така лексична одиниця як поштомати, під якими розуміють своєрідні камери 
для зберігання відправлень.

Поштомати останніми роками часто можна побачити на вулицях України та навіть у прогонах будинків. Їх вико-
ристовують поштові сервіси та ритейлери для зручного доставлення замовлень та посилок (Шевченко Л. Як українці 
з Jetbeep створили поштомати. Liga.net. 06.12.2025). У вище поданих реченнях вжито два запозичення – поштомати та 
ритейлери. Обидві лексичні одиниці походять з англійської мови.

Серед інших побоювань стартаперів – виїзд працівників за кордон, втрата контрактів, партнерів та постачальни-
ків, обмеження доступу до джерел фінансування, перебої зі зв’язком (Шевченко Л. Мобілізація опинилася на першому 
місці серед ризиків укр. стартапів. Liga.net. 29.11.2025). Поданий приклад ілюструє морфологічний спосіб творення ЛО, 
яка з’явилася внаслідок додавання суфікса -ер до основи існуючої одиниці – стартап. Згаданий суфікс позначає особу, 
виконавця дії. Стартапер – це підприємець, що створює нову компанію на основі якоїсь інноваційної ідеї, продукту чи 
технології з високим потенціалом розвитку.

Зробити український код відомим на весь світ: як працює маркетплейс IT-компаній CodeUA (Туча О. Зробити україн-
ський код відомим на весь світ. Liga.net. 06.12.2025). Маркетплейс, композиційно, є складним словом, поєднанням двох 
лексем – маркет і плейс. В українській мові його вживають зі значенням онлайн-платформа, що об’єднує багатьох продав-
ців і покупців. Цей термін є досить поширеним, не лише у сфері бізнесу, але й в узусі. 

Це не вигадки та не акція до Чорної п’ятниці – це кешбек (Колесник І. Гроші з повітря. Liga.net. 05.12.2025). Слово кеш-
бек є словом-композитом, яке має у своєму складі дві основи – кеш і бек, які шляхом безпосереднього приєднання утворили 
складне слово. Згаданий композит звично вживають зі значенням – система, за якої крамниця, банк або сервіс, повертають 
покупцеві частину коштів, витрачених на товар чи послугу.

Стрімкий технологічний розвиток сприяв удосконаленню старих і появі нових технологічних транспортних засобів 
(8): гелікоптер, квадрокоптер, дрон, хайперлуп (різновид вакуумного потягу), електрокари (авто, що працюють на електри-
ці), маглев (потяг на магнітній підвісці), лоукостер, наземний лоукостер.

Найбільший лоукостер в Європі оштрафували на €255 мільйонів: виявлено зловживання (Ведмеденко І. УНІАН. 
23.12.2025). Лоукостер (від англ. low-cost) – це бюджетна авіакомпанія, яка пропонує значно дешевші квитки завдяки від-
мові від більшості додаткових послуг, таких як безкоштовне харчування, багаж (оплачується окремо) та розваги, залиша-
ючи пасажиру лише базовий переліт, що робить подорожі доступнішими. Лоукостер – є композитом, утвореним від двох 
основ, лоу (low) та костер (cost) шляхом їхнього поєднання та додавання суфікса -ер.

Лексичні запозичення заполонили суспільну сферу (17), зокрема: мем (одиниця культурної інформації, яку передають 
під час навчання), лайфхак (хитрість), хеппі енд (щасливий кінець), трансгендер (людина, чия гендерна ідентичність відріз-
няється від статі, визначеній при народженні), тріп (подорож), колівінг (формат спільної оренди житла), коворкінг (спіль-
на праця), блогер, стікери, топ-запитання, піца на хешбрауні (підсмажена до хрусткої скоринки), комʼюніті (спільнота), 
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геймери (люди, які активно грають у відеоігри), таблоїд (щоденна газета), флешмоб (заздалегідь спланована акція, збір у 
громадському місці для виконання масових дій), овертайм (додатковий час).

Мережа pet friendly колівінгів поряд з метро, з окремими апартаментами та зонами спільного користування такими 
як коворкінг, пральня, bbq, тераса. Приєднуйся до крутого комʼюніті! (Орендуй окремі апартаменти в мережі Co-living 
One. 26.12.2025). Співжиток або колівінг – модель спільного проживання трьох або більше біологічно неспоріднених 
людей. Коворкінг – це спільний офісний простір, що надає гнучкі робочі місця для незалежних професіоналів (фрилансерів, 
підприємців), дозволяючи їм працювати поруч, обмінюватися досвідом та ідеями в комфортній атмосфері, на відміну від 
традиційного офісу чи дому, і часто з елементами спільноти.

Нові поняття, пов’язані з материнством (2), активно використовують в українській мові (1): доула (помічник при ва-
гітності та родах), доула смерті. Доула – це підготовлений фахівець, зазвичай жінка, яка сприяє майбутній мамі під час 
вагітності, пологів та після пологів. Вона не замінює лікаря, акушера чи гінеколога, проте емоційно асистує жінці, сприяє їй 
почуватися впевнено і комфортно упродовж усього періоду пологів. З часом слово доула розширило семантичний діапазон 
і, згодом, виникло нове поняття – доула смерті:

«Я достатньо доросла, щоб витримати твоє горе». Як працюють доули смерті в Україні (Мазіна Н. «Я достатньо 
доросла, щоб витримати твоє горе». Як працюють доули смерті в Україні. Hromadske. 31 жовтня 2024). У даному контексті 
використано лексичну одиницю – доула смерті, під якою розуміють жінок, які допомагають іншим людям під час горя та 
наприкінці життя. Вищезгадане словосполучення утворилося шляхом поєднання двох лексичних одиниць, англійського 
запозичення, лексеми доула та українського слова смерть. Вони утворюють нове поняття, семантично відмінне від існую-
чого поняття доула.

Не відстає від інших сфер діяльності і політична сфера (9). У політичному дискурсі звичними є такі ЛО: брифінг, 
імпічмент, фейк, і-гавененс, анонсовані заходи, санкції, офшоргейт, Міндічгейт, трафік.

Корупційний скандал «Міндічгейт» розкрив масштабну схему у сфері енергетики, пов’язану з високопосадовця-
ми (Сніцарчук О. «Міндічгейт» і політична криза на тлі наступу Росії. Радіо Свобода. 21 листопада 2025). Міндічгейт 
(Mindichgate) – це лексична одиниця, що асоціюється зі скандалом і розслідуванням діяльності українського бізнесмена 
Тимура Міндіча, співвласника «Кварталу 95», пов’язаного з корупційними схемами та ймовірним впливом на владу, зо-
крема у контексті операції Midas (Мідас) антикорупційних органів, і стосується розкриття можливих корупційних дій та 
фінансових махінацій за участі близьких до влади осіб.

Окрім англійських запозичень, в українському медійному просторі функціонує низка лексичних одиниць-неологізмів, 
що з’явилися внаслідок російської агресії Росії проти України. Російська агресія проти України спричинила появу та вжи-
ток слів (17) на позначення: процесів, явищ, місць, груп людей, які асоціюють із війною.

До процесів відносимо такі лексичні одиниці (5): денацифікація, демілітаризація, спецоперація на Донбасі, дехімізація, 
дерадянизація (звільнення від радянського спадку) тощо.

Попри пряме вторгнення, Кремль заперечує наміри окупації України і заявляє, що метою вторгнення є «демілітари-
зація і денацифікація України» (Путін заявив, що знищення військової інфраструктури України «практично завершене»). 
У поданому реченні вжито відразу два новотвори, – демілітаризація і денацифікація. Обидві ЛО утворено шляхом додаван-
ня префікса де- до основи іменника. Лексема мілітаризація існувало в українській мові і раніше, проте новотвір з’явився 
після виступу президента РФ Путіна у 2022 році, коли Кремль розпочав СВО (специальную военную операцию). Слово 
денацифікація – є семантичним неологізмом, оскільки зазнало семантичного переосмислення, і виявилось семантичним по-
хідним від існуючої ЛО денацифікація – система заходів, спрямована на звільнення економіки, політики, культури, ЗМІ та 
юриспруденції колишнього Третього Рейху від впливу та наслідків націонал-соціалізму після Другої світової війни [Taylor, 
2011: 253-254]. Російські пропагандисти активно використовують лексичну одиницю денацифікація для формування асоці-
ативного зв’язку між злочинами нацистів і діяльністю патріотичних сил України. 

«Ви вирішили провести «дехімізацію» України?» – Зеленський відповів на фейк РФ про хіматаки (Зеленський відповів 
на фейк РФ про хіматаки. Сьогодні. 11.03.2022). За аналогією з іншими словами, згаданими вище, утворився ще один нео-
логізм, – дехімізація, утворений шляхом додавання префікса де- до основи слова. Лексема має переосмислене значення, 
оскільки під нею розуміють звільнення України від хімічної зброї ,яку Україна не використовує. 

До явищ відносимо такі одиниці (3): Раши́зм – політична ідеологія та практика владного режиму Росії першої чверті 
XXI ст., що базується на ідеях «особливої цивілізаційної місії» росіян, нетерпимості до культури інших народів; Кадиризм – 
політика Р. Кадирова (вбивства, шантаж, поліцейська місія підрозділів); Путінізм – імперіалістична політика Росії за ка-
денції В. Путіна.

До місць відносимо так приклади лексичних одиниць (6): гуманітарні коридори / зелені коридори – типи проходів для 
цивільних, висунуті воюючою стороною або міжнародним співтовариством у випадку гуманітарної інтервенції; Мордор, 
Чорнобаївка, Змієбаївка тощо. 

Зрозуміло, що якби Мордор (РФ) не використовував небо для боїв, то його можна було б використовувати для евакуацій 
(Олещук П. Що має на увазі Путін, говорячи про «денацифікацію» України. 4 березня 2022). У поданому реченні топонім 
Мордор вжито на позначення Росії, як країни зла, темних сил. Назву запозичили з творів Джона Толкіна «Володар перснів». 
У контексті російсько-української війни, Мордор асоціюється із Росією, а ЗСУ представляють світлі сили.

Судячи з тривалої детонації, 16-й епізод серіалу «Чорнобаївка» таки відбувся. Всупереч сумнівам суспільства, що цей 
ідіотизм у принципі можливий у виконанні розумних істот і завдяки халатній бездарності нового керма «операцією» гене-
рала Дворнікова (Бережанський. ТСН. 18.04.2022). Чорнобаївка – це село на Херсонщині, що стало українським мемом під 
час повномасштабного вторгнення, завдяки аеродрому, який ЗСУ неодноразово знищували. В Чорнобаївці російські оку-
панти накопичували техніку та особовий склад, проте періодично ЗСУ їх нищили. Такий стан справ демонструє бездарність 
російського командування та стійкість українського спротиву [Генштаб ЗСУ показав, який вигляд зараз має легендарна 
Чорнобаївка. Армія Inform. 8 січня 2023].
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Від семантичного неологізму Чорнобаївка, утворилося дієслово – Чорнобаїти, марнувати силу і час, без будь-якого 
очевидного результату. Чорнобаїти (від Чорнобаївка) означає робити одне і те ж саме, не отримуючи іншого результату та 
страждати через це (ставати на ті ж самі граблі) (Україна 24 онлайн. Прямий ефір. 28 березня 2022 р.).

За аналогією з новотвором Чорнобаївка виникла нова ЛО Змієбаївка. Наприклад:
«Змієбаївка» триватиме, поки окупанти не розблокують порти України – ГУР МОУ (Defense Express. 13 травня 

2022). Керівник Головного управління розвідки Міноборони України, генерал-майор Кирило Буданов, заявив, що Україна 
боротиметься за острів Зміїний стільки, скільки це буде потрібно. ЛО Змієбаївка утворене за вже утвореною словотвірною 
моделлю Чорнобаївка і означає – битись за острів Зміїний стільки часу, скільки буде потрібно.

Групи людей представлені такими ЛО (3): кадирівці, рашисти, орки тощо.
Вторгнення Росії, день дев’ятий. Сили окупантів закінчуються, кадирівці захопили найбільшу АЕС у Європі (Сьогодні. 

04.02. 2022). Кадирівці – назва членів парамілітарних підрозділів, які підтримують колишнього президента Чечні Ахмата 
Кадирова. Згодом так стали називати людей, що виконують функції особистої охорони (гвардії) президента Чечні Рамзана 
Кадирова.

Аналогічно з’явилося слово рашисти:
Рашисти продовжують зазнавати втрат на полі бою, втрачаючи все більше бронетехніки, літаків та гелікоптерів 

(Поблизу Херсону українські воїни знищили від 30 гелікоптерів рашистів – Командування МП ВМС ЗСУ. Defense Express. 
07.03.2022). ЛО рашисти виникла від англійського відповідника Russia зі значенням Росія, тому росіян, з початку росій-
ської агресії 2014 року почали називати рашисти. Слово має пейоративне забарвлення.

Висновки дослідження. На кожному етапі розвитку суспільства з’являються ті або інші сфери життя, які розвиваються 
найбільш динамічно. Сферами найактивніших запозичень стали: економіка, фінанси, інформаційні технології, суспільна та 
політична сфери, що дали імпульс для появи значної кількості інновацій упродовж останнього десятиліття. Вважаємо, що 
така тенденція збережеться.

Українська мова зазнає змін, що віддзеркалює її характер. Зміни виникають під впливом соціально-вагомих подій, 
таких як глобалізація, розвиток політичної, економічної, соціальної сфер, війни. Новотвори, описані у статті, мають пере-
важно емоційне забарвлення (у термінах добра-зла). Описані зміни підтверджують той факт, що мова – динамічна система, 
які віддзеркалює зміни суспільно-політичного життя.

Поширення англіцизмів – об’єктивний процес. Англомовний світ випереджає решту країн у культурному й економіч-
ному розвитку, тож не дивно, що переважна більшість нових слів виникає в англійській мові й далі поширюється по всьому 
світові, потрапляючи і в українську.

Лексичні зміни приводять до розширення словникового складу сучасної української мови, її збагачення та розвитку. 
Водночас, неконтрольне використання запозичень призводять до забруднення мови, вихолощення культурної та національ-
ної ідентичності.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо у вивченні англомовних запозичень у різних сферах суспільно-
політичного життя України, їхніх семантичних, морфологічних і структурних особливостей.
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